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XYI0KHI BEPCII ITPOBJIEMHA HAIIIOHAJIBHOT IIEHTUYHOCTI
Y TBOPAX ACKOJIBJJA MEJIBHUYYKA
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Mema cmammi — 3’acyeamu cneyugixy XxyooocHvoi iHmepnpemayii npoodiemu
HayioHanvhoi idenmuynocmi 8 pomanax A. Menvnuuyka «Illo ckasanoy i «Ilocon mepmeuxy
ma ioenmupiKysamu Kopenayito mooeneli emHiuHO20 CaMOBUSHAYEHHS 3 NePCOHANCAMU YUX
meopis.

Ocnosny yeazy 6 cmammi 30CepeotceHo HA 0COOAUBOCMAX XYOOHCHbOSO GMINEHHS
NUCLMEHHUKOM MoOenell HayioHanbHoi i0enmuynocmi, 00Ipynmoganux B. Azecsoro 3
iMepamyposHaguux no3uyiu, oOHA 3 AKUX CRUPAEMbCA HA VAGNEHHA NpO ii He3MIHHICMb,
opyea oic nepedbavae MONCIUGICMb [HOUBIOYATbHO2O 6ubOopy. Busnaueno euxiuxu OJs
HaYioHATbHOT I0enmuyHoCmi 8 yMo8ax emicpayii, oxpecieHni asmopom y pomanax «Llo
ckazanoy i «llocon mepmeuxy. Busaeieno, w0 3acobu  XapakmepomeopeHHs Y
Menvuuuykosux meopax 8i0obpadicaroms O0emepMiHOBAHICIb HAYIOHALHO-KYIbNYPHO20
CAMOBU3HAYEHHSI OKPEMUX 2epoi6 ma eBOMYil 1020 CKAA008UX Yepe3 IHUUX NePCOHANCIS,
wo intocmpye me3y B. Aeeesoi npo cyyachi noansiou Ha yio npobaemy. AKYeHmosaro 36’130k
MOMUGI8 HAYIOHANLHOT I0eHMUYHOCME MA ICMOPUYHOL nAM Ami, W0 ONPUABHIOEMbCA 8 000X
POMAHAX SAK w000 I[HOUBIOYANLHUX NEPCOHANCIs, MAK 1 CMOCO8HO 30ipHO20 00pa3zy
yKpaincokoi epomaou y CLIA.

3’acosano, wo 8 060x pomanax A. Menvuuuyxa onpucymuiolomvcs NOAapHi MoOeui
HAYiOHANIbHO20 CAMOBUHAYEHHS: YACMUHA 2ePOi8 Penpe3eHmye mux, Xmo HeyXUuibHO NIeKae
i bepedice ycnaokosany ioewmuunicms (3enon 3abo6omu i tloco Ooonvka Cnasa; Adpiana
Kpyx), y moui uac ax inui nepconasici 6Uaeaaoms 2Hy4KiCmy, 20MOGHICMb ACUMINIOBAMMUCS 8
HOBOMY cepedosuyi, obcmoilouu npaso inousioyarvnoeo eubopy (Hamanxka 3abobown i
Apxkaoii Bopoe; noem Aumon, Anexc Kpyk i onosioau Hix Bnioo).

Knrouosi cnoea: nayionanvna idenmuunicms, emicpayis, icmopuuHa nam'ame,
XYO0024CHS IHmMepnpemayisi, MOOelb eMHIYHO20 CaMOBUIHAYEHHS.
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The purpose of the study is to determine the specifics of literary interpretation of the
problem of national identity in A. Melnychuk’s novels “What is told” and “Ambassador of
the Dead” and identify correlation of the models of ethnic self-determination with the
characters of these works.

The paper mainly focuses on the features of the writer’s literary embodiment of the
models of national identity, substantiated by V. Aheieva, one of which is based on the idea of
its immutability, the other one implies the possibility of an individual choice. It examines the
challenges for national identity under conditions of emigration, outlined by the author in the
novels “What is told” and “Ambassador of the Dead”. The study establishes that the
character creation in A. Melnychuk’s works reflects unchangeable national and cultural self-
determination of some heroes and evolution of its components through other personages, that
illustrates V. Aheieva’s statement with respect to the modern ideas about this problem. It
emphasizes the correlation of the motifs of national identity and historical memory,
manifesting itself in both novels with regard to particular characters and the collective figure
of the Ukrainian community in the USA.

The research finds out that in both A. Melnychuk’s novels there are two polar models
of national self-determination: some characters represent those who persistently cherish and
maintain inherited identity (Zenon Zabobon and his daughter Slava; Adriana Kruk), whereas
other heroes demonstrate flexibility, and willingness to assimilate in a new environment,
defending their right to make an individual choice (Arkadii Voroh and Natalka Zabobon; the
poet Anton, Alex Kruk and the narrator Nick Blud).

Key words: national identity, emigration, historical memory, literary interpretation,
model of ethnic self-determination.

Beryn

AckonbZ, MenbHHYYK — aMEepPHKAaHCHbKHH MHCBMEHHHK YKPaiHCHKOTO IOXOJDKEHHS,
aBTop pomaHiB «lllo ckazano» i1 «Ilocom MepTBUX» — CBOIMH TBOpPAMH IIPUBEPTAE yBary a0
mpoOJIeMy HalioHANBHOI IIEHTUYHOCTI B YMOBAX eMirparii, o yCKJIaJHIOIOTh 30epeKeHHS
00yMOBIIEHOTO, HalepeIBU3HAYCHOTO «(eHoMeHy eTHiuHOCTI» (Ko3mosens, 2009: 10). Taka
TEeMaTHYHA CIPSMOBAHICTh HOTO MPO3H MOSCHIOETHCS THUM, IO BiH € HAIaJKOM BUMYIICHHX
yTiKadiB i3 ramumpkoro Mictedka Ao CnomydeHux llltaTiB, Tok HOro ocoOHMCTHil MOCBI,
BOYEBH/Ib, CIIPHSB XYA0KHIN iHTEepIpeTanii 3a3Ha4yeHo] MiXIUcIUILTiHapHOi npobiemu. Cam
aBTOP aKLEHTYye aBToOiorpadiuHe MiAIPyHTS TBOPYOCTI i 1HTEpeC 10 YKpPaiHChKOI TeMaTHKH
SK pYIIiHY CHJIy B HAIMCaHHI POMaHiB Mpo MoBOeHHHX mepeceneHiiB (KoctoBebka 2017).
Okxcana 3a0yXKo, 3rafylouu mepiny npeseHTamito pomany «l1{o ckazaHo» B BocToHi, Takox
HaroJIolye Ha aBTOPCHKiH iHTepIpeTanii ciMeHHOro MUHYJIOro B koMY TBoOpi. JlocnmiaHuis
PO3IIIsIaE HOro SIK POAMHHY Cary, 110 OXOIUTIOE YKUTTS TPhOX HOKOJIIHb, SIK «IIEPIINH poMaH
PO YKpaiHIiB, TOMY IO Ie iCTOpis YKpaiHCHKOi POIMHU, sIKa BTiKa€ BiJ| BiifHH, BTiKa€ Bil
HaIM3MY, BiJl CTalliHI3My, BTiKae depe3 TaOOpH, BTIKa€ yepe3 OKeaH, MyCHUTh NOYHHATH 3a
OKEaHOM JKHUTTS CIIOYaTKy, 3aIMIIMBIIM T03axy Bci cBoi 3m100yTku. bararo
aBToOiorpagiuHOro B TOMYy €, Oarato poaMHHHX icTopiii Ackompma...» (Ilerpyk, 2017).
[ToTouHi emirpamiiiHi Tpolecy, MOB’sI3aHi 3 EKOHOMIYHOIO KPH300 B HAIIil JepikaBi, Ta iX
Oesmpele/ieHTHa IHTEHCUBHICTh HAJal0Th TBOpaM A. MenbHUYYKa PO HOIIYKH YKPaiHISIMU
Kpamoi 10Ji Ha YyXuHI B mepiriii monoBuHi XX CTONITTS 0e33amepeyHoi 3HAYYIIOCTI i
NOTPEOYIOTh  PETENIbHOTO IEPEOCMUCIICHHSI B KOHTEKCTI HoBouacHoi no0u. OTxe,
aKTYaJIbHICTh TEMH HAIIOTO JOCII/DKeHHS BH3HAuY€Ha MOTPEOOI0 IOJANBIIOT0 BHBYEHHS
pOMaHIB NUCbMEHHHKA, SIKi OXOIUIOIOTh BAXIMBY JUIS YKPaiHCBKOTO —KYJBTYPHO-
ICTOPUYHOTO JUCKYPCY MPOOJIeMaTHKY.

Meta craTrTi — BHSBUTH OCOOJHMBOCTI XYHOXKHBOI IHTepIperamii mpooiieMu
HalliOHAIBHOI iIeHTHYHOCTI B poManax A. MensHnuyka «Illo ckazaHo» i «Iloconm MepTBUX»
Ta BHM3HAUUTH KOPEJAILiI0 MOJeNed ETHIYHOrO CAaMOBHM3HAYCHHS 3 IIEPCOHAXKaMH 000X
TBOPIB.
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Marepiain Ta MeTOAN A0CTiAKEHHS

Je6rotnuii poman A. MenbHuuyka «lllo ckazano» OyB Bunmanuii y bocroni B 1994
porui, B yKpaiHOMOBHiil Bepcii 3’sBuBcs Briepmie B 1996 pori, a Bapyre mobaumB CBIT Ha
TepeHax Ykpainu B 2017. Ilompu moBTOpHY ImyOmikamio W HHU3KY peleH3il Ha IMmanbTax
IHTepHET-BUIaHb, BiH yce IIe JHIMIA€Thcs Oe3 HaJe)KHOI yBarW HAyKOBIIB: Hapasi HasBHI
JUIIe KidbKa ITyOJiKaIiif, MPHCBAYCHHUX IITEpaTypO3HABUYOMY BHBUCHHIO ILHOTO TBODY.
3okpema, I. lymMmuak y cBOEMY AHCEpTAIlifHOMY JOCIHIIKEHHI, a TAKOXK B OKpeMiil po3Bimmi
3ocepenmiacs Ha Midomorivanx iHTepTeKcTax y pomani «Illo cka3aHo», BUSABWBIIH
THUIIOJIOTIYHI mapaieni 3 TBopoM «Cto pokiB camorHocti» I'. I'. Mapkeca (dymuax 2006,
2013). O. 3a0yxK0 B OJJHOMY 3 eceiB 30ipku «XpoHiku Big OpoHTIOpacay cxapakTepusyBaia
«Io cka3aHO» B KOHTEKCTI MO3WIIIOHYBaHHS YKpaiHM B aHITIOMOBHOMY CBITi, BBayKarouu
CTBOPEHHSI aBTOPOM POMaHY Ha YKPAiHChKY TEMY «IIaciOHapHHM YYHHKOM, IPOJUKTOBAHUM
CBIJIOMICTIO POIOBOTO JyXOBHOTO O0pry» (3a0by»xko 2009: 261). C. bapuiko po3risiHyna e
pomaH B acrekTi Miponoernku (bapuiko 2013). O. JlynumumHa y nepeaMoBi A0 Ipyroro
MepEeKIIaIEHOTO BUAAHHS TBOPY HaszBana «ll]o ckazaHO» «ITOPTPETOM yKpaiHCHKOI POAMHM Ha
1 1o0u, TOOTO ABAAIATOTO CTONITTS, Yacy BeldWKHX Karactpody» (Jlymumumaa 2017: 7),
BIUUTYIOUN B HBOMY «IOIIYK IACHTUYIHOCTI», «B3a€EMOIII0 KYJIBTYp 1 MOB», «ICTOPIfO
eMirpartii» i «emicreMooriio MekuCBITT» (JIynumuaa 2017: 13).

«[Tocon meptBUx» A. MenpHMuyka, HanmcaHwii y 2001 pomi aHTTHCEKOI0 MOBOIO,
OyB mepeknameHWit ykpaiHcpkoro smme B 2018, mo moscHIoe Opak JiTepaTypO3HaBUHUX
PO3BIZIOK. 3 OMIIsAY HA Lie BATOMUM BHECKOM Y 3aIIOBHEHHSI HAsIBHOT JJAKYHH MO>KHA BBaXKaTH
peuensito 3. llleBuyk «Pabu pomy», y siKii TBip pO3IJISIHYTO B acleKTi icTOPUYHOI 1 po1oBO1
nmaM’sTi Ta MOMIYKIB igeHTH4HOCTI. JliTepaTrypo3HaBHI akIEHTyBajla INUIBHICTE TEKCTY
A. MenbHHYYyKa, IO KOHLIEHTPYE Ui IUIACTH iCTOPIi, JOCBiMYy # 0OJIO0, OKpeclieHi Jiniie
cioBoM, pedeHHsM un emizomom» (LlleBuyk 2018). Takoxk BapTo 3rajgatu po3BIIKY
H. Tumomyk, sika 30cepenmiacs Ha mpobiemaruri pomany «[locom mepTBux» i cnenudiri ii
irTepnpertamnii (Tumomryk 2017).

B. Baaynecbka BH3Haumia, IO IEHTPaJbHOIO MNpoOseMor0 000X  pOMaHiB
A. MenpHHYyKa € «caMoimeHTH(IKAIIsS JIOOUHA B YYy)KOMY IIPOCTOpi, TPE3CHTOBaHA Yy
¢dinocodcrkoMy Ta KyIeTypoJorigHoMy BuMipax» (B3mymeceka 2006). HayxoBwuiis
30cepeaniacs Ha IIepeTHHAX iHANBIAyadbHHUX Ta CTHIYHHUX iCTOpil, Ha B3a€MOJIIl IPHBATHOTO
1 3araJbHOJIIOICEKOT0 B O3HAYEHHI HAI[lOHAJIBHOI iIeHTHYHOCTI. /[Ba TBopH A. MenbHUYyKa
TakoX onuHwincs y ¢okyci ysBaru [I. Bumacansk camMe B acmeKkTi CaMOBH3HAUYCHHS:
JOCHIAHUNS AiHIUIA Ty)Ke BaXKIMBHX Y KOHTEKCTI Hallol PO3BIAKH BHCHOBKIB IIPO «YECHE
NPUMHPEHHS 3 MUHYJIUM» SK LUISX 30€peeHHs HallioHalbHOI imeHTH4HOCTI (Bumacansk
2020).

VYTiM, aHanmi3 HasBHUX Ipallb BHSABUB HEIOCTATHICTh JOCHIAHUIBKOI yBaru Jo
MoJieriel HalliOHAJIBHOT 1IEHTHYHOCT] Y poMaHax A. MeJbHUYYKa, 10 3yMOBIIOE OTpely ix
MOAAJBLIOTO BHWBYEHHS. [y MOCATHEHHS METH JAOCITIDKEHHS OYyJlo BHKOPHUCTAHO Taki
METOAM JITepaTypo3HaBUOTO aHamizy: OiorpadiuHmii (Ans 3°sACyBaHHS BIUIMBY (akKTiB i3
JKUTTENMUCY NMUCbMEHHHKA Ha TEMAaTHYHY CHPSMOBAaHICTh HOTO TBOPIB), TICHXOAHATITHIHNAN
(mnst  iHTEepmpeTamii BHYTPIIIHBOTO CBITY TEPCOHAXIB SK TEepeayMOBH (popMyBaHHS
HAlliOHAJILHOT 1JIEeHTHYHOCTI), IHTEPTEeKCTyaJbHUI aHami3 (Ui BHSBJICHHS aJIIO31HHUX
3B’S3KIB, MEPETyKiB KyJAbTYPHHX KOMIB 1 COINAJbHHUX 11i0M), EJIEMEHTH pPEICNTUBHOL
€CTeTHKHU (JIs1 OKPECIIEHHs aKTyaJbHOCTI poMaHiB A. MenbHHUYyKa B aCIeKTi penpe3eHTarii
Yxpainu A YuTadis, M0 HAJIEXKaTh 10 PI3HUX KYJIBTYPHHUX CIIUILHOT).

Oo0roBopeHHs

[Moromxyemocst 3 M. Ko3noBlieM y TOMy, IIO «IIOIIYK HAIlOHAIBHOI iIEHTHYHOCTI €
3arajJbHOI0 iICTOPUYHOIO i COIIOKYJIBTYPHOI TCHICHIIIEI0 CYYacCHOTO CBITY, IIO BCTYIIHB Yy
riobamizaniiny ¢aszy po3Butky» (Kozmosers 2009: 8). 3 orisimy Ha me HiIKOM MPHPOTHIM €
aKTHBHE JOCII/UKEHHS IHOr0 (PeHOMEHY HHU3KOIO0 T'yMaHITapHUX JAWCIHIUIIH, IO OXOIUTIOIOThH
IIMPOKE KOJIO ACIEKTiB 3a3HaueHol NpoOJIeMH SIK TEOPETHYHOrO, TaK 1 INPAaKTUYHOTO
XapakTepy. BaknumBuM € JiaxpoHiuHE BHBYEHHS NHTaHHS HAI[IOHAJIBHOI IIEHTHYHOCTI B
JTEepaTypo3HaBCTBl. 30KpeMa, Ha yBary 3aciyroByIOTb HAyKOBi IONOBiAI Ha HIOPi4HIiN
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MixHaponnii  koHpepeHwii «HamioHanbHa 1IEHTHMYHICTE Yy MOBI 1  KyJbTYypi»,
opraHi3oByBaHiii HarionanpHMM aBialliiHMM YHIBEpCHTETOM, Ha SIKid O3HauYeHa mpoliema
MIOCTA€E TPEIMETOM aHAJI3yBaHHS B KOHTEKCTI TONIJIOTY KYJBTYp, B3a€MOZII MOB i peduirekcii
B XyHIOXHiH mitepatypi. Tox 3ampormoHOBaHa po3BigKa MPE3CHTYE CIPOOY MOTYIUTHCS IO
00TOBOpEHH BKpail Ba)UIMBOI UIA CYYacHOTO TYMaHITapHOTO ITUCKYpCY IpoOJIeMH Ha
Matepiani pomaHniB A. Menpanuyka «lIllo ckazano» i «I[locom MepTBEX». Y XyHOXKHIN Mpo3i
Ha EMITpaHTCBKY TeMy NHCHhMEHHHK aKTyaji3ye IBI MOJeli HaIliOHAJIhHOI iNEHTUYHOCTI,
OJIlHA 3 SIKUX CITUPAETHCS Ha TPAAWIIiIiHE (IOMOIEpHE) YSABICHHS PO ii He3MIHHICTB, APYTa K
— HOBITHA (CyyacHa) — mepenbadae «MOXJIMBICTh I1HIMBiTyaJbHOTO BHOOPY» (AreeBa
2014: 186). XapakTepOTBOPEHHS MEPCOHAXKIB y MeNbHHYYKOBHX  TBOpax BinoOpaxae
JIETEpPMIHOBAHICTh  HAI[lOHAJILHO-KYJIBTYPHOTO CaMOBHM3HA4YE€HHs OKpPEMHUX TIepoiB Ta
CBOITIOIII0 HOT0 CKJIAJOBUX Yepe3 Bi3yali3allilo IHIIMX MEPCOHAXKIB, IO LIOCTPYE TE3y
B. AreeBoi mpo cyuacHe OadeHHs Ili€i MPOOJIEMH: «iJCHTUYHICTh TpaHCHOPMYEThCS 3
NHUTaHHS OOYMOBJICHOCTI B MHUTAHHS JOCSATHEHHS i BiTbHOTO BUGOpY» (AreeBa 2014: 186).
LikaBUM € MPOCTEKEHHS AWHAMIKK IbOTO (pEHOMEHY Ha MPHUKIALi KUIBKOX HOKONIHB POy,
II0 OTIPHUABHIOIOTHECS B 000X TBOpaX, 0 TOTO X B yMOBax emirpartii. Came 0OCTaBHHH KHUTTS
POMaHHHX TEpOiB IO3BOJIOTH BHSABHUTH OCOOJIMBOCTI HAI[IOHANBHOI 1IEHTHYHOCTI SIK
«IIPOAYKTY COMIaNbHOI B3a€MOJII, 0 BUHHUKAE SK HACHIZOK MPOEKIii iHIuUBizaMu Ha cebe
ouikyBaHb 1 HOpM iHmHX» (Koznosers 2009: 34).

Pe3yabTaTn gocaixxkeHHs

Y pomani «lllo cka3aHO» MOTHB HalliOHAJIBHOTO CaMOBU3HAYECHHS KOPEIoE 3
MEepCOHaXaMU TBOPY, SKI MO-PI3HOMY CIPHHAMAaIOTh NpoOJeMy mam’siTi SK «ICTOPHYHOT
TATIOCTI 1 ciaakoeMHOCTI» (AreeBa 2014: 186). Yci BoHu — Buxiaui Poznopixoks, MicTeuka
«Ha TepexpecTi LUISAXiB», YUl CUMBOJIIYHA Ha3Ba CYrecTye iHIUBIIyalbHI KUTTEBI BUOOPH.
OpuH i3 TepoiB TBOPY — BUKJIaAay iCTOpii MUCTENTBA 3eHOH 3a0000H — PEMPE3CHTYE TOU THII
0COOHMCTOCTI, Il SIKOTO BKpail BAXJIMBO IUICKAaTH YCHAJKOBAaHY 1AEHTUYHICTB, IIO
CIHpAEThCS HAa MOBY, ICTOpi0 i KyNbTypy pimHoi 3emii. BiH mpencraBnse «Mi>KBOEHHE
rajuIbKe TTOKOITIHHS JIaJHUX CKJIACTH TOJOBH 33 «YKpaiHy, 3a i BOJII0» 40m0BiKiBY (Jlymuak
2013: 256). 3eHoH 3a0000H pPEBHO BIACTOIOE BCE, IO CTOCYETHCS MHTAHHS JYXOBHOI
CHAIIINHY, aJUKe «IUIsI GOPMYBaHHS KYJIBTYPHOI iICHTUIHOCTI MOTPiOHO 30eperTu mam'saTh —
Hallii, CHINIPHOTH, TPOMAamW, POAWHHU, iHAUBima» (Areesa 2014: 188). Hasite y #oro
MOPTPETHIN XapaKTEPUCTHUII MOKHA PO3TJICIITH MaTepiani3oBaHe OakaHHS 3aBXKIH MaTH [IPU
cobi «kyabpTypHuil Oaraxk»: «Kymm 6 He HIIOB, TAraB 3a cO00I0 Bali3y, NEPEIOBHEHY
KHIKKamMH i manepaMm» (Mensauayk 2017: 27). 3eHon 3a0000H OyB rIMO0OKO NEpeKOHAHU
y TOMY, II0 «HEOOXiZHO 30epertH 4ucToTy pimHOi MoBu» (MenpHuuyk 2017: 28). Okpim
TOrO, Il HHOT'O BaroMe 3HAYCHHS MaB 3B'I30K MK MUHYJIMM i MaiiOyTHIM SIK 3amopyka
BIZIHOBJICHHSI TSIVIOCTI IOKOJIIHb: BiH THPOCUB JPYXHHY «CIIIBaTH IiCE€Hb, MOYYTHX Bij
MaTepi. XOTIiB 3amucaTd iX 3apaad OHYyKiB, 3apamu ictopii» (MempHIUyk 2017: 28). 3eHOH
MaB CTiliKy HaliOHANBHY iICHTHYHICTh, 3aKOPiHEHY B iCTOpii IMOKOJIHb APEBHBOTO POIY
KHs13s1 TypiB, HAaIIaJIKOM SIKOTO BiH OYB, 1 BUSBIISIB «IIaJIAXTIOUy TOTOBHICTH iTH Ha JKEPTBU
«3a inero» (3abyxko 2009: 256).

VY cBoemy mocinimkeHHi B. AreeBa migKkpecIroe 3HaIYIIICTh ICTOPUYHOT Ta KyIBTYPHOT
nam’sTi g1t GopMyBaHHS HaliOHANBHOI ineHTHYHOCTI (AreeBa 2014: 190). 3a0000H peBHO
nepeiMaeTbCs UMM TMHUTAHHAM, TOMY HOTO HENOKOITh TE, 10 «YKpaiHChbKy MOBY BKOTpE
3a00pOHMIINY. 3EHOHOBI 3aJieXalo Ha HalllOHAIbHO-BU3BOJIBHIM cCIpaBi, ajpke HOro
«HAIIOHAJIbHI MOYYTTS 1 peNiriiHi nepekoHanus Oyiau rimubokumm» (Menpauayk 2017: 33).
Bin Hamaragcs npuienuty goHbi Ciasi iHTEpec 10 iCTOpii poy, MPHIYYUTH 0 CIMEHHOTO
MHHYJIOTO, KOJIM BiZIBOJMB 11 Ha LIBUHTAp, 0 MOTHJIM HOTO Marepi, Jie AIBYMHKA HABUMIACS
BiIUyBaTH 3B'I30K i3 mpamntypamu: «Koim BOHa mifpociia HACTUIBKH, IO TYJATH XOIHia
cama, TO HIITa TUMH X BYJTHUILSIMA NpsiMO 10 0abycuuoi Mormmny (MenpHmayk 2017: 46). Y
pomani «lllo cka3zaHO» € 3rajgka mpo CkJen poauHM biyziB, OMOBiAb MPO HAIAJIKIB SKHX
CTaHOBUTH OJHY i3 clokeTHHX JiHIH «[locima mepTBHx». HemoxurtHicts no3unii 3eHOHa y
MUTAaHHI HANIOHATHHOI IICHTUYHOCTI BUSBHIIACS Y BIJMOBI BiJ] HIMEI[KOTO TPOMAJTHCTBA i
CHIBIIpaIli 3 BOPOT'aMH, 3a IO BiH PO3ILIATUBCS XKHUTTSIM.
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Ponuni 3enona — apyxuni Hatammi, nowsri Crasi ¥ 3s1TeBi ApKalil0o — BHIIAIO
BIANOBIJaTH Ha BUKJIMKHU ISl HaLllOHAIBHOI IIGHTHYHOCTI B YMOBaX 4YYXOTO KyJbTYpHOTO
cepenoBuma yepe3 emirparito qo CHIA B wacm npyroi cBiToBOi BiifHH. 300pakeHa B
pomanax «lIllo ckazano» it «[locom MepTBHMX» CHTyalis BHIVISAAE MPOEKIIEI0 KPH30BUX
SBHII, Tpo sKi mume B. AreeBa: «Ykpaincbke XX CTONITTA 35€ KUTbKOMa TI'BaJTOBHHMH
PO3pUBaMHU iCTOPHYHOI TATIOCTI W CIaIKOEMHOCTI, 1 THM OYCBHIHIIIA HEYHUKHA MOTpeda 1o
TATJICTH BIJHOBHUTH, BiJpecTaBpyBaTH i 3’e€qHaTu HeoOXimHi saHkm» (Areea 2014: 188).
Ilepconaxi A. MenpHHYyKa IMO-pPi3HOMY CIPHUHMAIOTH MPOOJIEMY CaMOBH3HAUEHHS — Bif
TOTOBHOCTI aCHMUIIOBATHCS B HOBHX OOCTaBHHAaX, BiIMEXYBaBIIWCh BiJ| YCIaJAKOBaHOI
IIGHTUYHOCTI, 1O BOMOBHMYOI HaJAIITOBAHOCTI W OakaHHsS BHOOPIOBATH CBOIO KYJIBTYPHY
BIZIOKPEMJICHICTb B €THIYHO PO3MAITOMy aMepuKaHChkoMy coriymi. Tak, «Haranmi Oyso Bce
onno. Kazana, pana ixatu xou 1o ABcrpaiii» (MensHiuyk 2017: 96). Jlonspka 3eHona CraBa
HaMaraiacs IPHIIETTUTH CHHOBI borjnany moryisim Ha MUTaHHS POAY ¥ TATJIOCTI MOKOJIIHb,
sKi ycmaakyBana Bif Oarbka: «[lam’sTaii: TM CHH KHsI3IiB, i JIiTH TBOI MO TOOI KHS3SIMH
OynyTts» (Menpamuyk 2017: 104]). Bona i ii gomoBik Apkaniit Bopor TypOyBamucs mpo Te,
MI00H XJIOMMYMK HaM’sTaB CBO€ KOPIHHS 1 IUIEKaB yCIaJAKOBaHY HAI[iOHAIBHY 1I€HTHYHICTB!
«bo BumBCcs OyTH yKpaiHIleM. YBedepi Mo IT’SITHHLSX BiH XOIWB JO IUIACTYHIB, JI¢ BUUBCS
B'S3aTH BY3JIM, CTaBaTH CTPYHKO, CIIBATH IiCeHb i BHOMpaTHcs 3 miacTymHux Jici. Ilo
cyboTax BHBYAaB TIpaMaTHKy, ICTOpil0, JiTeparypy 1 Treonorito YKpaiHH, a HaITo
Pozpopixoxsy (Mempamayk 2017: 125). V #oro cnanbHi Oy CHHBO-KOBTI KOMOJ 1 KOBIpA.
Sk Gaunmo, BUXoBaHHs HaiiMosoaoro Bopora-3a6o6ona 0yiio cripsMoBaHe Ha 30epeKeHHs
€THIYHOT IIGHTUYHOCTI.

Apkaziii Bopor, mompu BiJCYTHICTh KpOBHUX 3aB’si3kiB i3 3abo0oHaMu, CBOIiMH
HEYXWIBHUMH HalllOHAILHUMU TIEpEKOHaHHAMHU OyB moaiOHuit 1o 3eHoHa: «Bipus y oxne —
Hatiro. ChopMOBaHHUI TyXOM MPOTUCTOSHB, BIH HE 3aCMOKOITHCS, TOKH HE MEPEMOIKE CBOIX
BoporiB» (MenpHayk 2017: 94). Ha mowatky emirparmii BiH CIIOJiBaBCS Ha IOBEPHEHHS
JOAOMY I BBa)KaB BUMYIIICHE MIEPECENICHHS TUMYAcOBUM. ApKaaiil 16aB mpo Te, mob y ioro
POJVHI IICKaIN HAIlIOHAIBHUH AyX 1 Oeperiii mam'sTb mpo MHUHYJIE, 3aIPOBAIUBINN CIMEIHI
obpsimu: «lllogas mo o6ixi BiH HamomnsTaB, mo0 JlacTiBka cimana 3a CHHBO-)KOBTE ITiaHIHO
(mogapOyBany BIacCHOPYY y KOJNBOPH YKpaiHCHKOTO mparopa) <...> [lo KiTbKOX BCTYITHHX
akopnax JlacTiBka 3acmiByBajia, TOJIOCOM MPUCTPACHUM, MOB y TiTapucra 3 «KacaOmaHkm»,
mo 3aBoauB «Mapcenbesy»: «llle He BMepna YkpaiHa...». [epxaBauil rima» (MelbHUUYK
2017: 123). YTim, TpynHOLII ajganTanii Ha 4yXKHHI, TocTiiiHa OopoTh0a 3 oOCTaBHHAMH 3a
J00OpoOyT pPOAWHM, CHPUYMHWIM CYMHIBH IIOJO ETHIYHOTO MHTaHHS: «3pemror, Xida
HalliOHAJIBHICT, Mae 3HayeHHA? Xiba kpaiHu — He imo30pHI Kateropii? <...> Uum Moxe
JIFOJIMHA JIMIIATHCS BUILHOIO — BiJ] 3€MJIi, BiJ] OATbKIBIIMHU — NOKJIOHIIOYHCH jniie CBATOMY
JyxoBi, 3Binku Ou Tod He B3siBcs? [IpaBma B ToMy, mo Hi — He Moxe» (MenbHUUYK
2017: 125). HakonwueHwii Bimgail 3arocTpuB OakaHHs IOBHOI cBOOOIM, HE OOMEKEHOI
JKOTHVMH CYCIUTPHIMH YMOBHOCTAMHU: «Brepen i Bropy, y Micra NTaxiB Ta iHIIHX
PO3KpilmayeHuX CTBOPiHb. BiH kuTHMe, sik OiTHIKH. AGO sk CkoBopona-dinocod, Mo XoauB
Bij cena Jio cena, 30uparouu HapoaHuX miceHb» (Menpauuyk 2017: 145).

O6pa3 ykpaincekoi rpomanu y CLIA omnpusiBHIOETBCS B poMaHi «Illo ckazaHO» came
y 3B’s13Ky 3 MOTHBOM HalliOHAJIbHOT mam’siTi. JKiHKH-niepeceneHKy 00’ € JHyBakCs y TPYIIH,
SKi «30upaiii moxKepTBH AJst ctaporo kpatoy» (Menbanuyk 2017: 101), BUsABISIOUM B TakUid
crocid TypOOTy NpO KOJMIIHIX CHIBBITYM3HUKIB. YacTHHA eMIrpaHTiB NpPOJOBXKYyBaja
BIJICJTITKOBYBATH NOJIT B KpaiHi, SIKy 3aJIMIININ, TOAL SIK iHIII MepecesIeHli 0X04e BTpadain
IHTEpeC 10 MHHYJIOIO il THX, XTO SIKUMOCh YMHOM JOTHYHHUI 10 HbOro: «OJHAaK HE MEHLI
YacTo JIFO/IM BJIaBaJIH, 1110 HE BITI3HAIOTh 3HAHOMUX 31 cTaporo cBity. B AMepwuili BOHU MaroTh
npaBo 3a0yBati» (MempHEuyk 2017: 103). Ilepemkoan it 30epekeHHS YyCHaaKOBaHOI
IIEHTHYHOCTI yKpaiHLiB cnpuunHsiio ¥ te, mo y CIIA ix He BBaXKaJW OKPEMOIO Hai€lo,
BOHM Oy/nM HEBUIMMHMH SIK OKpeMa €THiYHa CIUJIbHOTa B HOBOMY cepenoBuini. Yacom ix
CIpuiiMaly 3a MOJISIKIB, 8 1HOMAI — SIK YaCTUHY HaIlil IOHEBOIIOBAYiB: «JIr0IU 3 MiZO3pIHHIM
JUBHIITUCS Ha ITUX JWBHUX THIIIB, Ha IUX pocisH. CaMe Takoi JyMKH Oyia mpo HHUX OiIBIIICT
MICIICBUX — TONPHU TaJIKi 3amiepeveHHs ApKaJis, 10 e K BOHHU SKPa3 BiJl POCISH 1 TiKaIu»
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(Menpamayk 2017: 107). 3HaiioMi aMepuKaHI[ TUBYBAJIHMCS BIAMOBIAI HA MUTAHHS IPO
STHIYHY NPHUHAJICKHICTh pouHN Boporis, rajaroun, 1o yKpaiHIi — «Ie Take X SIK POCISTHI»
(Menpauuyk 2017: 162).

SAx Oaummo, B pomani A. MenmpHmuyka «Illo ckazaHO» TOJOBHI IEpCcOHAXI
peTpe3eHTYIOTh pi3HE CTaBICHHS [0 NHUTAaHHS HAIllOHAIFHOTO CaMOBH3HAYCHHA — Bif
pilrydocTi BICTOIOBAaTH YCIAAKOBAHY 1MEHTHYHICTD 1O VCBIIOMIICHHS MO>KJIHBOCTI
IHAWBITyadbHOTO BHOOPY, XapakTEpHOTO [UIT «MOJICPHIMIOI ineHTH(IKAMIHOI MOmemi»
(Areea 2014: 186).

Juns repoiB pomany «Iloconm meptBux» — poaunu Kpykis, ski nepeixamm no CILA,
npobsieMa 30epeKeHHs] €THIYHOI 1IGHTUYHOCTI TAKOX YCKJIAIHIOETHCS THM, LIO KpaiHa, B
AKi BoHa (hopMyBajiacs yIpoJOBXK IEBHOTO Yacy, ITiJ] BIUIMBOM I'€OMOJITHYHUX 3PYLICHb 1
katacTpod mepmioi mosoBuHU XX CTONITTS, 3MiHWIA KopAoHW. Lli TpyaHouii oco0nnBo
CHJIbHO BIIYYBaJIMCSl MOJIOJIINM IOKOJIHHIM, y MaM’sITi SKOTO 3aJMIIMIOCS HaJTO Maio 3
TOTrO, IO 3a3BHYail BUKIITAJITOBYE TOXKCAMICTh. MEHTaNbHI IEPEHIKOAN aKIEHTOBAHO Yy
cioBax Ajekca — Moyonmoro ciuaa B poxuHi Kpykis: «Harmri 6aTeku npubynu 3 KpaiHu, ska
10 BilfHI MalKe 3HHKJIA, 1 IIe MaJo MeBHi 0cobmBi Hacmiakm» (Memparayk 2018: 45). Anexc
HE 3MIr ITOKa3aTH y IIKOJII Ha MaIl KpaiHy, 3 SKOi II0XOAWB, a BUATENbKa OyJla MepeKoHaHa,
mo BoHa Temep y Pocii. MaTtu, modyBmIHM IO iCTOpifO, «BUCMisla HOro, MO AaB coOO0I0
MONMXATH JIIOASM, KOTPUM Tpeba TPOXH IMOBUYMTH icTopito. <...> BoHa ka3zama, mo #oro
(miga) ayx i QyX¥ iHIIUX TpeAKiB TPUXOAUTHMYTH 10 HBOTO 1 CTOATUMYTH KOJIO JIXKKa, SKIIO0
BiH ix 3a0yne. <...> Ilepri BiZOMOCTI PO HAII HAPOJ MOXOATh i3 IBAHAIITOrO CTOJITTS,
— ckazana BoHa. [lam’stail 1 manyics» (Membruuyk 2018:59). ¥V umpomy emizoxi
PEMpEe3eHTOBAHO 3B'130K KOPOHIB i3 KOHCTPYIOBAaHHSM HAlliOHAJIBHOI 1ICHTHYHOCTI.

Uyrka kpaina i reorpadivyna BijianeHicTs BiJ baTbKIBIIMHK CTBOPIOBAIH IEPETIOHH,
0 3aBakaju Oepertd W pO3BHBATH ETHIYHY 1JCHTHUYHICT MOJIOJIIOMY ITOKOJIIHHIO
HIepeCeNeHIIiB, SKOMY MHUHYJIE BHIaBaJocs eeMepHOI0 BUraaKor. Tak, MpeacTaBHUK [BOTO
MOKOMiHHA — omoBimadw Hix bmrog — akmeHTye HEUITKICTh YABICHb IPO 3aUIICHY
BatpkiBmuHy: «EMirpanTi 3aBKau TOBOPHIN NP0 MicIA, SKAX HIXTO 3 HAC, IiTeH, He Oa4mB,
1 IXHI icTOpil MM HaBiTH HE 3aBKIU MOTJIH CO01 J0 Jaxy YSABUTH 3 iXHBOi MOBH. Ti momii
BinOyBaMCs HEBUIMOBHO JaJIeKO BiJ HAIIIMX JOMIBOK, HE 3aBXKIU OyIIH 3pO3yMiJIi Ta 3B’ A3HI»
(Menpamayk 2018: 26). Mididaoro BumaBamacs 3eMis, 3 K01 mpuoOyna poauaa Kpykis i st
aMepHKaHIlB. Y po3ayMax MOJIpyrd crapiioro cuHa [loma BinoOpakeHO cIpUMaHHS
eMIrpaHTiB MICHEBUMU MeEUIKaHIEMU: «BOHM pociau mo CyciicTBY, a THM 4YacoM BiH
MOXOAUTh 13 MiclLisl, BIICYTHBOTO Ha Mamax, i3 KpaiHH, sSKoi He MOKaXell Ha TIo0yci»
MenbHauuyk 2018: 83—84). baxanHro BiMeKyBaTHCS Bifl IIONEPEJHBOTO JOCBILY CIIPUSUIO i
Te, [0 MUHYJE 3[aBaJIOCS YUMOCH HEOE3MEeYHHM, 3 SKOro Tpeba Oyslo BH3BOJATH CHIIOIO
MOJIUTOB, TaKUM, 30KpeMa, BOHO Burjsimano i Hika Brmioga: «BoHH DOMOMOXKYTh MOIM
TITKAM 1 JBOIOPITHUM BHOpaTHcs 31 crapoi KpaiHu. S 3aBXAM JOJATKOBO UHUTAaB
«boropoauirioy» 3a 6a0ycro, 6aTPKOBY MaTip, KOTPOi He 0AYHB OCh YK€ IT'ATHAIIATh POKIB. A
TONI TUBUBCS B TEMpsBY, 4YeKaB, KOJH BITYMHHUTHCS CBIT 1 3 TiHeW Bwmiime Oalycs»
(Menpamayk  2018:26). TpaBMaTWyHHi ITOCBi, OTPUMAaHUN CTApPIIAM ITOKOJIHHAM
eMITpaHTiB, TaK YW IHAKImIe BigoOpakaBcs Ha CIPUAMAHHI MHHYIOTO MOJOAIIUMHE
HepeceNeHIsIMY, 1110 3aBaKaJI0 HAJIArOPKEHHIO MEXaHI3My Hal[loHaJbHOI Ta POIOBOT 1am’sITi,
1, BIATIOBIIHO, HETATMBHO MO3HAYAJIOCS HA CAMOBHM3HAYEHHI.

VY couianpHiii B3a€MOJIl Nepesa eMirpaHtaMu IocTaBaja HoTpeba y HalliOHANbHIH
camoifneHTuuHoCcTi: «Pik 3a pokoM, Kiac 3a KigacoM AJjiekc OyB 3MYIIyBaHHHA [0
CaMOBHM3HAYEHHs. 3roJIoM, KOJHM YyB HECXBalbHI CJIOBAa PO aMEPUKAHIIB €MIiIPaHTCHKOTO
MOXOJDKEHHSI — BCISIKUX ITAJOAMEPHKAHIIB Ta IHINKAX, — BiH MOCMiXaBcsi. A XTO B3arai
npuAyMaB Take BU3HaueHHs mroaeii?» (Mempamuyk 2018: 61). Ilim BmimBOM HacTpoiB, sKi
MaHyBaJIM y IIKOJI, XJIONENb «BIIKPUB IS ce0e MIIKOM aMepUKaHChKY TAaKTHKY CKacyBaHHS
MuHynoro» (Memprmuyk 2018: 61). Bin 3minuB cBoe mpisumie Ha Kpyko, BkazaBmIn Ha
Horo itamiiicbke IMOXOJ/PKEeHHS: «PamToBe MEpeTBOPEHHS Ha ITANIKI Mayo Jias AJekca
HecroztiBani noGiuni Haciizku. Moro, sk BMaBamoCcs, MOCTYIIOBO IOIJIMHAIA HOBA POIbY
(Menpamayk 2018: 61). Xiomnenp moyaB HACTIIyBaTH TaCTPOHOMIYHI TPamWIil ITATIHIIB 1
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LIKaBUTHUCA icTOpi€lo cBO€ET KBa3i-0aThbKIBIIMHU. Takoro IOBEIIHKOI cuHa oOypunacs Ana,
ska Oyja KaTeropuyHa B IHTAHHSX YCMaIKOBaHOI IIEHTHYHOCTI. 3pemroro, Bci ii crpolOu
NPUIICTIATA JBOM CHHaM IiHTepeC IO pigHOi KyIbTYpH, BHSABWINCA MapHUMH, 1 IiTH
MOCTYIOBO BiATy)XyBalmcs Bin Hei: «Yrke JaBHO BIAMOBHINCA PO3MOBIATH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO — TITBKM aHTJIHCHKOI0. X04 BOHA W po3ymina ixHild BHOip, aie MpUHHATH HOTO HE
Morna. [i HOKIMKaHHS MONATAI0 B TOMY, 06K GyTH MOCTOM MiK CBiTaMH, TillbKH OT PyX
BinOyBaBcst B oxuH 6ik» (MenpHmuyk 2018: 172).

Anpiana Kpyk y pomani A. MenpHIYyKa pPenpe3eHTye TOW HEBHIUMHN «PYyX OMOPY,
repoiuHe 3yCHIUISA MPOTUCTABUTHUCS IOBKOJIMIIHINA MIHCHOCTI, 3aTPUMABIIH I ceOe i CBOIX
JiTed 1TI030pHMH, 3ajMIIEHUH y MUHYJIOMY # Hije, KpiM SK y IaMm’siTi, He iCHYIOYHH
KyJbTYPHHH KOCMOC, — TOH, 13 SIKOTO TPHOYIH: 3yCHIIIA, HIOUTO i MapHe, 6a i TPOXH 4K He
KOMIYHE 3 TOIJISAIY 3/0pOBOrO TJy3iy, ajue ILiHHEe caMe B co0i, OCKUIbKM HILIOCS PO
30epeKeHHsl TyXy, — TOOTO KJIAaCHMYHE, YHCTOI BOIU JOHKIXOTCTBO» (3abyxko 2009:. 256—
257). Okcana 3a0y)XKO Ha3MBa€ YMOBHM eMirpauii, B SKHX IUICKaJd Hal[lOHAJIbHY
IICHTUYHICTh «TyXOBHUM cxpoHoM» (3a0yxkko 2009: 257). Ha Bigminy Big matepi Hika
Brronma, sika Hamarajacsi BHKPECIUTH MHHYJIE 31 CBOTO aMepHUKaHCHKOTO XUTTA, Ama Kpyk
Iopasy moBepTajacs 10 HbOTO y CBOiX JyMKaxX: «AJpiaHa BiT4alIyIIHO TYXHIIA 32 CBOIMHU
ZpY3sAMHU TI0 TO# Oik OKeaHy. <...> 0araTo TOBOpHIIA PO CTapy KpaiHy, 3ragyBajia B ICTaJIIX,
AK BOHM TpajMCsl Pa3oM, IpHUragyBana BYJWI, HAa SKUX Tpaiucs... Mama Tepmimtue ii
BUCIyXOBYBaJIa, Ta He Oaxana rimOOKo 3aHyproBaTHcs B AnuHe XHUTTSI» (MenpHHUYyK
2018: 202-203). B ouax omoBigaua moctaTh AW, sKa BCyIeped MEPEIIKOAaM MOCIiIOBHO
IUIeKajla yCIaJKOBaHy 1JEHTHUYHICTh, BUIJINANa repoidHoro: «Tijgpku repol mije XHUTTS
BIZIMOBIISIIOTCS 320y TH UM 3pauTH pigauil 1iMm» (Menpuamayk 2018: 292).

OfHUM 13 YMHHUKOM 30€pe)KCHHs HAlliOHAJIBHOI 1ICHTUYHOCTI € HAPOJHI MICHI, 110
aKyMYJIIOIOTh AYXOBHUH JOCBiA eTHOCY. Taky iXHIO BIIACTHBICTD ITIAKPECIICHO Y CIIpUMaHHI
(hoNBKIOPHOI CcHaJIIMHK TOJIOBHOIO repoiHero poMmany «llocom meptBux»: «B AnpianuHnX
Byxax 3anyHaB rosioc Hinu. Ana Bupa3HO 4yna cioBa micHi. To Oyna ymro0neHa MaTtepuHa
TICHSI TIPO IBIPKYHIB 1 PO CHOKIMHI BOAM, i Bif TOTO moJermaino. Bix Toro, mo nyx cectpu
il He mokuHYB» (MenparayK 2018: 97). Ilicui momomaranu Axi Kpyk miarpumyBaT 3B'S30K
13 MHUHYJIUM 1 TUICKaTH KyJIbTYypHY CIIaAIIMHY HONEPEIHIX MOKOTiHb: «X04 Kyl BOHA 3BiJICH
mige, Oyae B HECHPHUATIMBOMY CTAHOBHINI: ii OTOYYBATUMYTh JIIOIH, TIOB’s3aHI OXHI 3
OJIHUMU MaBYTHHHSAM MHHYIIHX [, 10 3BEThCs icTopiero» (Menpauuyk 2018: 165).

[TepconaxxeM, SIKMii perpe3eHTye YSBICHHS PO IHAWBIAyaJbHUI BHOIp y MHUTaHHSIX
IZICHTUYHOCTI, € 3aKoxaHuil B Ay moeT AHTOH (Ha mepekoHaHHs O. 3a0yxkko, 1ei oopas —
amo3ist Ha BpochKOTO, M0 «BTPATHB MO I0pO3i BiIacHe MoBHE «si» (3a0yxko 2009: 261)).
Bucrynatoun nepes rpomasioro ykpainuiB y CIIA 3 niexiii€to, BUTOJIONICHOW 0e370raHHO0
aHIIIHCBbKOIO, BIH aKIEHTYBaB BAXJIMBICTh IUIEKaHHS KYJBTYPHOI CHaJIIMHA HOBOI
0aThKiBIIUHA. AHTOH — OJWH i3 THX, III0 aCHMIJIIOBABCS B aMEPHKAHCHKOMY CEpEIOBHIII,
TOMY ¥ 3aKJIMKaB CIHIBBITYM3HUKIB JI0 THYYKOCTI B TUTAHHIX KOHCTPYIOBAHHS IEHTUYHOCTI:
«3Hatu icTopiro HeoOXiqHO: 6€3 TOro B HacC He Oy/Ie BIACHOI CBIIOMOCTI # coBicTi. A 6e3 HUX
«i» He icHye. <...> S 3Har, mo Bu OoiTech yTpaTuTH cede B Uyxkiit MoBi. BmaBarucs no Hei
— IIe mOCh TaKe, sIK XBOpoOa 3HUKOMOCTI. AJe Hi, 1Ie 30BciM He Te came. Lle moxe Oyt it
3ac060M caMOBH3HAueHHs...» (Menbumuyk 2018: 120). Horo mosumis BinoGpaskae Gimbm
aJIalITUBHY CTPATETiI0 XKUTTSI B yMOBaX eMirpailii 3 TOUKH 30py COLIIBLHOTO YCITiXY.

BucHoBku

TakuM 4MHOM, pe3yJIbTaTh AOCIIIKEHHsI CIIOHYKAIOTh 3pOOUTH BUCHOBOK IPO Te, 1[0
pomanu A. Menpanuyka «ll{o ckazano» i «Iloconm mMepTBuUX» 00’eaHye aBrobiorpadiuHe
MIAIPYHTS, €MIrpaHTCbKa TeMaThKa 3arajoM 1 mpoOiieMa HallioHaIbHOI 1JIEHTHYHOCTI B
YMOBax 4y»XOT0 MOBHO-KYJBTYPHOTO CepeloBHIa 30KkpeMa. ['eorpadiuna BigganeHicTsb Bij
BarpkiBIIMHN, PO3PHB iICTOPUYHOI TATIOCTI W KYJIBTYpHOI CIIQAKOEMHOCTI CTalll BHKIMKOM
UisT  30epeXeHHsT yCMaJAKOBaHOI iMEHTHIHOCTI ISl TepoiB 000X TBOpiB. JJIT MOJOIIIOTO
TIOKOJIIHHS NIEPECENICHIIIB CUTYallis 3 caMoieHTH(]IKAIIEI0 YCKIaAHMIACS €00 THYHUMH
3pYIICHHSMH, IO MPHU3BEIH 10 3MIHHM KOPJOHIB KpaiHH, SIKY 3aJUIIMIN 0aThbKH. Y poMaHax
A. MenbHUYyKa ~ BHPa3HO  ONPHUCYTHIOIOTBCS  MOJSIPHI  MOJIENII  HAIliOHAJIBHOTO
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CaMOBHM3HAUEHHS: YacTUHA TI'epOiB DPEHPE3CHTYE THX, XTO HEYXHJIbHO IUICKae 1 Oepexe
yCIlaIKOBaHy iIeHTHYHICTh (3eHOH 3a0000H i Horo nonska Cnasa JlactiBka; Aznpiana Kpyk),
y TOH Yac SK iHII TMepCOHaXXi BUSABIAIOTH THYYKICTh, TOTOBHICTh aCHMINIOBATUCS B HOBOMY
cepeloBHIi, 0OCTOI0YN TpaBo iHAMBiXyamsHOro BHOOpY (HaTtamka 3abobon i Apxkaniit
Bopor; nmoer AntoH, Amekc Kpyk Tta repoii-onoimaud Hix bmrom). Hdms Gimpmocti foro
MIEPCOHAXXIB YMOBH JKUTTS B €MiTpaii CTajli BUCHAKIMBUM BUIPOOYBAaHHAM, IO TIPU3BEIIO
0 BHYTpIIIHIX JUCOHAHCIB 1 AymIeBHUX TpaBM. Jloms TepoiB, sKi HaWOUTBII BigmaHO
OOpOHIITH yCHaIKOBaHY iICHTHYHICTh, BUABHIIACSA TpariuHoro (3armbens 3eHoHa 3abo0oHa,
BTpata AnpiaHoro Kpyk dbosoBika W 000x cuHiB). HaToMicTh COIiajdbHO YCHIIIHMM B
aMEPHUKaHCHKHX peaisx BUJAE€ThCS MOST AHTOH, KUl He JInIle caM 00paB aHTJIIHChKY MOBY
K 3aci0 cCaMOBHM3HAUEHHs, a i 3aKJIMKaB JIO0 LOTO EMIrpaHTChKy rpomany. B 00ox pomaHax
BUPA3HO DEINpPE3EHTOBAHO 3BSI30K (PEHOMEHY HAlliOHAIBHOI IIEHTHYHOCTI 3 MPOOIEMOIO
KOP/IOHIB 1 NMUTAaHHAM MOBH SIK KYJBTYPHOI'O KOAy eTHocy. TBopu A. MenpHH4yka n00pe
HaJaloThCS 10 JITEpaTypOo3HaBYOTO aHaNli3y B KOHTEKCTI MOTOYHUX TIJo0aji3amiiHuX
MPOIIECiB, TOMY BIAKPUBAIOTH IIMPOKI MEPCIEKTHUBH U1 NOATBINNX AOCHIHKEHBb. 30KpeMa,
BKpail akTyaJbHHM BBa)KA€EMO BHBYCHHS PHUTOPUKH 30BHIMIHIX I BHYTPIMIHIX KOPAOHIB Yy
pOMaHax MMCHMEHHHKA.
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Heseaoicarouu na cmani menoenyii cbo200ents wjooo oemMoKpamusayii cycniibcmad,
enobanizayii, NOCUIEHH MPAHCKOPOOHHOI KOMYHIKayil ma cnienpayi, aKxmyaibHUMu
3anumaiomscs  npobnremMu  HAYIOHANbHUX, — COYIOKYIbMYPHUX — Ma  HOUGIOYAIbHUX
8IOMIHHOCMEU, WO HEPIOKO NOPOOICYIOMb NPOS6U OUCKPUMIHAYIL IK YOpMU HemepRuUMOoCmi.
Oouum i3 6udie Ouckpuminayii € OUCKPUMIHAYIA HA IPYHMI eMHIYHUX ma pPacoux
siominHOoCmell, sika ocobaueux nposeie nadyna ¢ CLIA.

Y xommexcmi enobanvroi axmugizayii aHmMupacucmceKux HACMpoie ma pyxie y
NPONOHOBAHIU PO36IOYI PO32AA0AIOMbCA NUMAHHA eKCmepiopu3ayii Moeu HeHasucmi Ha
NPOCMOpAx — AMepPUKAHCLKOI  NiH2BOKYabmypu. AKmyanivHicme memu  RIOCUTIOEMbCS
NPO2ATUHAMU 8 ICHYIOUUX pobOmax woo0o GUCEIMIEHHs Kame2opill 6MOmuU8o8aHOCHI
GopmyeanHs pacucmcobKux emHoHIMIg.

Ilpononosana po3gioka aKyeHmye y8azy Ha WasAXax JiHe8ANIbHO20 BUPANCEHHS PACOBOT
Ouckpuminayii 3a o3Hakamu emuiunHol npunanedxdcHocmi 00'ekmie nominayii. Kpim moeo
30LCHIOIOMbCS.  CcnpobU  HA0AMU  GIACHe  GUSHAYEHHS MOGU — pACUSMY, a  MAKOMIC
OdemepMinygamuy ma CUCMEeMamu3y8amu pacucmcvki emHOHOMIHAYTT 3a Kpumepiem iXHboi
ymomugosanocmi. 3 yiecio memoio 6yno ykiaoeno cnucok 3 50 JnexcuuHux O0OuHuUYb
PACUCTNCOKUX eMHOHOMIHAYTN, 8I0IOPAHUX MeMOOOM CYYinbHOI ubipKu 3i cmameti Cy4acHux
amepukancokux onnatn-eudanb ABC News, NBC News, The Atlantic, NBR.

Ananiz  yknaoenoi  eubipku  00600umv, W0 8 KOHMEKCMi AMePUKAHCbKOT
JIHeBOKYIbMYPU  OUCKPUMIHAYIT — MOXCYmb — nionseamu  NpeoCmasHuku  0y0b-aKoi
eMHOCNIIbHOMU, NPome 00'€EKMmamu pacusmy nepesadtcHo Cmarms Appoamepuranyi, asiiyi
ma a8mMOXMOHHUL eMmHOC, AKI OUCKPUMIHYIOMbCA 3d MAKUMU MOMUBAMU. 2ACMPOHOMIYHI
ynodobawnus, ocobnugocmi eumosu, kKouip wkipu mowo. Kpim moeo, nonynsiprumu
acoyiamamu OJisL CMBOPEHHSI eMHOHOMIHYIU € cneyugiuni peanii HAGKOIUWHbLO20 C8ImY,
OHOMACMUYHI OOUHUYI, aHiManicmuuui ma aumponomempuyuni momusu. Ilpu yvomy
HAUNONYIAPHIUUM MOMUBOM YMEBOPEHHS PACUCTNCHKUX eMHOHOMIHAYI € 2ACMPOHOMIYHULL.

Knwuosi cnosa: pacusm, Ouckpuminayis, Mo6a 60pOdiCHEYi, pPACUCHICbKA MO8d,
E€MMHOHIM.

MOTIVATIONAL CHARACTERISTICS OF ETHNIC NOMINATIONS
IN AMERICAN LINGUOCULTURE
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Despite the current trends towards society democratization, globalization,
strengthening cross-border communication and cooperation, the issues of national,
sociocultural, and individual differences continue to remain topical and not infrequently lead
to the display of discrimination as a form of intolerance. Notable for the US context has
become the type of discrimination that rests on ethnic and racial differences.

This paper considers the issues of exteriorizing hate speech in the American
linguoculture which has become extremely topical in the context of recently livened up global
antiracist sentiments and movements. The topicality of the issues under study is reinforced by
the deficiency of research on the cognitive motives behind the racist ethnonyms in American
English.

This research focuses on the ways of verbal manifestation of racial discrimination on
the grounds of ethnicity attributed to the objects of nomination. Moreover, we make an
attempt to give our own definition of the racist language as well as to determine and to
classify racist ethnic nominations according to the criterion of their motivation. For this
purpose, by applying the continuous sampling approach we drew up a list of 50 lexical units
(racist ethnonyms) selected from articles of modern American news websites like ABC News,
NBC News, the Atlantic, and NBR.

In the result of analysing the selected sample, we came to the conclusion that in
American linguoculture, the representatives of any ethnic group may become exposed to
discrimination. However, the main targets of racism are African Americans, Asians, and the
indigenous ethnic groups who are being discriminated against because of their gastronomic
preferences, pronunciation features, skin color, etc. In addition, among popular associates
that lead to the creation of ethnonyms are specific realities of the world, onomastic units,
animalistic and anthropometric motives. The most popular motive for the formation of racist
ethnic nominations is the gastronomic one.

Key words: racism, discrimination, hate speech, racist language, ethnonym.

Beryn

CIA e HaifsicKkpaBiIMM HPUKIAJ0M OaraToHAaI[iOHANBbHOI IEp)KaBH, Jie KyJIbTYpHI
Tpaauuil Ta CBOEPIJHE CBITOCHPHUUHATTS NPEICTaBHHUKIB PI3HUX ETHIYHUX TPYH LIJIBHO
MEePEIUTITAIOThCS Y BCiX cepax )uUTTs: y moOyTi, B Meia, B MOJITHII TOHO. [ eTeporeHHiCcTh
aMEPHUKaHCHKOTO COLIO-KYJIbTYPHOTO MHPOCTOPY MPOTATOM CTOJNITh CTaBaja HPUYUHOIO
MDKETHIYHMX (MDKHAIIOHAIBHUX 1 MIDKpacoBuX) KOH(JIIKTIB, 3rajaTh xo4ya O dacu
paboBiacHUITBA Ta cerperamii TEeMHOLIKIPOTO HACEJICHHS, TePOPUCTHYHI aTaKu, 3BEICHHS
AMeprKaHO-MEKCHKAaHCHKOTO Mypy Ta akTHBi3allifo mpoTtecTHHX pyxiB Black Lives Matter
MPOTH pacu3My ¥ HEHABHCTI 10 BiIHOUICHHIO IO TEMHOIIKIPOTO HACENCHHSA (a 3roJoM i 10
MPEJCTaBHUKIB iHIINX HAIIOHANBHUX T4, HABITh, CEKC-MEHIIUH), IO CKOJIUXHYIU CBITOBY
TPOMAJICHKICTb.

[IpoBitHMM I1HCTPYMEHTOM €KCIUTIKAIil HETaTHBHOIO CTaBJECHHS 0 OTOYYIOUHMX
3aJMIIA€ThCS MOBAa BOpPOXKHEUi a00 MoBa HeHaBHCTI (aHTi. hate speech), sika 30kpema
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NPOELIIOETbCS Ha BEKTOPax pacoBOl MUCKPUMIHALIl, MiJ SKOI PO3yMIIOTH OYAb-SIKHH aKT
PO3pi3HIOBaHHS, EKCKII03ii, OOMEXyBaHHsS YM BIIaHHS II€peBarn 3a O3HAKaMH pacH,
KOJIbOPY LIKIPH, POJOBOTO, HALIOHAILHOI'O YH €THIYHOTO MOXODKEHHS, [0 Ma€ 3a METY YU
HACIIOK HIBEJIOBAaHHS UM yMAaJSIHHS BU3HAHHS, BUKOPHCTAHHS 9H 3IiHICHEHHS Ha PiBHUX
3acajax IpaB JIOAWHU Ta ii OCHOBHHUX CBOOOJ y TOJITHYHIN, €KOHOMIYHIH, COIaNbHIMH,
KYJIBTYpHIH Ta Oyap-sKMX IHIHUX cdepax cycmipHOro XurTTsA (mepexnmany Ham — O.€.)
(International Convention, 1965).

OpHielo 3 (opM TPOSIBY MOBH PAacU3My € CTEPEOTHITHI ETHOHIMH — MPOIYKTH
€THOCTEepeOTHITI3allii, TOOTO KOHOTATHUBHI HOMIHYBaHHS OJHHMX ETHIYHHMX TpyN YM iXHIX
MPE/ICTABHUKIB, IO CTBOPIOIOTHCS Ta IOUIMPIOIOTHCS NPEICTAaBHUKAMH IHIIMX ETHIYHUX
rpyn. ['oloBHUM TpurepoM IiXHBOI MOSIBM € MOpaJIbHE HECHPUHHATTS Ta OakaHHS
BIJOKpPEMHUTH ceOc Ta CBilf €THOC BiJ «IHIIMX» 3a IMapaMeTPaMH 30BHINIHOCTI, TIOBEIIHKH,
MOBH CHIUIKYBaHHS, KyJbTYPH TOILIO. ICHYBaHHS NMEBHHX NPOTAIHMH Y JOCIIDKEHHSX LI0/0
BMOTHBOBAHOCTI (OPMYyBaHHS pPACHUCTCHKUX CTHOHIMIB Yy KOHTEKCTI aMEepUKaHCHKOI
KyJIbTYpH, @ TaKoX TIJIO0AJNbHAa aKTYyaJbHICTh TEMH pacu3My B YMOBaX CBHOTOJCHHS
3YMOBIIIOIOTh # aKTyalbHICTh Li€i poOOTH.

Metoro 1mi€i po3BiAKM € imeHTH(IKALis Ta IHTEepHpeTamis MOTHBAIifHOI 0a3m
(opMyBaHHS THIOBHX pACHCTCBKHX €THOHIMIB, IO AaKTHBHO (YHKIIOHYIOTh B
aAMEpPUKAHCHKil THrBOKYIbTYypi. O0’€KTOM MOCHIKEHHS € PAacHCTCHKI €THOHOMIHAMI{ SK
MPOSIBM  JTIHTBAJIBHOI arpecii 10 MPeOCTaBHUKIB PI3HUX €THOCIB B MOJIKYJIbTYPHOMY
cycminberBi CIIIA, a mpeamMeToM JOCHIIKCHHS € BEKTOPM BMOTHBOBAHOCTI IXHBOTO
CTBOpPEHHSI.

Marepiaau i MeTOIH TOCTiTIZKEHH S

Marepianamu JOCHTIKCHHS € 0a3u JaHUX CTHIYHHUX HOMIHAI[H, 10 3HAXOMATHCS Ha
MpOCTOpax MI00ANTbHOT MEPEkKi Y BIKPUTOMY IOCTYI, a TAaKOXK aKTyajbHI aMEpUKaHCBHKI
myONiOUCTHYHI MaTepiaan aMepukaHchkux oHnaiiH-Buganb ABC News, NBC News, The
Atlantic, NBR Tta mommcu kopuctyBadiB commepexi Twitter Tomo. Ha ocHOBI BimiOpaHuX
MaTtepianiB Oyino BUOiIpKy 3 50 €THOHIMIYHHX JICKCHYHUX OJWHUIL PACHCTCHKOiI MOBH. st
BUKOHAHHS ITOCTABJICHOT METH B Liil PO3BILI BUKOPUCTAHO TaKi METOIM: METOAU IEOYKIIT Ta
y3arajdbHEHHS — Ui ifgeHTU(]iKamii O0a30BHX TEOPETUYHUX IMOJOKCHD IOCHIKCHHS,
TUNOJOTIYHUA MeTox — Jansd  kiacuikamii pacHUCTCPKAX HOMIHANM 32 BHIAMH
BMOTHBOBAHOCTI, a TaKOX aHaJITHYHO-ONMUCOBMH METOA MJIs eKCIUTiKamii CyTHOCTI
BUOKPEMJICHHX KaTeropii Ta IXHIX KOHCTUTYEHTIB.

Oo0rosopeHHst

[TpoOnemu eTHOJOTIT BXKE JOBIH Yac BUKIMKAIOTH IHTEPEC HAYKOBIIB pi3HHUX cdep.
OxpeMyM 00'€KTOM MDKIMUCUMIUTIHADHUAX JOCIIKeHb CTalld IMEHYBaHHS IMPEICTaBHHKIB
PI3HMX €THOCIB 3 HETaTUBHOIO KOHOTALIEI0, SIKI Pi3HI JOCTIJHUKU MPONOHYIOTh Ha3WUBATH
eTHO(OII3MaMH, eTHIYHUMH TPI3BUCHKAMHU, EKCIPECHBHUMHU ETHOHIMAMH, CTHIYHUMH
IHBEKTUBAMH, MEHOPATHBHUMH ETHOHOMIHAIisiMH, eTHOo(oOi3MaMu Tomio. Tak, 3apyOixkHi
CTYAII MepeBa)KHO BUCBITIIIOIOTH (EHOMEH €THO(POOI3MIB 3 TO3HIIIH COIiaTbHOT ICHXOJIOTIi, B
paMKax sKOi JOCHI[DKyBaJIHCS TIEPEAyMOBH Ta HACHIJKHA BXXUBAHHA €THO(DOII3MiB
(Mullen B., Rozell D., Johnson C., Rice D.), nomniacrnekTHicTh IXHBOTO BIUTUBY Ha Y4aCHHKIB
xomyHikarii (Greenberg J., Kirkland S.L, Pyszczynski T., Nielsen L. B.) Tomo. Haromicts
BITYM3HSIHI JTOCIIAHAKA Ta AOCTITHUKH OJIM3bKOTO 3apyOixoKs MepeBaskHO (OKYCYIOTHCS Ha
BUBUEHHI €THOHIMIi 3 MO3MIIM JIHIBICTUKH. 30KpeMa BHBYAIOTHCS 3arajbHi CIIOCOOH
npesenranii  erHi3miB  (H. MenbHuk, B. HikoHoB), 1IXHiii JUCKpUMIHATUBHMH  Ta
crepeorunizamiitauii  morenrian (FO. Macens, JI. Mociesuu, B. [aHiH), aHami3yOThCS
JIEKCUKO-CEMAHTUYHI Ta JIIHIBOKIPAarMaTH4YHi 0COOIMBOCTI (pyHKLIOHYBaHHs €THO(HOOI3MIB
(A. Arronuenko, K. Ckimanosa, T. LleOpoBcrka). BaknBoro BiXO¥O JOCHIIKEHHS MMHUTAHb
YMOTHBOBAHOCTI JEpOTaTHBHO MapKOBaHMWX ETHOHIMIB crama poOorta I. Aunena, ae BiH
BUPI3HSE IIICTh MOTHBAIlIHUX BEKTOPIB (popMyBaHHS eTHO(DOII3MIB: 0COOIUBOCTI (Pi3ionorii,
0coOJNIMBOCTI XapakTepy, BJAcHi iMEHa, TaCcTPOHOMIYHI YIOJO0aHHS, T'PYNOBI Ha3BH Ta
«iHIey. BuBUeHHS BEKTOPY YBMOTHMBOBAHOCTI MPOCTEXyeThCsl i B podorax K. CkinaHoBoi,
sKa BUOKpeMJttoe 12 rpyn eTHO(o0i3MiB, YTBOPEHHX BiJl COLIAILHO-TIOOYTOBOI JIEKCHKH, Ta
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A. loni, B pamMKax KOMIIQpaTHBHOIO IAXOAY aHali3ye MOTHBaLil0 (OPMYyBaHHS
STHOHOMIHalil B aHIJIHCHKIN Ta POCIHCHKiil MOBaX, PO3KPHBAIOYM CXOXOCTI Ta PO301KHOCTI
B MaHidecTarlii CTepeoTHIIB Ha JEKCHYHOMY piBHI. YTiM Hama po6oTa 3a co0oro 3anumiae
crpoOM BHOKPEMHUTH COIIaJbHY-BOPOXKY, @ CaMe PACHCTCBKY CKJIAaIOBY Y MOTHBAIiHHUX
nporecax eTHOHOMiIHYBaHHSI.

Pe3ysabTaTH A0CTiTKEHHA

MoBa HEHaBHCTI 3a CBO€I0 CYTHICTIO € BepOaJbHUM IPOSBOM Di3KO HETaTHBHOTO
CTaBJICHHS OIHMX Jofedl 1o iHmmx. Pama €Bponm y CBOIX HOPMAaTHBHHX IOKYMEHTaX
BU3HAYa€, 1[0 MOBAa HEHABUCTI OXOILTIOE BCI (DOPMH CaMOBHPaKEHHSI, SIKI PO3IIOBCIOIKYIOTh,
Hi0ypIoI0Th, CHPHUSAIOTH a0  BHUIPABIOBYIOTH PacoBy HEHAaBUCTh, KceHo(hoOito,
AQHTUCEMITH3M Ta iHIII ()OPMU HEHABHCTI Ha TPYHTI HETEPIUMOCTI, 30KpEMa HETEPIHUMICTB,
BUPQKEHY PpaJMKAIGHUM HAlliOHAJII3MOM Ta ETHOLEHTPU3MOM, JHUCKPHMIHAIIO Ta
BOPOXKHEYY  IOJO  MEHIIMH, MIrpaHTiB 1 JioAedl 3  4ucna  IMMITPaHTIB
(Recommendation,1997: 107).

MoBa pacu3My B IIHPOKOMY CEHCi OXOIUTIOe Oyab-fiKi cl0oBa, (pa3u, BHpa3sd 49u
CMHCIM, MapKOBaHI  PACHCTCHKHM  BINHONICHHAM YH  CIOPHAHATI  SK  Taki
(Hauptfleisch, 2013: 88). Buxomasuu 3 BU3HAYEHHS pacH3MYy, POTIOHOBAHOTO MiKHAPOTHOIO
KOHBCHIIIEI0 PO JKBimamifo BCiX (opM pacoBoi AUCKpHUMiHAMIi, MPOIOHYEMO MOBOIO
pacu3My BBa)KaTH Oy[b-sIKY JIHIBAJIBHY €KCTCPIOPU3AIIIO BiIMIHHOCTEH JIOIAWHHU YU TPYIH
oci0 3a O3HaKaMH pacH, KONBOPY IIKIpH, POIOBOTO, HAIIOHATHHOTO YH ETHIYHOTO
MOXOJIKEHHsI, CIIPSIMOBAaHY Ha 3/[ICHEHHS HEraTHBHOTO MCHX0-EMOLIIHHOTO BIUIMBY B Pi3HHX
COLIlaJIbHUX KOHTEKCTaX 3 METOIO IIPUHWKEHHS, YTHCKY, BIZICTOPOHEHHS, OOMEXEHHS IPaB Ta
cB00OJ TOILIO.

HerartuBHe BiHOWIEHHS Ha PAacoOBOMY IMIJIIPYHTI, 3 SIKUM AaCOLIIOIOTHCS PACHUCTCHKI
BUCJIOBJIIOBaHHS, MOXXE€ OYTH HEralHOI peakli€lo IHAWBiAa Ha MoXii, HPOSBOM
CTEPEOTHITHOTO CBITOCIIPHUIHATTS, a00 K 3YMOBIIOBATHCS IEBHHM JOCBiIOM KOMYHIKaIlii 3
00'€KTOM PaCHCTCHKHX HamaJiB Y aCOLIHOBaHUMHU i3 HUM 0co00aMH. B 0CTaHHROMY BHITIAIKY
BUKOPHCTaHHS MOBU pPacu3My € pe3yJbTaTOM OOJyMaHUX IOIVIANIB, IO HPOSBISETHCS B
CBiZOMOMY BHOOP1 JICKCHUYHUX OJUHHUIIG.

Pacuam mepenbadae KaTeropusauilo 3a cy0’€KTamH, sIKi HOro MPOSBISIIOTH. Tak,
akagemik K.®. JDkoHC TpomoHye BHPI3HATH ocobOucTicHuit (personally mediated),
inTepHanizoBanuii (internalized) Tta iHcTUTyHioHamizoBaHuit (institutionalized) pacusm
(Jones, 2000: 1212). BignoBinHo mo wi€l kinacugikarii cyd’€KTOM pacHCTCHKOTO MOBIICHHS
Moke OyTh: 1) OKpeMHil MpenCTaBHUK JOMIHAHTHOI €THOrpymH (HANMpHKIad, Oia JIFoIuHA)
(McCafferty, 2011); 2) okpeMuili NpenCTaBHUK ETHIYHOT YM HANIOHAJIHHOI MCHIIHHU
(TeMHoIIKIpa JaroAnHA, JaTHHOaMepHKanels Tomo) (Pollard, O’Hare, 1999); 3) pacosa a6o
JIOMIHaHTHA e€THOTpyma; 4) opraHisaiis 4 CyCIiIbCTBO (IPOSBH PACOBOI YIIEPEIXKEHOCTI Ha
piBHI OpraHiB BIajan).

CIIA — me morieTHIYHA JepKaBa, SKa Ma€ JOBTY iCTOPII0 MDKETHIYHUX KOH(QIIKTIB i
pacu3My, TOXX B aMEpUKAaHCBKIH JIHTBOKYJIBTYpl (QYHKIIOHYE YHMAIIO IeHOpAaTHBHUX
CTHOHOMiHALil, IO € MNPOJYKTaMH aCOLIATHBHOTO Ta CTEPEOTHUIIHOTO MHUCICHHA 1
BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIS peaizamii JUCKPUMIHATHBHIX Ta quceMiHaTHBHUX cTpateriid. Tak,
30KpeMa Haiuacrimie o0O0’ekTaMu pacucTChkux BuUmaniB Ha TepeHax CIIIA craioTh
TemHoIkipi amepukanii (dark meat, darky, jungle bunny), 6ini amepukasniii (cracker, whitey,
honky, gringo), npencraBHUKK aBTOXTOHHOTO eTHOCy (redskin, injun, wagon burner, prairie
nigger), mekcukanui (beaner, tacohead, wetback) Ta mpeacTaBHMKHM IHIIMX PacoOBHX YU
eTHIYHHX TPYIL. 3 TOUYKH 30py ceMaHTHKU auchemizm (anri. dysphemism) — e moBHwuii 3aci6
obpakaHHs, posBY arpecii abo 3aci6 «Bumyctutr napy» (Allan, Burridge, 1991: 3), Tox
YUM HETaTHBHIIIE CYCITUIBCTBO pearye Ha MEBHY €THIYHY TpyImy a0o sBHIIE, TOB’s3aHE i3
Heto, TUM Olnbine quchemiszmiB st IxHbpoT HOMiHaril ichye (Mocuesuy, 2009: 360-361).

VY Mexax IbOro JOCHIIKEHHS OyJo yKIageHo BHOIpKY 3 50 JIEKCUYHHX OJUHHIb
PacuCTCHKUX €THOHOMIHAIIH, 110 aKTUBHO (YHKIIOHYIOTh B aMEPUKAHCHKIH JIIHIBOKYJIBTYPI.
Koncruryentn ykinanenoi BuOipku Oyjo NpoaHami30BaHO Ha NpEeIMET YMOTHBOBAHOCTI
HOMIHYBaHHS, B pe3yJIbTaTi Y4Or0 BUOKPEMJIEHO BiCIM TEMaTHYHHX IPYII.

20 «Dinonoeciuni mpaxmamuy, Tom 13, Ne 1' 2021



I'pyna nekcH4HUX OAMHUIB, IO ACOLIIOE MPOAYKTH XapUyBaHHS OXOILIIOE PACHCTCHKI
HOMiHaIlil, YMOTHBOBaHI CTEPEOTHITHIM CYIPKCHHSM IIPO TaCTPOHOMIUHI YI10J00aHHs MEeBHOT
eTHIYHOI CIIJIHPHOTH. B OCHOBI TakWx HalilMeHyBaHb 3aKiaJicHEe 3HAUYEHHS «TaKWi, IO icTh
neBHY DKy». Hammpukian, MEKCHKaHIIIB 4acTO iIMEHYIOTh beaners depe3 HOmyJsIpHICTE 000iB y
MEHIO JKUTeINiB MEeKCHUKH; IPUCTPACTh IHAINIIB Ta MAaKUCTAHIIIB IO MPSTHOIIIB 3aKapOyBaiacs
y HOMEHI curry-muncher, a mo00B KOpEHIiB [0 CTpaBH KiM4i 3yMOBIJIA YKOpiHEHHS
BIJIMIOBITHOTO IMEHYBaHHS Ili€i eTHOCHIMBHOTH — kimchi. 3 iHmoro OoKy, rpyma TakoX
OXOIDTIOE  HOMiHAaIii, YMOTHBOBaHI «CXOXICTIO» TI€BHOI TXKi 3 TIpeACTaBHHUKAMH
€THOCOLILHOT Tpyny. B OCHOBI IIMX HOMEHIB 3aKiajieHe 3HAYCHHS «30BHI OJIHOTO KOJIbOPY
(>xOBTOrO, KOPHYHEBOI'O, YOPHOT0), a BcepeauHi - “iHmoro”». Tak, HoMeH banana
MeTaOpUYHO IMEHY€E aCUMITbOBaHUX aMEPHUKAHCHKUX a3iiIliB, JJeKceMH coconut, bounty bar
ta Oreo — temHouikipe HaceneHHs CIIIA, a HomeH apple mpeacTaBHUKIB aBTOXTOHHOTO
etHocy IliBHiYHOT AMepHKH, IO MOBOIATHCS AK OUIl amepukaHii (3a manuMu The Racial
Slur Database (The Racial Slur Database, 1999)).

JlekceMH-CKOpPOUEHHSI Ha3B ETHIYHHX TPYN € pe3yJbTaTOM MOBHOI EKOHOMIi Ta
KOMIIpeCii — THIOBUX IJISl CYy9acHOi aHTTHChKOI MOBH TporieciB. Tak, 10 moaeHHoro o0iry
TOTPAIIN iHiankH] yciueHHs Tumy jap < Japanese, paki < Pakistani a6o hebe < Hebrew.
Oxpemuii iHTepec BUKIHKae kKoHTpakTypa flip < Filipino, mo iMeHye moaeit GpiminmiHcEKOro
MOXOJKEHHSI, OCKUIFKM BOHAa OMOHIMigHa abpesiaTypi flip — f*cking little person, a Tomy mae
BUIIHH CTYIiHb IEHOPAaTUBHOCTI.

IMeHyBaHHS, YMOTHBOBaHI 0OCOOJMBOCTSIMH BUMOBH, NIPUTAMAHHUMU [IEBHIN CTHIYHIH
rpymi, € mpoaykrtoM oHomaromei. Tak, iMeHyBaHHS KuTaiiuiB ching-chong € mo cyrti
KapUKaTYpHHM BiJJOOpaKEHHSIM MOBJICHHS JIIOJEH KUTaHCHKOTO MOXO/KEHHsI, YUM 1 IMEHY€
KUTaiIiB, IekceMa eyetie HOMiHye itamiiiie i € ckopouennsm Bin Eye-Talian — Bapianty
HETPaBUIILHOI BUMOBH ITAMINISIMKA aHTIIIHChKOTO cioBa Italian, a HOMeH injun, MO iIMEHYe
KOpiHHMUX aMEpHKaHI[iB, 3 SBUBCA B pE3yJbTaTi HEKOPEKTHOI BHUMOBH IHIIaHISIMU
aHrifcekoro ciosa Indian.

[letiopaTvBHI HOMEHH, yYMOTHMBOBaHI KOJHOPOM IIKIpH II€BHOI €THIYHOI TIpyIH,
OXOIUTIOIOTH IIEPEBaYKHO MOBHI ofMHHMIII-KonopoHimH. Tak, nekcemu darky, negress, negro ta
nigger MTUCKPUMIHYIOTH 32 O3HAKOIO TEMHOI IIKipW, a Jekcemu whitey, wigger (< white
nigger — Gina Jro/MHA, 10 MOBOIUTKCS SIK appoameprkanenpb) Ta white trash («bine cMiTTs»
— 0igHa BepcTBa OLIOr0 HAceNeHHs) — 32 03HAKOIO O1JI0ro Kojpopy wiKipu. BriM pedepeniis
JI0 KOJbOpYy IIKipH 00'€eKTa €THOHOMIHAIIl MoO)Ke OyTH ¥ OIOCEepEeIKOBaHOIO, SK-OT Y
Bumnankax 3 iMeHamu snowflake (acoriar — Oinuii komip CHiKMHOK) Ta spade (acomiaT —
BIJITIOBITHUN KOJIIP MACTi «IiKM» B KOO/ KapT).

I'pyna jexcem-acoliaTiB NEBHUX pealii HABKOJIMIIHHOTO CBITY OXOIUIIOE PAaCHCTCHKI
HOMIHAIIT, 10 BiTOOpaXalOTh SIBHUINA MPUPOIH ab0 MPOJYKTH JFOACHKOI [isSUIBHOCTI.
Hanpuknan, MOBHA OAMHUIIL COON MTOXOAMTH BiJl IOPTYTAIBCHKOTO CJIOBa barracoon, barraca
31 3HAUCHHSM «BaroH /I TEepenpaBd TEMHOIIKIpUX pabiB» H iMeHye adpoaMepHKaHIIiB.
Ioxigauii Bigm HBEOro HOMEH dune coon € O0pa3IMBHM BHpa3oM y Oik cMyriamx abo
TEMHOIIKIpUX apaodiB.

I'pyna oHOMacTHYHHMX OJMHHUIG OXOIUIIOE PACHUCTChKI IMEHYBaHHS AJIO3MBHOTO Ta
HEaJTIO3UBHOTO XapakTepy. Tak, YOJOBiKiB apaOChKOr0 MOXOHKECHHS Jy)KE 4aCTO IMEHYIOTh
Ali Baba (3a acomiami€ro 3 repoem Bigomoi kasku) abo Osama (3a acowiaii€ero 3 3aCHOBHUKOM
TEPOPUCTHYHOTO YrpynoBaHHs «Anb-Kaiga» Ocamor Oen JlameHom), y TOH dac §K
HeaJll03uBHI iMeHyBaHHsI Tuly dago, guido, hymie moXozsiTe Biji THIIOBHX BJIACHUX IMEH, IIO
(yHKIIOHYIOTh B NEBHIH eTHOKYNbTypi: dago (abo dego) < Diego (imeHye iTamiimiB Ta
icnaniiB), guido < Guido (imenye itainiiuis) Ta hymie < Hyman/Herman (imeHye toneiB Ta
HIMIIIB).

I'pyma nekceM-aHIMANICTHYHUX AacoIliaTiB OXOIUTIOE PACHCTCHKI HOMIHAIi, MO €
NPOJYKTaMH AaCOLIIOBaHHS IPEJCTABHUKIB ETHIYHOI TPyNHW 3 IEBHHUMH TBapuHaMu abo
TXHIMH BIIMITHUMH XapakTepucTHKaMu. Hanpuknaa, BUKOpUCTaHHS JeKceM ape un monkey
0 BiHOIIEHHIO J0 YOPHOUIKIPHX JIFO/EH € BI[UTyHHSIM 3aCTapijiuX pacoBUX Teopiil mpo Te,
1m0 apUKaHCHKI HAPOJU CIYTYBaJM MICTKOM MiXK MaBlaMH Ta €BPONEUISIMU (TOOTO OiTMMu
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JIOJIbMH) B €BOJIIOLIHHOMY JIaHIIOKKY. CX0Ke OXOJDKEHHs Mae it HoMeH jungle bunny, mio
ACOLIIO€ «IMKICTB» DKYHTJIB, HIONTO MpUTaMaHHy BUXIAUAM 3 ADpUKH.

I'pyma eTHOHOMiHAmiK-acoIiaTiB YacTHH Tija OXOIUIIOE PACHCTCHKI HOMEHH, IO
(opMyIOTECS. HAa OCHOBI XapaKTepHHX O3HAK KOHCTHUTYMIi Tijla NpPEACTAaBHUKIB pPi3HUX
eTHOCcTiBbHOT. Hampukman, Homen budhaheaded — e pe3ynpraT mopiBHAHHS (OPMH TOJIOBH
Jrofel a3iaTChKOTO MOXODKEHHS 3 KBaJpaTHOIO TonoBoro bBymmm, mexcema burrhead
(«perr’ six0oBa TOJIOBa») € CBIIKOM CTIHMKOi acomiarii 3 TyCTOI0 Ta HEPiBHOMIPHOIO TEKCTYPOIO
BoJIocCsL adypoaMepUKaHIlB, a OT MOBHI oxuHHII bootlip («ryda, HIOM depeBuk») Ta banjo
lips pedepytoTh 10 XapaKTepHO IMyXKUX r'y0 adpoaMepuKaHIiB.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH

PacucTcbka MOBa € 4acTHMHOIO MOBU BOPOXKHEUI SIK aKTy Ta IPOAYKTY OMOBJIECHHS
HEraTUBHOTO CTaBJICHHS, BOPOXKOCTI a00 HEHaBUCTI JIOJed OIMH 10 OjaHOro. Y Xoni
JIOCITIJPKEHHS OyJI0 TTpoaHalli3oBaHO THUIOBI IJIsl aMEPUKAHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH PaCUCTCBKI
STHOHOMIHalii Ta CHCTEMaTH30BaHO iX 3a O3HAKaMM BMOTHBOBAHOCTi, IIO JOMOMArae
BU3HAYUTH, 33 SIKUM KPHTEPIEM NUCKPUMIHYEThCS JIOAWHA. Pe3ynpraTd aHamizy NOBOASATH,
0 JWUCKPHUMIHAIlSl B KOHTEKCTI aMEpPUKAHCHKOi JIIHTBOKYJNBTYPH MOXKE TPOSBISATHCS IO
OyAp-SKOTO UICHA CHUIBHOTH, a TaKOX, IO HAWIOMYJSAPHIMIOI acOoLiaTHBHOIO 0a3010
(hopMyBaHHS paCHCTCHKUX HOMIHAIIH € TaCTPOHOMIS.
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In diesem Artikel geht es um die sprachliche Diskriminierung und die politische
Korrektheit oder Political Correctness in der Sprache, wobei Worter, Ausdriicke gebraucht
werden, die eine bestimmte Gruppe von Menschen auf verschiedenen Bereichen, wie z.B.
bezogen auf Nationen, Religion, Hautfarbe, Alter, Benachteiligung oder Geschlecht, krdnken
oder beleidigen kénnen.

Seit fast vierzig Jahren prigt die politische Korrektheit viele Sprachen und nimmt
immer mehr Ausdriicke und ersetzt sie durch andere, die nicht so beleidigend klingen, die
aber auch als Zensur betrachtet werden und zum Verletzen der Pressefreiheit fiihren kann.

Im Zentrum dieses kulturlinguistisch sprachhistorischen Beitrags stehen Aspekte, die
Einblicke in den Sprachgebrauch von vier Begriffen , Sinti“, , Roma*, ,Jenische®,
,, Zigeuner" gewdhren. Die Analyse soll veranschaulichen, auf welche Art und Weise in den
literarischen Beispielen und in einer politischen Rede das Phdnomen dieser Minderheit zum
Ausdruck gebracht wird. Gezeigt wird auch, welche historische Hintergriinde mitgespielt
haben, dass der Wortgebrauch heute anders ist.

Die sprachliche Diskriminierung wird zuerst implizit im Denken und Handeln
vorbereitet und fiihrt dann zu rassistischen verbalen Aufierungen. Wenn manche Begriffe in
klassischen Werken als akzeptabel wahrgenommen wurden, klingen sie heutzutage
rassistisch, weil sie nach vielen Jahrhunderten Gebrauchs mit vielen historischen
Ereignissen konnotativ negativ beladen sind.

Beim  Sprechen iiber Roma, Sinti und Jenische miissen  historische
Fremdbezeichnungen einerseits und heutige Selbstbezeichnungen andererseits unterschieden
werden, wobei das Wort ,,Zigeuner* heutzutage das ganze Gewicht der Tragodie dieser
grofiten in Europa Minderheit tragen muss.

Schliisselworter: Sprachdiskriminierung, Sprachpolitik, politische Korrektheit,
Rassismus, Sinti und Roma, deutsche Sprache
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This article is about discrimination in linguistic and political correctness in the
language, where words, expressions are used that a certain group of people in different
areas, e.g. related to nations, religion, skin color, age, disadvantage or gender, can offend or
offend.

For almost forty years, political correctness has shaped many languages, taking more
and more expressions and replacing them with others that do not sound so offensive, but
which are also viewed as censorship and can violate the freedom of the press.

This cultural-linguistic, linguistic-historical contribution focuses on aspects that
provide insights into the linguistic use of four terms “Sinti”, “Roma”, “Jenische” and
“Zigeuner”. The purpose of the analysis is to illustrate the way in which the phenomenon of
this minority is expressed in the literary examples and in a political speech. It also shows the
historical background that contributed to the fact that the use of the word is different today.

Linguistic discrimination is first implicitly prepared in thought and action and then
leads to racist verbal utterances. If some terms in classical works were perceived as
acceptable, they sound racist today because, after many centuries of use, they are
connotatively negatively charged with many historical events.

When talking about Roma, Sinti and Yenish, historical external names on the one
hand and contemporary self-names on the other hand must be distinguished, whereby the
word “Zigeuner” nowadays has to bear the full weight of the tragedy of this largest minority
in Europe.

Keywords: discrimination in language, language policy, political correctness, racism,
Sinti and Roma, German language

Einleitung

Jede Sprache ist ein Mittel, das sich auf jede Herausforderung reagiert, indem man
neue Worter entstehen oder die alten verschwinden. Mit der Sprache und durch die Sprache
kann man vieles bewirken. Sie reagiert auch auf die Erscheinungen im Leben, die aktuell
sind. In diesem Artikel sprechen wir iiber die sprachliche Diskriminierung.

Die Diskriminierung ist fast in jeder Gesellschaft allgegenwértig und betrifft alle
Ebenen des menschlichen Lebens. Die Benachteiligung hat verschiedene Griinde wie die
Religion, Herkunft, Gender, Weltanschauung, Alter oder Behinderung. Man konfrontiert
heutzutage mit diesem Problem allerorts und aller Fachs und auch in der Sprache.

Die Sprachdiskriminierung und die politische Korrektheit ist heutzutage in aller
Munde und fiihrt auch dazu, dass sie als Gegenstand der Lexikologie der gegenwirtigen
Sprache betrachtet werden konnen und die auch zu neuen Sprachregeln und neuen
Sprachreglementierungen fiihren kénnen. Dementsprechend nehmen wir als Gegenstand
unserer Untersuchung die Sprachdiskriminierung und die politische Korrektheit in der
deutschen Sprache. Als Untersuchungsobjekt betrachten wir die rassistischen und
nationalititsbezogenen ~ Ausdriicke, ihre Motivationsgriinde, den Gebrauch und
Moglichkeiten in  der deutschsprachigen  Literatursprache in  Betracht der
Sprachdiskriminierung und der politischen Korrektheit. Wir nehmen gleich vier Worter
,Sinti*, ,,Roma*“, Jenische“ und ,,Zigeuner” und ihren Gebrauch in der Literatur und in der
politischen Rede.

Als Material fiir unsere Untersuchung haben wir gegenwirtige Artikel tber die
sprachliche Diskriminierung und politische Korrektheit der ukrainischen Wissenschaftler so
wie N. Pochatko und V. Kurochkina, genommen, Als Anschauungsmaterial und
Vergleichsmaterial haben wir sowohl die klassischen deutschen Werke zum Beispiel von
Johann Wolfgang von Goethe, Gustav Freytag, Thomas Birks, Wolfdietrich Schnurre, als
auch die politische Rede von Bundeskanzlerin Angela Merkel anlésslich der Einweihung des
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Denkmals fiir die im Nationalsozialismus ermordeten Sinti und Roma Europas vom 24.
Oktober 2012, gehalten in Berlin, genommen.

In der eigentlich aufgeklarten Gesellschaft in deutschsprechenden Léndern ist das
Thema der Sprachdiskriminierung durch Rassismusvorwiirfe seitens einiger Politiker nicht
unerwartet ausgeldst. Rassismus ist tiberall und vor allem verdnderlich und deswegen ist es
kaum mdglich ihm auf die Wurzeln zu kommen. Gerade deshalb ist es so wichtig sich mit
diesem Thema auseinanderzusetzen und die Gefahr wahrzunehmen, damit diese
eingefrorenen Vorwiirfe in unserem Gehirn ausgejagt werden. Die Aktualitit unserer
Untersuchung sehen wir darin, dass die Sprachdiskriminierung und die politische Korrektheit
ein relativ neuer Begriff in der heutigen Lexikologie ist und einer ausfiihrlicherer
Untersuchung bedarf. Dieses Thema wird aktuell viel diskutiert. Auch viele Sprachforscher
positionieren sich zu diesem Thema und driicken ihre Meinung aus, dass die Sprachen in der
ganzen Welt einer neuen Sprachreglementierung bediirfen, die zu einer Gerechtigkeit in den
Sprachen fithren und sprachliche Konflikte vermeiden konnte.

Der vorliegende Artikel ist ein Versuch diesem Thema anzundhern. Anzundhern
deshalb, weil es kaum moglich scheint, diesen Begriff komplett zu untersuchen. Es gibt nur
wenige Untersuchungen, die dem Thema der politischen Korrektheit und des Rassismus in
der deutschen Sprache in Bezug auf Sinti und Roma gewidmet sind.

Die von uns verwendete Methode ist die Beobachtunsmethode, wobei wir
Verwendungsbeispiele von den Begriffen sowohl in der klassischen Literatur als auch in der
politischen Rede in der Diachronie untersuchen, und wobei die Anwendungsbeispiele fiir die
Untersuchung genommen, analysiert und bewertet werden. Selbstverstindlich strebt sich
jeder Forscher eine maximale Untersuchungsbasis zu erhalten, aber solch ein Verfahren ist
meist sehr aufwendig und deswegen nehmen wir sogenannte Stichprobenerhebungen, die
heterogene und somit die informative Merkmale présentieren, um auf diese Weise ein
moglichst repréisentatives Ergebnis zu bekommen und dieses Ergebnis zu untersuchen.

Kommt man zur Definition von der politischen Korrektheit, dann ldsst sich dieser
Begriff am ehesten so definieren, wie es Duden macht und die ist "Einstellung, die alle
Ausdrucksweisen und Handlungen ablehnt, durch die jemand aufgrund seiner ethnischen
Herkunft, seines Geschlechts, seiner Zugehorigkeit zu einer bestimmten sozialen Schicht,
seiner korperlichen oder geistigen Behinderung oder sexuellen Neigung diskriminiert wird"
(Abgerufen 10 April, 2021).

Die Wissenschaftler, die sich mit diesem Thema auseinandersetzen, bilden die
sogenannte Avantgarde und sind Pioniere in diesem Bereich der Lexikologie und zu denen
gehoren solche Sprachwissenschaftler wie Richard Y. Bourhis, Pierre Foucher, Skutnabb-
Kangas, R. Wodak, D. Corson, Lera Boroditzky, W. Demmelhuber, S. Arndt, C. Arzu und
viele andere. Sprachwissenschaftler, Kognitionswissenschaftler, Philosophen beschiftigen
sich mit der Frage der Sprache und Sprachtitigkeit und der Kognition, wie sie sich
miteinander kooperieren und wie das Sprechen und die Sprache das Denken formt. Bei uns
an der Fakultit beschiftigen sich mit dieser Frage solche Wissenschaftler wie N. Pochatko
und V. Kurochkina.

Resultate der Untersuchung

Die Allgemeine Erkldrung der Menschenrechte ist eine nicht bindende Resolution der
Generalversammlung der Vereinten Nation und wurde am 10. Dezember 1948 in Paris
verkiindet, wo es unter anderem geschrieben steht, dass es die grundlegenden Rechte gibt, die
jedem Menschen zustehen sollten, ,,ohne irgendeinen Unterschied, etwa nach Rasse,
Hautfarbe, Geschlecht, Sprache, Religion, politischer oder sonstiger Uberzeugung, nationaler
oder sozialer Herkunft, Vermogen, Geburt oder sonstigem Stand.“ (Abgerufen 09.April
2021) und unabhingig davon, in welchem rechtlichen Verhiltnis er zu dem Land steht, in
dem er sich aufhilt.

,Der Begriff politische Korrektheit soll erstmals 1987 im Bestseller ,,The Closing of
the American Mind“ von Alan Bloom verwendet werden“ (Kypouxkina, [Touatko, 2020: 230).
Und dieser Begriff soll das Hauptthema in Bezug auf sprachliche Diskriminierung in unserer
Untersuchung sein.
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Sprachliche Diskriminierung wird zuerst implizit im Denken und Handeln vorbereitet
und fihrt dann zu rassistischen verbalen AuBerungen. Leider ist dieses Erscheinen zum
groBen Problem heutzutage geworden, weil wir iiber Medien, iiber soziale Netzwerke mit den
Gewalttaten gegen verschiedene Gruppen von Leuten, solchen wie ethnische Minderheiten,
Ausldnder, Behinderten und anderen Randgruppen konfrontiert werden. Menschen werden
nicht wie Personlichkeiten betrachtet, sondern wie Vertreter einer bestimmten Gruppe, sie
werden deswegen auch benachteiligt oder herabgewiirdigt. Die gravierende Diskriminierung
im Denken und Handeln manifestieren sich auch im Sprachgebrauch. Sprachliche
Diskriminierung kann auf vielen Ebenen ereignen und zwar rassistische, antisemitische,
Genderdiskriminierung,

Leider muss man heutzutage feststellen, dass die multikulturelle Gesellschaft der
Bundesrepublik Deutschland sowohl soziale Missverstindnisse als auch Unzufriedenheit
hervorrufen, die ebenfalls ihren Ausdruck in der deutschen Sprache gefunden haben. Als
aktuelle Gruppe der méglichen Diskriminierung gelten heutzutage die in der letzten Zeit nach
Deutschland gekommene Asylanten, dir hierbleiben mdchten. Wir aber haben als
Untersuchungsobjekt vier Begriffe genommen.

So leicht haben es die englisch sprechenden Leute, die nur ein Wort ,,gypsy* sprechen
oder schreiben konnen, wobei die deutsch sprechenden mit vier Wortern konfrontieren
sollen.

Beim Sprechen {iiber Zigeuner, Roma, Sinti und Jenische miissen historische
Hintergriinde einerseits und moderne Selbstbezeichnungen andererseits unterschieden
werden.

Zigeuner, Jenische, Sinti und Roma sind die Bezeichnungen, die wir ofters treffen,
aber die auch stark diskutiert werden und die einen groBen Wandel erlebt haben und immer
noch erleben. Die vor der International Roma Union bevorzugte und international
dominierende Bezeichnung der Gesamtminderheit ist ,,Roma“, die als nichtdiskriminierend
und international anerkannt gilt, die wir aber in der klassischen Literatur sehr selten finden.

Jenische sind eine anerkannte kulturelle Minderheit, die schon immer in der Schweiz
gelebt haben, Schweizer Biirgerinnen und Biirger und mehrheitlich katholisch oder
evangelisch sind. Sie leben auf dem Territorium von Deutschland, Osterreich und der
Schweiz.

Der Begriff ,,Roma‘ bezeichnet zahlreiche Bevolkerungsgruppen mit kulturellen und
historischen Wurzeln in Indien. Seit dem 15. Jahrhundert in Zentraleuropa niedergelassene
Gruppen indischer Herkunft werden in Osterreich und Deutschland als ,,Sinti“ bezeichnet.
Sinti und Roma sind schon seit Jahrhunderten in allen Landern Europas bekannt und als Sinti
werden sie in West-und Mitteleuropa bezeichnet und als Roma in ost-und siidosteuropdischen
Léandern, fiir die sich in Deutschland die Bezeichnung ,,Zigeuner” durchgesetzt hat. Der
Begriff ,,Zigeuner* ist als alte Fremdbezeichnung der Mehrheitsbevlkerung bekannt aber hat
heutzutage eine diskriminierende Konnotation.

Das Wort ,,Jenische® wird von Duden als ,,Gruppe nicht sesshaft lebender Menschen
mit einer eigenen Sprache, in der sie sich untereinander verstindigen ,,erkléart (Abgerufen 30.
April 2021).

Zu dem Wort ,,Sinti“ gibt Duden die folgende Erkldrung ,,Angehdriger einer seit
Beginn des 15. Jahrhunderts im deutschsprachigen Raum lebenden Gruppe eines
urspriinglich aus Siidosteuropa stammenden Volkes (das vielfach als diskriminierend
empfundene ,,Zigeuner ersetzende Selbstbezeichnung)* (Abgerufen 30. April 2021).

Fiir das Wort ,,Roma“ gibt Duden die folgende Differenzierung ,,Angehdriger einer
iiberwiegend in den Lidndern Ost- und Siideuropas, seit dem 19. Jahrhundert aber auch im
westlichen Europa lebenden Gruppe eines urspriinglich aus Indien stammenden Volkes (das
vielfach als diskriminierend empfundene ,Zigeuner ersetzende Selbstbezeichnung)
(Abgerufen 30. April 2021).

Die historisch pridgendste und zugleich problematischste Fremdbezeichnung ist
»Zigeuner®. Die Herkunft des Wortes ,Zigeuner ist ungekldrt, im Duden steht
»spatmittelhochdeutsch ze-, ziginer* (Abgerufen 29. April 2021). Der Begriff kommt in
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vielen europdischen Landern und Sprachen vor und definiert eine Minderheit, die von vielen
sozialen Merkmalen abweicht, etwa wie die Abstammung von einer primitiven Rasse. Das
Wort ,,Zigeuner“ beinhaltet im historischen Kontext sowohl negative als auch
romantisierende Klischees, Stereotypen und Vorurteile, die in erster Linie mit der Freiheit,
Unreinheit, Prophezeiungen, Asylbewerber und so weiter.

In der Literatur war das Bild von Zigeunern immer ein Anlass zum Schreiben und
Nachdenken. Wir kénnen hier bekannteste europdische Werke nennen wie ,,Gotz von
Berlichingen* von Johann Wolfgang von Goethe, ,,Carmen® von Prosper Merimee, ,,Das
Zigeunermidchen® von Miguel de Cervantes Saavedra, ,,Abschied von Sidonie” von Erich
Hackl oder ,,Zigeuner” von Pushkin und vielen anderen slawischen Schriftstellern, die sehr
oft das Konzept von Zigeuner in ihre Werke genommen haben.

In oben genannten Werken kann man das Romantisieren der Freiheitsliebe aber auch
der asozialen Lebensweise der grofiten ethnischen Minderheit Europas finden, das schnell in
die rassistischen diffamierenden Klischees miinden. Diese Klischees fiihrten dann zur
Ausgrenzung von Menschen aufgrund ihrer Religion, ihrer Herkunft oder ihrer Art zu leben.

Wir betrachten den Wandel des Zigeuner-Wortes in der deutschsprachigen Literatur
der letzten Jahrhunderte, wo die Zigeuner wie andere Menschen mit ihren eigenen
Vorstellungen, Institutionen, Traditionen, Wahrnehmungen dargestellt werden, das aber
manchmal wenig mit der Realitét zu tun hat.

Konzepte der Zigeuner in der klassischen Literatur wie Marchen, Balladen,
Abenteuergeschichten usw. bis zum zweiten Weltkrieg waren mehr als exotische
Randfiguren mit der wunderbaren Musik der genialen Geigenspieler, die raffinierten Diebe,
insbesondere Pferdediebe, die schamlosen Bettler, die Wahrsager und Handleser und
dergleichen.

Die folgenden Beispiele aus der Literatur zeigen, wie diese Vorstellungen auch in die
Literatur geschlichen sind und was diese Konzepte mitbringen.

,.Hat uns der Teuffel bschissen heut Mit disen Hexen so unrein / Mein Tag solls mir
ein Witzung sein / Will flirhin kein Ziigeinerin Mehr fragen [...]* (Abgerufen 05. April
2021). ,,.Die Mordbrenner! Ich sage mich von ihnen los. Sie sollen einen Zigeuner zum
Hauptmann machen, nicht mich* (Goethe, 1988: 375).

Die aus dem 16. Und aus dem 18. Jahrhundert stammenden Ausziige zeigen soziale
Distanzierung bei zeitgleicher Aufwertung des Eigenen. Hier treten die Zigeuner wie ein
Gegenbild der aufgeklirten Gesellschatft.

»Es war kein guter Charakter in dem Hause, wie eine alte Zigeunerin sah es aus‘
(Freytag, 2002: 42).

Der aus dem 19. Jahrhundert stammende Wortgebrauch soll uns einen Vergleich
darstellen, dass das Haus einer alten Zigeunerin gleichgestellt wird und dieselben
Eigenschaften vorwies.

,»Ein kleiner Junge spaziert mit seinem Vater durch die Stadt. Er hort, wie jemand in
ihrem Riicken ihnen ein Wort nachwirft: Zigeuner. Er versteht das Wort nicht, spiirt aber, wie
in ihm, vom Feuer der viterlichen Hand, die ihn hélt, etwas zu brennen beginnt™ (Nikoli¢,
2006: 13).

Der aus dem 21. Jahrhundert stammende Auszug benennt eine Alltagserfahrung,
indem man {iber Sprache herabgesetzt werden kann.In diesem Beispiel kann man ganz genau
den rassistischen Gebrauch von dem Wort, hier als Schimpfwort, lesen.

Eine Kurzgeschichte von Wolfdietrich Schnurre {iber Zigeuner fand sogar den
Eingang in die Schulbiicher. ,Jend war mein Freund“ aus dem Jahre 1958 wurde heftig
kritisiert, stellt aber den Zigeunerjungen Jené sowohl mit seinen positiven als auch negativen
Charaktereigenschaften dar.

,»,Obwohl Jend wie ein Wiedehopf roch und sich auch sonst ziemlich komisch
benahm-Vater ging dariiber weg* (Abgerufen 27. April 2021).

Als der Junge iiber seinen neuen Freund mit dem Vater aber spricht, ist die Reaktion
des Vaters so:,,Versteh mich recht”, sagte er, j,ich hab'nichts; bloB-“(Abgerufen 27. April
2021).
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Aber seine anfangs ,zigeunerfeindliche Haltung &ndert sich allmdhlich in der
Richtung ,,zigeunerfreundliche, was aber Anderssein und Fremdartigkeit dieser Minderheit
im Ganzen unverstanden lasst.

Die Sprache, die Jeno spricht, ldsst auf seine Jennischen Vorfahren und nicht auf
Roma oder Sinti zuriickfithren, wie der Autor wahrscheinlich irrtiimlich gebraucht, was
fehlende Problembewusstsein des Autors ausweist (Abgerufen 26. April 2021).

Wie wir sehen, hat die klassische deutschsprachige Literatur inshesondere in der
Nachkriegszeit nicht so viele Zigeunerfiguren gebracht, und wenn schon, dann sind sie voll
an Stereotypen und Vorurteilen.

In den oben angefiihrten Beispielen haben wir festzustellen, dass die blinde
Ubernahme von Klischees und Vorurteilen aus Sinti und Roma ,,Zigeuner* geschaffen hat
und zu zwei oberfldchlichen Figuren fiihrt.

-Rein negatives Bild von asozialen, gefdhrlichen, kriminellen, aggressiven,
betriigerischen Menschen.

-Rein positives Bild von lebensfrohen, freien, stolzen, wilden, talentierten,
sinnlichen Menschen.

Die beiden Maximen haben viel Oberfliachliches und Kitsch.

Wie wir sehen konnen, es gibt eine Menge Literaturwerke iiber ,,Zigeuner®, aber sehr
wenige iber Sinti und Roma, die aber der letzten Welle der politischen Korrektheit
entsprechend viel korrekter klingen, was wir auch in der Rede von Bundeskanzlerin Angela
Merkel anldsslich der Einweihung des Denkmals fiir die im Nationalsozialismus ermordeten
Sinti und Roma Europas vom 24. Oktober 2012, gehalten in Berlin, entnehmen kénnen,
wobei alle oben genannten Begriffe in einem Satz zur Schau kommen. Sie aber haben
dadurch nur die Rede emotional geladen und der damaligen Situation entsprochen.

»ES erinnert an die vielen hunderttausend Sinti und Roma, an die im
Nationalsozialismus als sogenannte Zigeuner Verfolgten, darunter auch die Jenischen, deren
Leben die unmenschliche Rassenpolitik des nationalsozialistischen Terror-Regimes
zerstorte® (Abgerufen 09, April 2021).

In dieser ganzen kurzen Rede kamen die Worter ,,Sinti und Roma* immer zusammen
13-mal und das Wort ,,Zigeuner* und das Wort ,,Jenische* nur einmal in dieser Einleitung um
die Geschehnisse und das Thema historisch korrekt zu prisentieren. Der Begriff™ Zigeuner*
scheint in der Politik diskriminierend zu sein und zeugt nicht von einer gleichberechtigten
Grundhaltung gegeniiber Roma und Sinti.

Aus oben angefiihrten Beispielen kann man sehen, dass das Konzept ,,Zigeuner und
das Wort ,,Zigeuner* bis zu der Ara der politischen Korrektheit in der Sprache gar nicht das
Thema war und dass fiir die Literatur die politisch korrekte Sprache mehr ein Hindernis als
ein Vorteil ist. Gerade in den literarischen Werken kann das Konzept ,,Zigeuner* mehr
konnotative Fiarbung mitbringen. Fiir die politischen Reden und Bemerkungen spielt die
Korrektheit in der Sprache eine entscheidende Rolle, um nicht das Material fiir die
politischen Ziele zu sein.

Die Gesellschaft fiir bedrohte Volker hat am 08.04.2019 einen Artikel mit dem Titel
»Schweizer Sinti und Roma stellen klar:* Wir sind gegen das Wort Zigeuner® verdffentlicht,
in dem man darauf aufmerksam machen will, dass Sinti und Roma den Begriff ,,Zigeuner*
heutzutage diffamierend erachten und ausschlieBilich ,,Sinti und Roma® genannt werden
mochten (Abgerufen 28. April 2021).

Duden gibt auch zu dem Wort ,,Zigeuner* einen besonderen Hinweis, wo geschrieben
steht, dass diese Bezeichnung ,,vom Zentralrat Deutscher Sinti und Roma als diskriminierend
abgelehnt wird. [...] Auch in der zweiten, iibertragenen Bedeutung gilt die Verwendung der
Bezeichnung inzwischen als diskriminierend.« (Abgerufen 29. April 2021).

Das Wort ,,Zigeuner* hat mehrere historische Hintergriinde. Erstens ist dieser Begriff
durch den nationalsozialistischen Volkermord und die Vdlkererniedrigung geprigt. In der
Zeit des Zweiten Weltkrieges wurden Sinti und Roma verfolgt, aber in anderen Landern wie
in der Schweiz, wurden sie nicht aufgenommen und mussten in Konzetrationslagern sterben
Die Geschichte hat uns noch ein neues Wort geliefert und zwar ,,der Porajmos®, was den
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Versuch der vollen Vernichtung aller Sinti und Roma in Europa bezeichnet. Das ,,Z*
bedeutete damals ,,Zigeunerlager* in Auschwitz-Birkenau.

Zweitens ist das auch mit der sogenannten repressiven ,,Zigeunerpolitik“ verbunden,
die in mehreren Landern iiber einige Jahrhunderte betrieben wurde, wobei man nur durch die
Herkunft benachteiligt und dementsprechend behandelt wird(Abgerufen 01. Mai 2021).

Das Wort ,,Zigeuner* ist eine Fremdbezeichnung der Mehrheitsgesellschaft, die mit
vielen Klischees, der schweren Geschichte, mit rassistischen Zuschreibungen und vielen
Vorurteilen {iberlagert ist und zu einem aggressiven und geschlossenen Bild des Feindes
gefilhrt hat. Dieses Feindbild ist im kollektiven Bewusstsein tief verwurzelt. Diese
Bezeichnung wird von den meisten Angehorigen dieser Minderheit mit Recht als
diskriminierend abgelehnt.

Das Wort ,.Zigeuner“ kommt auch in vielen Komposita, die seit langer Zeit mit
diesem Wort unzertrennlich zusammengebunden sind, solche Worter wie ,,Zigeunerschnitzel
“und ,,Zigeunersauce®, die nach dem Appel des deutschen Verbandes der Sinti und Roma im
Jahr 2013 aus der Sprache als rassisch und beleidigend verbannt und umbenannt werden
sollten. Diese Tatsache hat Protest ausgerufen und der ehemalige ZDF-Moderator Peter
Hahne hat das Buch mit dem Titel ,,Rettet das Zigeunerschnitzel* ver6ffentlicht.

Schlussfolgerungen und Perspektive

Schlussfolgernd kann man sagen, dass vier Worter ,,Sinti*, ,,Roma*®, ,,Jenische“ und
»Zigeuner® und ihr Gebrauch in der Literatur und in der politischen Rede verschieden und
mit geschichtlichem Hintergrund tibergeladen ist. Wahrend das Wort ,,Zigeuner” im Laufe
von einigen Jahrhunderten in der Literatur allgemein verwendet wurde, haben die Ereignisse
des XX. Jahrhunderts dazu gebracht, dass dieses Wort von Sinti und Roma abgelehnt wird
und diskriminierend klingt. Man muss auch betonen, dass die Diskriminierung und Sprache
auf das engste miteinander verbunden und voneinander abhingig sind. Die Aufgabe der
Linguisten ist deshalb nicht nur dieses Phdnomen zu untersuchen, sondern auch zum Kampf
gegen das einen Beitrag zu leisten. Man muss klar die sprachliche Diskriminierung
feststellen, darlegen und als solches beweisen, damit man dagegen auch etwas anwenden
kann.

Gerade mit der Sprache kann man Diskriminierungen und Benachteiligungen
vorbereiten, wenn wir sowohl in literarischen Werken als auch in politischen Reden
bestimmten Leuten bestimmte Klischees und Vorurteilen zuschreiben. Das kann sowohl mit
Absicht als auch ohne die vollbracht werden. Um die sprachliche Diskriminierung zu
bekdmpfen muss man sie nennen und anerkennen. Auch Aufkldrungsarbeit auf dem
sprachlichen Niveau soll durchgefiihrt werden, indem man an den Schulen das Thema der
Kolonialgeschichte und die damit verbundenen Begriffe so beigebracht werden, dass einige
Worter und Beleidigungen aus dem Schrachgebrauch verjagt werden.
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HAIIPSIMHU JITEPATYPH JIPYTOI MOJIOBUHU XX CTOJITTA:
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B yxpaincexomy nimepamyposnaecmei cpopmysanaca OyMKa, WO «3AXIOHIU»
nimepamypi Opyeoi nonosunu XX cm. eracmuga ecmemuxa nocmmooepuizmy. OOHak
BUHUKAE NUMAHHA: YU OOHOPIOHUL yell npoyec? Pozeanyscenicmo ecmemuxu 1imepamypHux
meopig Opyeoi nonogunu XX cm. € HayKo8ow npobremoro, saka nompebye ocmucienus. Lle
8AHCIUB0, OCKINbKU NOMPIOHA meopemuyna 6a3a 08 OO0CHIONCeHH OKpeMux nepcoHani /
NUCbMEHHUKIB, [0I0CMUNbL AKUX MAE CRIIbHI MOYKU NepemuHy i3 3a2aibHUMU C8ImoeumMu
XyoooicHimu opicumupamu. Memorwo cmammi € cnpoba cgpopmysamu «CUCMEMY» HANPMIS |
meuiti Opyeoi nonosunu XX cm. Ile € nepuium nHabaudxicenusm 00 Haykogoi npobnemu. s
00CAZHEeNHA Memu SUKOPUCMAHO NOPIBHANLHO-ICMOPUYHUL | MURONOTUHULL Memoou,
cucmemHuil nioxio. Y 006i nocmmodepny — 2 non. XX cm. — 8i003epKaieHo Giouymmsi
0e3c8i0oMo20 cmpaxy iHOUsioa nepeo po3eUMKOM HAYKOBUX MEXHON02il, neped amoMHOIO
3azpo3oro. Hanpam «pobimuuuuii pomany, meuisi «Heopedanizm», meuisi «HOBA XBULAY,
VEPYNYBAHHA «MIHIMANIZM» chopmyeanucs 6 aimepamypi 2 non. XX cm., 60oHu He 6x005mb 8
OUCKYPC NOCMMOOEPHIZMY [ NOCMAsaneapousmy, OCKIIbKU 6 YUX Meopax HAseHUl
peanicmudnuii xponomon. Tym ymeopeno Hoguil mun 2eposi ma nopyueHo MOPAIbHO-emMUYHI
npobnemu «nepeciuHoiy» 38uualiHoi ocobucmocmi, Axka He Oocseae ycnixy. Ceidomicmb
NEePCOHAICI8 PO3NAOAEMBCS, OHU He 30aMHI OCMUCTUMU AHI €801 i0el, aHi 8UCT06TI08AHHS
inwux. ¥V nux 308cim nemae cun ma euepeii. Hyovea inodi niowmoexye ix 0o 0itl, y womy
gi03epranolomsvcs GiAHHA yacy. Inmenekmyanu npeocmasneni 5K NCUXOJNOSITYHO Mepmei
00U, AKI HI HA WO He 30amui, NOPOJICHI, npupeyeHi. [HOugioyanizm eepos nopyutye
npobaemy Gi0ipeanocmi ma po3pizHEHOCMI 00l Y 8Y3bKOMY NOOYMOBOMY MA WUPOKOMY
icmopuunomy roumexcmi. CoyianbHa npoOreMamuxa «pooimHUYO020 POMAHY», «HOBOT
X8UNi», MIHIMANI3MY mMa HeopeanizmMy CHPUSIA 6NPOBAONCEHHIO MA  BUKOPUCMANHIO
nucomenHuxamu mexnci XX-XXI cm. peanicmuunoco XpoHomony y Hanpsimi «KpumuyHuil
suMUCENY.

Knrouosi cnosa: nanpsm, meuis, «poOimHUYUL POMAHY, HEOPEAli3M, «HOBA XGUJISLY,
MIHIMANI3ZM, XPOHOMON.
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TRENDS LITERATURE OF THE SECOND HALF OF THE 20TH
CENTURY: «WORKING NOVEL», MINIMALISM, «<NEW WAVE)»

In Ukrainian literary studies, the idea was formed that « Westerny literaturethe second
half of the 20th century inherent aesthetics of postmodernism. However, the question arises:
is this process homogeneous? Branching aesthetics of literary works 2 half of the 20th
century is a scientific problem that needs to be understood. This is important because it
requires a theoretical basis for the study of individual personalities / writers whose
individual style have common points of intersection with general world artistic landmarks.
The purpose of the article is to try to form a «systemy» of directions and currents of the the
second half of the 20th century. This is the first approximation to a scientific problem. We
used comparative-historical and typological methods, a systematic approach to achieve the
purpose. In the postmodern era — the second half of the 20th century, the feeling of
unconscious fear of the individual before the development of scientific technologies, before
the nuclear threat is reflected. The trends of the «working novely, the current of
«neorealismy, the current of «new wavey, the group of «minimalismy were formed in the
literature of the the second half of the 20th century, they are not included in the discourse of
postmodernism and post-avant-garde, because in these works there is a realistic chronotope.

Here a new type of hero is formed and the moral and ethical problems of the
«averagey ordinary person, which does not succeed, are raised. The consciousness of the
characters disintegrates, they are unable to comprehend either their ideas or the statements
of others. They have no strength and energy at all. Boredom sometimes pushes them to
action, which reflects the trends of the time. Intellectuals are presented as psychologically
dead people who are incapable of anything, empty, doomed. The individualism of the hero
raises the problem of isolation and disunity of people in a narrow domestic and broad
historical context.

The social problems of the «workers' novely, the «new wavey, minimalism and
neorealism contributed to the introduction and use of the border 20th-21th centuries by
writers the realistic chronotope in the trend of «critical fiction».

Key words: trend, current, «working novely, neorealism, «new wavey, minimalism,
chronotope.

Beryn

B ykpaiHchkoMy JliTepaTypo3HaBCTBI copMyBamacs AyMKa, IO <«3aXiJHil»
JiTeparypi Apyroi mojsoBuHU XX CT. BIACTHBA €CTETHKA MOCTMOJCpHI3My. OnHAK BUHHKA€E
MUTaHHSA: YW OJHOPIMHMH 1ed mporuec? PosramyKeHICTh €CTETHKM JITepaTypHHX TBOPIB
Jpyroi moyioBUHU XX CT. € HaAyKOBOIO Mpo0djeMolo, sika moTpedye ocmucieHHs. lLle
Ba)XXJTMBO, OCKIIBKHA IMOTpPiOHA TeopeTWdHa 0a3a s JOCIHIIKEHHS OKPEeMHX IEepCOHANIN
MUCEMEHHUKIB, 1IIOCTIIIF SKAX Ma€ CHUIbHI TOYKH TEPETHHY i3 3arajlbHAMH CBITOBHMU
XYIOXHIMA opieHTHpaMu. OIHAK MPOCTEKYEThCS BIMOKPEMIICHICTh IUX HANPSAMIB 1 Tediif
OJTHE BiJl OJJHOTO, 11032 YBAaroko JOCIITHUKIB 3aJIMIIAETHCSI OCMHICIEHHS CUCTEMH JIITEpaTypH
npyroi monoBrmHA XX cT. MeTor cTarTi € cripoba chopMyBaTH CHCTEMY HampsiMiB 1 Tediit
npyroi nmonosuHN XX cT. Le € nepmuM HaGMMKEHHAM 10 HAyKOBOI IIPOOIeMH.

Marepiaau i MeTOIM T0CTiIEKEHH S

Hampsimamu Ta TedisiMM 1[bOTO TEpiojy 3aliMarOThCS BITYM3HSHI JAOCIIJIHUKH, Cepel
skux 1. Kopanie (Kosaunis, 2007), O. I'annu (I"anmuy, 2001), €. Bacunbe (Bacunbes, 2001),
T. 'pom’sik (I'pom’six, 1997), B. Hazapeus (Hazapeus, 2001). I. Koanie ta T.I'pom’six
OCMHUCIIIOIOTH  MTOCTMOJICPHI3M, Teatp abcypay, Heopeanism; O.Tlamuua pasom i3
€. BacueeBuM Ta B. Hazapuem iHTepIpeTyrOTh 3acagll «CEepIUTHX MOJOIHMX JIOACH» Ta
«po30uToro MoKOMiHHA». OOHAK IIi PO3BIIKU MPEACTABIICHI K PO3pi3HEHI, 0 MPUCBIYCHI
€CTeTHIII OKPEMOTO HarpsiMy, HallpHuKJIaJl, HeopeanisM abo TeaTp abCyp/y, Xo4a Yy CHHXPOHi{
BOHH IIPEJICTaBIISIIOTH €BOJIIOLIIO JIITEPAaTypH APYToi NOJOBHHU XX CTONITTSL.

[TopiBHSIBHO-ICTOPHYHUN METOJ JIOTIOMOYKE CXapaKTEpPH3yBaTH KOHTEKCT JIOOM IS
3ICTaBJIEHHS €CTETHYHHX 3acajl HAlpsIMiB 1 T€4ild, TUIOJIOTIYHUHA METOJ CIIPHS€E BHUSBICHHIO
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CXO0JKOT'0 Ta BIZIMIHHOTO Ha PiBHI IIpo0OJieM, 00pa3iB 1 XpOHOTOITY, CHCTEMHHH IiJIXi/] BUSBUTH
TUTOJIOT1YHI BiIIOBITHOCTI TEHACHIIIN ¥ CHCTEMI.

Oo6roBopeHHst

Y 2 mom. XX CT. IPOCTEXYETHCSA pPO3rally’KeHa CHUCTeMa HamlpsAMIiB 1 Tedidd, B
pe3ynbTaTi 9oro chopMyBaiocs AEKiIbKa HOBHX THINIB repoiB. OcoOIMBHM y ecTeTHIi
MOCTMOJICPHI3MY BUSBISIETHCS CTABJICHHS MUTIIB 0 iCTHHH, OCKUIBKH il CYMHIB IiAIIagae
iCHYBaHHS CEHCY B3araji, Io-Tiepiie, a IO-ApYyre, CEHC y TEKCTi BU3HAYAETHCS KPUTHKOIO
3aco0iB  MacoBoi iH(GopMarii, sKi MaHINYNOIOTH JIOAWHOIO, YTBOPIOIOYH B i
CBITOCIIpUHHATTI TNepeKkpydeHy cBifoMicTb. IlocTMOIEpHICTH BHKPHBAIOTH Mac-Meia,
MacoBY KYJIBTYPY Ta MacOBE MUCIICHHS, KOJI PO3KPHUBAIOTh MPOOJIEMH CYy4acCHOCTI.

Y TeHAEHLIAX NOCTMOJEPHI3MY TpaHC(HOPMYEThCS YSBIECHHS INPO IHAMBIAYali3M,
KA TNEepexXoJuTh y TillepiHAMBIAYyadi3M, L0 IparHe BiJCTOATH NPHUBATHICTb, ILACTS,
HaMaraeTbesl MPOTUCTABIATUCH COLIaJIbBHOMY NPUHMKEHHIO.

BHCIIOBIIOIOTECS. TPUITYLIEHHS, 10 IOCTMOAEPHOM HAaMaraloThCs IOSICHUTH BECh
Cy4JacHHH CBIT, 3aMiCTh TOTO II00 i3 CBOEPIAHOCTI IBOTO CBITYy BUBECTH MOCTMOJEPHI3M 5K
omHy i3 11 TeHmeHHiH i MOXIHBOCTeH. Tak ICHYIOTh TBEp/DKEHHS, IO IMOCTMOJCPHI3M
3aBEPIINBCS 1 MU )KHBEMO Y HOBIM KyJlbTypHiil 1001, ajge B 4oMy mHoJjsrae ii CyTh, MH TOKH
c(hOopMyITIOBATH HE MOYKEMO.

3aximHi Ta BITYM3HIHI JOCIIAHAKA BMIIYIOTh IIOCTMOMIEPHI3M B icTOpHYHI Mexi: 50-
Ti pp. XX cT. — BUHUKHEHHA, 80-Ti pp. — PO3KBIT. SKIIO iHTEpIIPEeTyBaTH MOCTMOICPHI3M K
EMOLIifiHE BiTIyTTsS 0COOUCTOCTI, AKa IMICIA IBOX CBITOBUX BilH i3 UUCIICHHUMHU O€3TITy3 MU
CMEpTSAMH Ta KPOBOIPOJIUTTSIM HE MOXKE 3HAWTHU JIOTIYHUN CEHC Yy 3arpo3i aTOMHOI OoMOH 1
MOSICHUTH 001 CYTh XOJIOJHOT BiifHHM, TO MOCTYNOBUII 3aXi/l MOCTMOJIEPHOT €CTETUKHA YMOBHO
MepeTUHAETBCS 13 po3mangoM PansHcebkoi immepii 90-x pp. XX CT., KOJIHM 3HUKIO arpecuBHE
npotucrossiHHst CIIA Ta CPCP 1 mronctBo mo30aBmiiocs crpaxy BiporiHOT aTOMHOT
KatacTpodu. Y If0 CHTyamilo He BHOHCYIOTBCA binmopycs, Pocis, VYkpaina, ockinbkw,
3HAXOIAYNCH 3a 3aIII3HOI0 3aBicOI0, IIi KpaiHu mepeOyBaii B KYJIbTYPHIH 13014111, OCh YOMY
MIOCTMOJICPHI3M TYT ITOYMHAE pO3BUBATHUCS Jre Y 90-Ti pp.

Ane y 3axifHMX KpaiHax IIPOCTEKYEThCA 3MiHA KyJIbTYPHOI MapajnrMH, KOJH
€BPOIICIChKE MHCICHHS TTOBEPTAETHCS O YCBIIOMIIEHHS WMOBIPHOCTI iCHYBaHHS BJIACHOI
cBoOomu: Hampukiami §0-x pp. XX cT. 3-miJ iZ€0NOTIYHOTO THUCKY PamsHCBHKOI «iMrepii»
3BUILHAETBCS MigKOpeHa dacTuHa €Bpord, a B 90-1Ti pp. posmamaerbess CPCP. IlousaTTO
«EBponay y KyJIbTYPHOMY JHCKYpPCI HaJaeThCs He reorpadiuHuii ceHC, a AYXOBHHMU, SKHUU
HANOBHIOETHCSl CaKpalibHICTIO cBoOomu. ['eorpagiuHo €Bpoma po3TalIOBYETHCS Bij
ATIaHTUYHOTO OKeaHy /10 Ypaly, aje JyXOBHO BOHA IOAUIAEThbCA Ha 1Bi yacTuHu. OpaHa
YacTHHA T0B’s3aHa 3 KyJIbTypoto BizaHTii Ta npaBociiaBHOIO [IEPKBOIO, iHIIA — i3 PUMCBHKOIO
AQHTUYHICTIO Ta KaTONUIBKOIO 1epkBoto. [Ticis pyroi cBiTOBOI BiiiHM €Bpomeichbki Hauii —
[omema, Yropmmua, Pymynis, Cnosakis, Yexis, Xopsaris, Cep0Ois Ta iHII, SKi 3aBXKAH
BBOXaNIM ce0e HOCIAMH KaTOJNMIBKOI JyXOBHOCTI, — 3pO3yMiIM, MO iX HAaCHIBHO
BiJOKPEMIJIH BiJl KyJIBTYpPHHX IiHHOCTEH ABcTpii, HiMmeuunnn, [lIBeiinapii, bensrii, ®panmii
Ta IITYYHO NPHUEIHAIN A0 NPABOCIABHOIO MPOCTOPY, CydacHa IOJITHYHA CHCTEMa SIKOTO
3amepedye LepKBY B3araii.

[Moganpun mopaii, ki pO3BMBANUCS y MIJKOPEHHX KpaiHaX, J€MOHCTPYIOTh JyXOBHY
JIpamy €BpoIH, sKa BTpadaia cBo00y, mo Oyia ii MpOBIAHOK CYTTIO. YTOPChKE MOBCTAHHS
Ta KpuBaBa pizaHuHa 1956 p., «mpa3bka BecHa» Ta okymaiis YexocnoBaudunu 1968 p.,
noBctanust 1956, 1968, 1970 pp. y Ilonbini — BCi 3a3HaveHi akifii Oy MiATPUMaHi BCIM
HapoJIOM, SIKMil 3aXMIaB €BpOIEICbKe MparHeHHs 10 CBOOOAM Ta MiJIKPECIIOBAB 3arpo3y
€Bpori 5K KyJIbTypHOMY (heHoMeHy. CaMOyCBiIOMIICHHS HAPOIIB SIK IIUBLITI3AIIIH, MTi]] IKUMH
po3yMieTbesi caMoineHTH(DIKAIIS 3 MOBOK, PENIri€l0, TPAOWIisIMH, BiI4yBall0 3arpo3y
3HUKHEHHSI, OCh YOMY €BPONEHCHKI KpalHN HaMarajucs 3aXUCTUTH BIIACHY I€HTHUIHICTb.

VYHIKaIbHICTh €BPOIH SIK KYJIBTYPHOTO (DEHOMEHY IOJISITAa€ B TOMY, 10 Ha HEBEJMKIH
TepuTopii Hamarayucs 30eperTy pi3HOMaHITHICTb HAapoJiB, i3 IXHIMH MOBaMH, TPaAWLIsIMH,
1JICOJIOTIET0, SIKi 3 TIOBArOk0 CTABIATHCS A0 IHIIMX Ta PO3BHBAIOTH BIACHY 1HIWMBIIYalbHICTE.
€Bporeiicbka  KyJbTypHa  PI3HOMAHITHICTH Ha  MOBHOMY  piBHI  (MakCHUMaibHa
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MYJIBTHUKYJIBTYPHICTh Ha MiHIMaJIbHIH TEepUTOPIT) 3HAXOAMIACH Y TiJCBIIOMOMY KOHQUIIKTI 3
ineeto CPCP, sxuii Ha BenuKid TepuTOpii HamaraBcs BIPOBAJAUTH OIHY MOBY
(MOHOKYNBTYpHICTh Ha MakcuManbHii TepuTopii). Jocmigauk A. ITycTorapos 3ayBaxye, 1o
«... pocificbcka MOBa yAyIIye MOBH IHIIMX HaIlif HE TOMY, IO POCISIHH XOYyTh
»pycudixyBaTi” iHIINX, a TOMY, IO pPagsHCbKa OIOPOKpaTis — TITHOOKO TO3aHAIliOHANBHA,
aHTHHAIlIOHAJIFHA, HAJHAIlIOHAJTbHA — Ma€ TOTpeOy B IHCTPYMEHTI IJs yHidikamii KpaiHu...
[ITo morno Oytu 6impmr wyxuM LlerTpanpHii €Bporri 3 ii mprCTpacTiO 10 pi3HOMAaHITHOCTI,
HDK Pocis: MoHONTHa, HEHTpami30BaHa, CIPsSIMOBaHA Ha ITEPEBTUICHHA BCIX HAIi, IO
BXOJIMIIM B iMIepito (YKpaiHLiB, O1I0pYCiB, BipMEH, JIATUIIB, JIUTOBLIB Ta iHIINX) y €IMHUH
pociiicekuit Hapon (abo, SK BHCIOBIIOIOTECS B 00y 3aralbHONPHHHATHX MOBHHX
MmicTudikanii, y «eAMHUNA paasHcbkuid Hapom»)» (Pustogarov, 2005).

I'muOMHHMI CEeHC €BPONMEHCHKHUX ETHIYHUX KT — 30€pertd BIacHy CYTh Ta CBOIO
MPUHAIEKHICTh KYJIbTypHOMY 3axony. Bei 1i Hapoau — po3aiieHi, 130J1b0BaHi, €roicTH4HI —
NPOWIIIM Yepe3 EK3HCTEeHIIANICTChKe BHUIIPOOOBYBAaHHS, KOJIM TIOCTAIM TIE€pe] BHOOPOM:
icHyBaTH 9u 3HUKHYTH. Came 90-1i pp. XX CT. yMOBHO MOKHA BBa)KaTH MEXEI0 BHHUKHEHHS
iHIIOT KYJIBTYpHOI MapaWrMH MHUCTENTBA, IO CIHPAETHCS HA 1IEI0 TOJEPAHTHOCTI Ta
HMOBIPHOCTI JOBrOOUYiKyBaHOi CBOOOIH.

Jliteparypuuii mpornec 2 mon. XX CT. HEOTHOPIAHUH, Y HBOMY MIPOCTEKYETHCS TaKa XK
pO3TaTyKeHICTh TBOPUUX HATIPSMIB i Tedii, K i B 1 moir. XX cT.

Pe3yabraTn Ta qMcKycii

Jns emomiiHOTO KJIiMaTy Apyroi mojoBHHM XX CT. XapaKTepHE 3arajlbHe BIIUyTTS
CTpaxy TMepiogy XOJOAHOI BiliHH, sKe C(HOPMOBAHO MOCTIHHMM MIOCEKYHAHUM /[
[IOXBWIMHHUM | MIOJCHHUM OYiKYBaHHSIM PpANTOBOTO HECHOMAIBAHOTO «KIiHIA CBITY» B
pesynbrari aromHoi Katactpodu. Lleit crpax chopmyBaBcs micist 3aBepuieHHst Jpyroi
CBITOBOT BiliHH, KaTaji3aTOPOM CTaJM HACIIIKHU Iicisg BUOYXiB aToOMHUX 00MO y Xipocimi Ta
Haracaki, xonmn 3a XBHIMHH Oyll0 3HHWIICHO BEJNHMKI MicTa Ta 3arWHYJO Oe3mid Jrofeil.
HeouikyBanicTs Oynma MpOBITHOI Yy BIAYYTTI CTpaxy, TOMY IO CTajO 3PO3YMLJIO: HIXTO
Hikoro He Oyzne momepemxkatu. CTpax OyB BIACTHBHI BCIM KpaiHaM CBITy 0€3 BUHATKY, TOMY
IO CTaJI0 BiJOMO, IO BI)KUTH HEMOXINBO, MOCTpaxgaroTh Bci. @. M. IltedHOyK Yy
JOCIHIKEHH] CHAaIIMHNA YKpaiHChKOro muchbMeHHHKAa O. YIIbSHEHKa MiAKPECIIOE, M0
«cTpax» iHAWBiga HE 3HUKAE 1 HA MO4. XXI CT.: «...BIAYYTTAM CTpaxy, HETCpPMiHOBAaHUM,
M’SKO Ka)XKy4d, HENPUEMHHMH CIIOT3JaMH, Y BUPA3HUH CIOCIO KOPENIoe i3 TIMOMHHOIO Ta
(bi10coPCHKO-CUMBOJIIUHOIO  MeTa)OPUKOIO, TIOB’SI3aHOI0 13  KOHLENTOM JIaGipUHTYY.
(Ireitnbyk, 2019: 16). ®. M. lteiinOyk cnupaerbcs Ha inTepnperanito JK.-O. Jliorapa:
«...Ha nymKy XK.-®. Jliorapa, 1abipuHT «MUTTEBO BUHUKAE B TOMY MICIIi i B TOW MOMEHT (Ha
SIKi# Mari, 3a IKUM KaneHaapeM?), Konu 3°sBiisieTbes cTpaxy» (Lteinoyk, 2019: 16).

3arayibHe aOCOJIOTHE BiUYTTS CTpaxy BIUIMHYJO Ha CTCTUYHI 3acay MHCTCITBA
apyroi monoBuHM XX cr1. CrpumyBaHHs, OakaHHA HE JOIIYCTHTH SAEpPHY CBITOBY
KaTacTpo(y cTaio MPOBIAHAM BapiaHTOM 3axucTy. Lle BimOmiIocs B MHCTENTBi, 30KpeMa, B
JitepaTypi. MUCTEIbKHH 1EpioJl INX YaciB JOPEYHO YMOBHO BU3HAYMTH SIK ITIOCTMO/IEPH.

IoctmonepH — me moba apyroi momoBuHu XX CT., B SKili Ha €CTCTHYHOMY piBHI B
PI3HUX BHIAaX MECTEITBA BiII3epKaINBCS aOCOTIOTHHN OE3CBIMOMHI CTpaxX iHAMBINA, SIKHA
MOX€ MOCTPKAATH B PE3YJbTaTi PO3BUTKY CyYaCHHX BUCOKHUX HAyKOBHUX TEXHOJIOTIH. Y
J001 MOCTMOZIEPHY B PI3HMX BHJAaX MHCTEITBA BUHHMKIHM HAaNpSMH, Teuil, IIKOJH, 10 SIKHX
HaJIe)KaTh: IOCTMOJIEPHI3M, EK3HCTEHLIANI3M, «HOBHI pOMaH», MOCTaBaHTapIu3M, Tearp
abcypay, «CepauTi MOJOII JIIOIU», «PO30HUTE MOKOMIHHM), «POOITHHYMU pPOMaH»,
MiHIMaJIi3M, «MaridHuil peayizm», «HOBa XBWIs». TBOpaM 3a3HayeHUX HANpPSIMIB 1 Tewiit
(OKpiM «pOOITHUYOTO pOMaHy», HEOpeali3My, «HOBIH XBHWII») BIACTUBHH POMaHTHYHUIL
xpoHoTorn. BaxnmBo, mo B miteparypi apyroi moigoBuHH XX CT. chopMmyBasiocsi JeKisibKa
HOBUX THIIIB I'epoiB.

SIxuro BUOYIOBYBaTH CUCTEMY, TO BOHA BUTJIAA€ TAK:

— IocTaBaHrapIu3M (Teatp abcypay);
— MOCTMOJIEPHI3M;
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—Tpaauuist MoJepHI3MY ((CHOMEH EeK3MCTEHIiaNi3M, «HOBHUH pomaH», «po30ure
MOKOJIIHHS), Mari9YHAN pealti3Mm, MiHIMaJi3M);
— Tpamullist peaiizmMy (Heopeani3zM, «pOOITHHIHNA POMaHy, «HOBA XBUILS).

OxpeMo CIIii TOBOPUTH IPO HEOpPEeali3M, «POOITHHYHHA pOMaH» Ta «HOBY XBIUTIO»,
OCKIIBKH B HHX BIIOYBAa€ThCA «IIOBEPHEHHS» JO PEATICTUYHOTO XPOHOTOITY, SIKHA
BUOMBAETHCS i3 €CTETHKH IMOCTMOJECpPHY, OJHAK XpOHOJOriuHO (2 mom. XX cr.) B HIiH
CHIBICHYE.

«PobiTHHUnit poman» — HampsM B JiTeparypi 1945-1985 pokiB, SKOMy BIaCTHBHMA
peanicTHYHUN XpOHOTON (Tepol aKTMBHO BKJIIOYEHHUI B IOJIT TBOPY, 3arOCTPEHO KOHQIIIKT
iHuBina Ta cninbHOTH). OCMHUCICHHSIM €CTETHYHHX 3acall «POOITHHYOTO pPOMaHY»
saiimamucst  B.A. Ilponin Tta C.II. TonkauoB (IlponmH, TonkauoB). IluceMeHHHKH
«pOOITHMYOTrO POMaHy» CTBOPHJIM HOBHMH THII reposi. SIKorock Mipolo, BOHH IPOAOBKYIOTh
posBuBaru Tpaauuii moxaepHicra I'. Jloypenca. I'epoii — poOITHHK, SIKHI 3aHYpIOETHCS B
KapTUHY CBITYy — BHpOOHMYHMH mpouec. Hampsm «poOiTHHYOro pomMaHy» BKIIIOYAE
MUCBMEHHUKIB 3axinHoi €Bpomu (Benuka bpuranis, ®PH, H/IP, UexocnoBauunna) ta CIIA
TBOpHU «pPOOITHUIOTO pOMaHy» CIif BiIOKPEMITIOBATH BiJ TBOPIB COMIaTiCTUIHOTO Peali3My
npyroi monosuHA XX cT. CPCP Ta Kuraro, SsKiuM BIacTUBHI repoif 3 pPOMAaHTHIHUMH PHUCAMH
B TOTAJIITAPHIN CHCTEMI.

Ecternka «poOITHUIOTO pOMaHy» BUSABISIETHCS B HOBOMY THIIi Tepost. Lle — iHauBiz i3
poboYoro Kiacy, SKAi HallICHHH CHIbHUM XapaKTepoM, IUPHH, JKUTTETIOOHUHA, Becenuii Ta
Ma€ SICKpaBy Xapu3My. YBara aBTOopa KOHIEHTPYETHCS HAaBKOJIO MOpPaJbHO-ETHYHOT
npobyiematuky. ['epoil HaAlIeHHH MOYYTTSAM TyMOpY, CHTyalii B TBOpI MalOThb KOMIYHHHA
XapakTep, 3a SIKMM pPO3KPHBAETHCS 3aByalbOBaHa TPariyHiCTh OOCTaBUH, CyM, Oib.
XyI0oXKHIN CTHIIb «BHPOOJICHO» MiJl «IPOCTHI», 10 Haragye 3BUYAiiHy MOBY POOITHHYOTO
KJ1acy.

Jyxe dwacTto Hapamis BeOeThcA BiA Mepmioi ocoOM, Uil TOro mo0 BiporimHImIe
PO3KpUTH XYAOXHIH 00pa3 poOiTHUKa, MOAil MPEACTaBICHO 3 HOro TOYKH 30Dy, IO
pO3KpHBa€e #oro HacTpiid, mormagw, mncuxosorito. LupicTe repos momomarae Kpaime
BUCBITIINTH TParidHiCTh Ta JpaMaTH3M OOCTaBWH, 3arocTputd mpobOmemu. [epoir He
3aJI0BOJICHUI CBO€IO JIONICIO, TAa PO3MIPKOBYE, SK MOxke 11 3MmiHHTH. [Ipobmemu iHAWBina
BXOIATh Y MAUCKYPC 3arajbHOJIOACHKMX NPOOJIEM Cy4acHOCTI. AKIEHT 3pOOJEeHO Ha
PO3BUTKY HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOTpPeCy, SKUH BIIMBAE HA BUMOTH JIEP)KaBH 1 CHUILHOTH 10
3BMYAHHOT JIIOAWHHM, ii KBauigikauiiHoi (axoBoi BIANOBIAHOCTI Cy4acHHM CTaHIapTaM.
3BepTacThCs yBara Ha MOJITHYHI peatii, Ha CTaBIeHHs I'eposi O BiifH, 30KpemMa, HEeIPUHHSTTS
arpecUBHOIO BTPYYaHHS CBITOBHUX KpalH-JTiJepiB y KOJIOHIaJbHI NUTAHHS], CTpax Iepen
ATOMHOIO 3arpo30l0 1 NMPUTHIYEHHs 1HIAMBiJa BHACIIJOK HAacTpoiB XojojaHOi BilHH. Koo
MOJITHYHHUX MMUTaHb OrOPTAETHCS HABKOJIO ociabneHHs: bputancekoi immnepii micis [Tepmoi
CBITOBOI BilfHH Ta EKOHOMIYHOI KpU3H B KpaiHi. 300paxeHo, K eMOIIIHO CKJIaTHO OpUTAHII
cnpuiimarots 3MinHeHHs CIIIA Ta CBITOBHWI BIUTUB aMEepPHUKAHIIIB Y BUPIMICHH] CYNEpEWIHBIX
CBITOBHX CUTYAIIii,

3arocTprOrOTECS  (EeMiHICTUYHI TpoOJeMH, iHOAI Ha NepIHi IUIAH BUBOISATHCS
TOJIOBHI XiHOYI 00pa3u 3 INepefoBHMH CyYacCHHUMH MOTJSIaMH Ta aKTHBHOIO COLabHOIO
nosuiiern. Y «poOITHHYOMY pPOMaHi» MOPYIIYIOThCS INPOOJEMH CTOCYHKIB YOJIOBiKa Ta
JKIHKH, PO3KPHBAETHCS BHYEPIAHICTh MaTpiapXajibHOI MEHTAIBLHOCTI, CAMOTHOCTI JIFOJNHH,
BITUY>KEHHS 1HIMBiIA.

Icropusm Ta (akrorpadism MpeacTaBIcHO 300paXKCHHSM CTPAMKiB, IEMOHCTpAIlii
pPOOITHHKIB, SIKI MHPHUMH JI€MOKDaTHYHUMH IIMBIJTI30BaHMMH 3ac00aMH HamararoThCs
BIUIMHYTH Ha CUCTEMY Ta 3MIHHTH ii, 11100 MOJIETIINTH KUTTS 3BUYaWHUX JIFOJIEH.

3BepTaeThcsl yBara i Ha crenudiky MOBCAKICHHOTO XHUTTS POJIMHHU, Ha CTOCYHKH
6aTbKiB Ta JIiTeH, CHCTEMY HaBYAJIBHOI Ta CEPEeIHHOT OCBITH 3 MOTIIALY IICUXOJIOTTYHUX TPABM
reposi, IPUKPAIICHAX JKapTaMH, TYMOPOM Ta HOONaXIIMBICTIO MO THX, XTO oOpaxkae. Ha
BIZIMIHY Bil TepOiB «CEPAUTHUX MOJOAWX JIOJEH», MepcoHaXi «pOOITHHYOTO poMaHy» He
NparHyTh BUMTH 32 MEXI CBOTO COLIAIBHOTO MPOLIAPKY, a SIKIIO 1Ie BiOyBAa€THCS, TO BCE
3aBepIIyeTbess KartacTpodoro. TakuM YMHOM, Tepoi «pOOITHHYOrO pOMaHy» HparHe He
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BUPBATHUCh 13 POOITHMYOro Kjlacy, a 3MIHHUTH yYMOBM ICHYBaHHS B HBbOMY: IOKPAIIHUTH,
nosermuTy. 300paxkyeTbes poOITHUYE CEpeIOBHILE SIK Ba)XKKa Ipallsl B IIaXTax, Ha epmax.
OpnuH i3 BHXOIIB — IIe cIipoba JaTH CBOIM JIiTAM OCBITY, KA M030aBUTH IX Ba)KKoi (i3maHOI
npatti. JJiTH X, sIKi OTpPUMYIOTH ITI0 OCBITY, TOYMHAIOTH OAYNTH CBIT B iHIIOMY BHMIpi, Kpaiie
PO3YMITH CyTh pedeir. Y KOHQUIIKTaX YIeHb / YIUTEIb BUMAILOBYETHCS COIaIbHUH MiTEKCT
— KOH(QUIIKT BEpPCTB: KJacy pOOITHHUKIB Ta CEpeAHBOTO Kiacy. TakhuM YHHOM, OCBITa I
reposi-poOITHUKA HE CTAa€ MOPATYHKOM, OCKIJIBKH BiH BTpayae 3B’S30K i3 BIACHOIO POIAHMHOIO,
a IMUPOTO B3a€EMOPO3YMIHHS B IHIIOMY CEpEAOBHINI HE 3HAXOAUTH. PUCH «pOOITHHYOTO
poOMaHy» TPOCTEXKYIOThCS y TBOpax NHChMeHHUKIB Benmukoi bpuranii P. Vimesamca, C.
Bapcroy, C. Yamutina, b. Onmonna, M. Bperra, A. Ciutitoy, /1. Cropi; nmucemennukis CIIIA
®. bonocki, JI. Jlopenca; nucemennukieB ®PH M. don aep ['prona Ta HJIP — A. 3erepc, E.
HITpitmatrepa; YexocnoBauunnu — S1. Kozaka.

OKpiM  «pOOITHMYOTO pPOMaHy» pEajiCTHUHHH XPOHOTOIN IPOCTEKYETHCS B
Heopeaynizmi. Heopeanism — Teuwis B itanmiiicbkoMy KiHemarorpadi Ta jiteparypi Apyroi
monoBuHU XX cT. (45-60 pp.), fKa BHKOPHCTOBYBaNa 3AO0YTKH peati3My, HaTypalizMmy,
Bepm3My. 3acany HeopeanizMy Hamaraetbes ocmuciutu PymuaeB B. (Pymmes, 2001) Bin
MOTIEPETHUKIB HEOPEATiCTH BiAPI3HSIIMCA BiAMOBOIO Bif IHIITHOrO MiMe3HCy, KOJH
300pakyBas  (pakTOJNOTIUHY UTO3idHICTE. Ha T HOKyMEHTambHOI KapTHHHA CBITY
HeopeaicTd BHOYAOBYBAJIHM JIPU3M B EMOISX TepoiB, SKAM OyII0O BIIACTHBO TJIHOOKO
(inocodcTByBaTH, aHANi3yBaTH MPOOJIEMH CBOTO KHTTA. Y Tporeci ¢(imocodcTByBaHHS
PO3KPUBAETHCS TICHXOJIOTI3M T'eposi, CTUPAEThCS IUCTAHINS MK Cy0’€KTOM Ta 00’€KTOM,
3aroCTPIOIOTHCS TIPOTHJICKHI Hayaja B Jylll repoiB, sKi i yTBOPIOIOTH 0a3zy KOHQIIIKTY.
BHyTpiliHe emMoliiiHe HaNPYKEHHs CTae HACIIJKOM 30BHIIIHIX HErapasJiB Ta npooJieM, siKi €
MeTa(i3UYHUM MPOTUCTABICHHIM J00pa 1 3ma. KoHQNIKTH BUPIIIYIOTBCS HEOJHO3HAYHO,
BIZIKDUBAIOTh TEPCHEKTUBY JJIsI MEPEOCMHCIEHHs 3a0000HIB 1 CTaHAAPTIB, 3MiHIOIOThH
[iHHICHI OPIEHTUPH, B YOMY BHSBIETHCS TYMAaHHICTD Ta JIOISHICTB.

B iramificpkili KyIbTYypi PO3KPUTO eHeprito micis Jpyroi cBiTOBOi BifiHH, sSKa CTae
peakiiero Ha (QamMCTCHKUI TOTaNiTapu3M. YBara 0 NMOBCAKICHHS 3BHYAMHUX JIIOJCH CTae
JMPUYHAM JOKyMEHTOM (DakTiB, #AKi IOCTH3YIOThcA. Bumora 1m0 mpaBIOMOMiOHOCTI
crnprumHsEe HOpMyBaHHS IPOCTOTO PO3ZMOBHOTO CTIIIIO. /ISl HOETHKH HEopeali3My BlIacTHUBa
BiIMOBa BiJ IiTHECEHOTO TEpOsi, BiJ «3ipKOBOCTi», oOpaHocTi. Jlist BinOyBaeThCcs B TOMOCI
3BHYallHUX MICHKHMX BYJIHUIIb, /€ 1 TBOPUTHCS BeJIMKa icTOpis. Benerbes mpo micisiBOeHHY
OiqHICT Ta CKJIAJHICTh BIXXKMBaHHA repoiB. OHAK, Xo4a repoit 1 MycuB OyTH «3BUYAHUMY,
BiH OyB HaJTO IHTEJEKTYyaJIbHUM Ta HE3PO3yMUIUM IJIsl LIMPOKOTo 3arainy. [lapagokc mossirae
B TOMY, M0 HEOPCATICTH TIpymyBaiucs HaBkoio xypHaity «Cinema» («Cinemay),
penakTopoM SIKOro OyB CHH 3aCHOBHHMKA ToTalliTapu3Mmy B Itainii — BiTropio Myccouini. ¥
KiHemarorpadi Heopeai3M MPOTUCTABISABCS MMiAHECCHOMY madocCy, SIKUil IPOCTEKYBABCS B
KIHOOIIepaX, ICTOPUYHMX eIlonesX, BecTepHax. KoHIemNIis Heopeani3My BIUIMHYJIa Ha
€CTEeTHKY POMaHTHYHOTO IHTEJIeKTyami3My 60-x pp.

Pucu HeopeanizmMy mpocTexyBanuch y TBopax mucbMeHHUKIB CIHIA, Itamii, bpuranii,
Himeuunnn, cepen sxux E. Xeminrse#t, B. ®onkuep, @. bperrano, O. Kpagc, Ix. Myp, K.
[rymng, Y. T. Mapsin, V. II. Monrerto, V. b. Ilitken, P. B. Ileppi, E. B. Tong, E. T.
Cronzinr, A. Mopasgia, JI. BickoHTi.

Takox peayicTUUHHI XPOHOTOI BHSBJISETHCS B €CTETHLI MiHIManizMy. MiHiMaii3m
(abo Opynuuit peanizsm «Dirty realism») — yrpynyBanHs nucbmenHukiB CIIA 70-90-x pp.
XX cr., sike chopMyBaoCs SIK pe3yJIbTaT KpU3u CYOKYJIbTYPH Ta OIO3UII0OHI3MY LIBOTO Yacy.
BoHu Hamaranucsi MpUBEpHYTH yBary CIHUILHOTH / 4MTad4iB IO YCBIJOMJIEHHSI (aKTy, LIO
JiTeparypa HE 37aTHa BIPOBA/PKYBATH MOPAIbHI I[IHHOCTI Ta HEOOXIMHICTh JOTPUMAHHS
TYMaHICTUYHHAX 1/€atiB, OCKUIBKH NMHCBMO Ipyroi MonoBHHH XX CT. mepeOyBae B KpH3i.
[iarpyHTsM MiHIMAaIi3My CTajH 3acagy peaii3My Ta HaTypaiizMy. MiHiMali3M 30CepeuBCs
HaBKOJIO 300pakeHHsI (pakrorpadii Ta moOyTOBOCTI, OJHAK BIIMOBHUBCS Bix 0ioyoTri3My Ta
couionoriyHoro acty. ['epoit y MiHIMaNICTIB HE SICKpaBUii, cipuii, 0aHaNbHUH, 3BUYAHII,
SKWH BeJie MpicHe Oe3HailHe KUTTS, po3s10ae, M030aBISHUH TPUCTPACTi Ta 3aIiKaBJICHOCTI
y Oyzap-doMmy.
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Tepmin «Dirty realism» (Opyanuii peanizm) yBiB y o0ir 1983 p. y xypnani «Granta»
aMepHUKaHChbKUI MMChbMEHHHUK 1 )KypHaiicT b. Byddopa, sikuit ananizyBaB y cydacHHX TBOpax
300pakeHHS 3BHYAMHOCTI Ta TOPOKIB Ha moOyToBoMy piBHI. MiHiMamictu (abo «Dirty
realism») yTBOPHIIH THII Teposi — «IIOKOJIHHA Oaiimyxux». ['epoit 300pakeHmii Oe3 mpukpac,
BiH MeIIKae B JemieBid KBapTupi ©0e3 MeOIiB, AWBUTHCS TelneOaueHHs, YHTAE MAacCOBY
JiTeparypy, ciryxae KaHTpi abo momn-My3uky. YacTto B IEHTpi yBaru — repoins (cekperapka,
odimiaHTKa, KacHMpka), sika Tpamioe B JemeBHX Kade, cymepmapkerax, odicax; repod —
0e3pobiTHmii KOBOOH. BoHHM xXapuyloThcs ramMOyprepaMi, BKHBAIOTh 0araTo aiKoTOJIO,
3YIUHSIOTHCS B JICHICBHUX TOTEISAX, CATYaTHBHO 3IHCHIOIOTH NpiOHI Kpamixkku. Lle Buximii 3
npoBiHniiiHMX mraTiB Operony, Anadamu um KeHTykki a0o Oyapb-skoi TOYKH CBITY.
lonoBHe, BOHM TIparHyTh NPUrOJ Y CYYaCHOMY CBITI CHOXHBadiB, TaKUM YHHOM,
MPOTHUCTABIISIOTHCS 3aralibHOBU3HAHNM KaHoHaM ycmixy CIIA.

[loernka wMiHIMani3My BHSIBISETBCS Ha PIBHI THCbMa SK €CTETHYHAa BUMOTA
BUKOPUCTAHHS MAJIOl KiIJIBKOCTI CIIiB, HABiTh NIEBHOI «EKOHOMIi» CIIiB, KOJU 300paKyHOThCS
xXapakrtepu, iHTep e€pH, neTaii. [IMCEMEHHWKH HE CTBOPIOIOTH MeTadoph, HE BIKUBAIOTH
MIPUCITIBHUKH, HE BBOJATH BHYTPIIHI MOHOJIOTH. CKOPOYEHHS KiJIbKOCTI CIIB € €CTETHIHOIO
BuMororo. B ab3ami moxe Oytu 25, 15 1 HaBiTh 5 ciniB. MiHIMyM po3MipKOBYBaHb aBTOpa Ta
repoiB. Cro)K€T pPO3BHUBAETBHCA B Jianorax InepcoHaxiB. I[Ipomyckm cimiB, mpoOimum Mix
CJIOBAMH CTBOPIOIOTH HESICHICTB, TIEBHY HE3aBEPILICHICTh. Y IEHTPi 300pakeHHS — MEPCOHAK
Yy MacoBOMY IOBKULI. ['epoif aOCONIOTHO mepecidyHuii, 3aiiMaeThCs 3BUYaHIMH CIIPaBaMH,
3a CIOXKETOM Yy HBOT'O HE BHCTa4ae IPOIICH, 10 1 BUKJIKMKAE Horo Biguail. [IpocToro MOBOIO
MUCBMEHHUKH TPUBEPTAIOTh yBary 4yWTada OO CKJIaJHUX NHTaHb i mpobieM. Cruictuii
BJIacTHBa aTMoc(depa BYJIbIapHOTO HACTPOIO, HAaBITh CIEIU(IYHOTO HU3bKOTO madocy. Ynurau
OTOTOXHIOE cebe 3 IepoeM, OCKUIBKH BIi3HAe cebe B TekcTi. [[MCEMEHHUKH Ha MPOTHUBAary
CTaJIOMY aMEpPHKaHCbKOMY 3aco0y MHCIIEHHS IPOINOHYIOTh aIbTCPHATHBHE JKUTTS,
BIIPOBA/KYIOTh KOHTPKYJIBTYPY, SKa MPUHIIIIA BHACTIIOK KPU3H CYOKYIBTYpH (Ximi).

MiHimamicTH pO3BIHUYIOTH «Mip» IIOAO aMEpHKaHCHKOI Mpii. 300pakeHHS
ANKOTONI3MY, PO3IY4eHb, MONITHYHOI Ta TPOMAITHCHKOI ITACHBHOCTI, MISITBHOCTI TPyl
AHOHIMHHX AaJKOTOJNIKIB, KyJIbTYpH CTHIYHHX MCHIIWH, iHIWBiIiB-MapriHAJiB O3BOJIIOTH
MICbMEHHUKAM PO3KPUTH BiJUY>KCHHS TPOCTHUX I'epOiB, pO3UapyBaHHS, IXHIO CaMOTHICTb.
CyM i1 MOBCAKICHHI BTpaTH POOIATH XapaKTepu JKOPCTKUMH.

VY 90-1i pp. XX cr. MiHiMali3M, ab0 «OpyAHUI peani3M» MPOJOBXKHBCSI y TBOPAxX
nucbMeHHUKIB JlatnHcbkoi Amepuku Ta Icmawnii, cepen skux E. birri, P. Kapsepa,
M. I'opnon, [Ix.-E. ®inince, b. byddopa, U. bykosceki, T. Byasd, JI. Bpayn, P. ®opga, I1.-X.
I'yreepac, K. Makkapwi, [x.-E. ®imwtinc, ®.-B. Menina, 1. Yemm, Ix. Tapaaep, Ix. danre,
I'. Miutep, Y. INananik.

[TpuBepTae 0coOMMBY yBary KOHICIIiSl «HOBOI XBHII», Ji¢ TaK CamMO BUSIBIISIETHCS
peaNicTHIHUI XPOHOTOII, TePOsl aKTUBHO BKJIIOYEHO B 4ac i mpocTip TBopiB. «HoBa XBHIIS» —
Tevis B aHTIIHCHKiM apamaryprii 2 mon. XX cT., M0 Bigdylia BIDIMB «Teatpy abcypmy», 3
omHOrO OOKY, Ta sKa MPOTUCTABIAIAcS 3M00yTKaM «Tearpy adcypay», 3 iHmoro. Oxpim
CBOEPIAHOCTI MPOOJIEMATHUKHN Ta THIY TI'eposi JITEPAaTYpHUX IT'€C KOHIENT «HOBOI XBWJII»
BKJIIOYA€ CHenu(iKy peXHCypH, IHAMBIAYalbHICTh aKTOPCHKOI I'PH, KPUTHYHE OCMHCICHHS
BUCTaB. [Ipe/CTaBHUKM «HOBOI XBMJI» OpPIEHTYBaJKMCS Ha JEMOKPATHYHY ayIUTOPil0
risiada, o0 NMPUBEPHYTH yBary LIMPOKOro 3araiy. Y IEHTpI — CaMOTHIH repoi, o He
3JIaTeH JISTH, SKUH OTOUY€EThCS 371000/ICHHUMU CY4aCHUMH NPoOJIeMaMH Ta PO3KPHBAETHCS B
[IMPOKOMY KOMILJIEKCI COMIadbHUX 3B’S3KiB. 300pa)kKeHO XapakTep, CHUTyaIlii Ta ColiaJbHe
JOBKiIIs. OHAK HAMBaXITUBIIIMM BUSIBISIETHCS COLIIANIbHUI TOCBIJL Teposl, SIKUii BiH HaOyBae
B X0Ji m’ecH. [Ipamarypru KpUTHUKYIOTh 3arajbHONPUHHATY CHCTEMY IIIHHOCTEH, po3MipeHe
KUTTA OOWBaTeNs, COIalbHI I1HCTUTYTH. 300pa)XCHHS HEMPOCTOTO JKUTTA MOJO/I,
HOHKOH(OpMI3M repost moTpibeH, MO0 3pyHHYBATH MOpANbHI KAaHOHHM aHTJIHCHKOT
JIOOPOTIOPSTHOT HYAHOT TPaIUIIITHOCTI.

Mosozi repoi nparHyiy YHUKHYTH 3alporpaMoBaHOi J0JI JII0JIeH 13 XOpOLINX POANH,
AKi TIOpUHYTI B HyZAbry. ['epoi BiguyBalOTh HE3aZOBOJIEHHS OQIII0O3HICTIO: MOpalIIo,
MOJITHYHUMH TIOTJIJaMH, 3aco0aMM CHIUJIIKYBaHHsS, Ta Ha IPOTHBAry IbOMY IparHyTh
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€MOLIHHOTO ITiJTHECEHHS, TYIIIEBHOT'O HECIIOKOIO, IIPUCTPACTI, sIckpaBuX 1movyTriB. CowianbHi
npoOJIeMy MPEICTaBIICH! y JAMBHIN, OJHAK PO3MOBCIOMKCHIN CUTYyallii: MisSIbHOCTI AIHOBUX
oci6. I'epoi He MarOTh poOOTH 3a MOKIMKAHHAM, HE MOXKYTh CKOPHUCTATHCS 3T00YTHM (axoMm
1 OCBITOIO Ta BIACHUMH 3TiIOHOCTSAMH, Yepe3 IO CTPaKIar0Th, OCKUTBKH HE 34aTHI MTOBHICTIO
PO3KPHUTH CBili iHTEICKTyaIbHIHA MTOTEHITAI.

Po3kpHTO IICMXO0OTI3M Teposi, HOPSAHICTD SK HE3aJ0OBOJICHHS HOPMOIO, 110 BXOJWUTH Y
KOH(QIIKT i3 3araJbHONPUHHATAMHU CTaHZApTaMH IOOpPOYECHOTO CEepemHBOrO KIacy, ULl
aKoro 1 moOyroBa i «OizHec»-OpexHs € 3BHYalHICTIO. ['epoil amaTwmyHWiA, Oe3mieBwid, Ha
NOOYTOBOMY piBHI HOBCSIKIEHHUX KOH(QJIIIKTIB NEPEOCMHUCIIIOE IONEPEIHI MOPaIbHI KaHOHH.
Oruga A0 MONITHYHUX [iSYiB Ta 1XHI OpPEeXJIMBI BUMHKU CTAalOTh TIOM JUIsI PO3YyMiHHS
He3a0BOJICHHS oKoJiHHA 1960-1970-X pokiB, sike HEe BipuUTh y HaB’sA3aHi TeJeOaueHHAM Ta
npecoro ineanu (MapHi cMmepti Jpyroi cBiTOBOI BiifHHM), i1 BIIMOBIISETHCS 3a HUX BiIaBaTH
CBOE€ KUTTS (BCTYNaTH B iHIII BiiiHM). ['epoi He BipsATh y comianbHi pedopMHu, 1 HaBITh iHOI B
HUX BHHHKA€ BiJIpa3a J10 EPKBH.

Jlo Tepos Tisimad BigdyBae CylepedIMBE CTABICHHS: e MOKe OyTH 1 Kallb, i ipoHisl.
IHomi XoMiyHI TOOYTOBI CIICHH HANOBHIOIOTHCS, 3IA€THCS, HECYMICHUMH 3 TYMOPOM
peruTikaMu, 1Ie¢ OCMHUCIIOIOTHCS (inoco(ChKi, MOMTHYHI Ta comianbHi muTaHHA. Lle Bce
JIEMOHCTPYE Oe3CHUIA Ta pO3ApaToBaHiCTh repos. EHepris HOHKOH(OpMiCTa BUTpAYaETHCS
MapHO, Hi Ha 1110 He BIUIMBAE, HE 37aTHA HIYOTO 3MIHNTH. Best cuia #ie Ha poAnHHI CYyTHUKH,
a He Ha moch Oumpime. IIpocTexylOThbCS MEPETHHNM 3 ECTETHKOIO «CEpAMTHUX MOJOINX
JOACH».

I'epoii BigquyBae oruay i Bimpasy JI0 CBITY, 10 CaMOT0 ce0e Ta BU3HAE CBOE OE3CHILIL.
BiH BTOMJICHUWI, NUHIYHUIA, y MUHYJIOMY IEPCIEKTUBHUI, OJHAK TaK HIYOro 1 HE JOCAT.
EmouiiiHo camoTHi# repoii dinocodcTBye Ta omyckaerses. [TopsaTyHOK Bif qyiieBHOTo 000
BiH 3HaXOAWMTh B ajKoroii. BuToku Takoro Buay xXapakTepy (BigmoBa Binm aii) OepyTb
moyaTtok y (eHoMeHi ek3HucTeHMiani3My. [1ocTymoBo BTpadaeThCs 3B’S30K 13 CHPUHHATTAM
PeambHOCTI, 1 TOI CTUPAIOTHCS MEXi y CBIIOMOCTI MEPCOHAXKA: IO AIMCHO BiAOyoOcs, a 1o
npuMapwioch. JlpamaTtudHa i PO3BUBAETHCA IyXKE IIOBUIBHO, M1 TOTO 100
MPOJEMOHCTPYBATH IICHXOJIOTIYHY JpaMy IHTEIEKTyaliB MOKoIiHHA 60-X, 1€ B IEHTpPi yBaru
MpOIIeC CaMOCTBEpKECHHSI Hepeai30BaHMX aMOilild, caMOmi3HaHHA CaMOTHBOTO iHAWBIIA.
CeHCOM JXHUTTS JUIA TepoOiB CTa€ NMpParHEHHS HANOBHUTH IYXOBHICTIO NOBCAKICHHS. [HOmI
BUCJIOBJIIOETHCSI PO3YapyBaHHSA MisAsMU oAuHaKiB. CBIIOMICTh TEPCOHAXIB PO3MANAETHCA,
BOHHM HE 3/aTHI OCMMCIIMTH aHi CBOI i€l, aHi BUCJIOBIIIOBAHHS 1HIIMX. Y HHUX 30BCIM HEMAae
cui Ta eHeprii. Hynpra iHoAl migmroBxye ix 10 Aid, y 4OMY BiJI3€pKaJIOIOTHCS BiSIHHS Yacy:
racia 3a @paBa MEHIIMH (JormoMora TroMoceKcyajaM, IOCTKOJIOHINIBHI —Mpo0ieMu
MOCTPaXJAIUX HApPOJiB, KPUTHKA OPUTAHCHKOTO CHOOI3MY Ta 3BEPXHBOI'O CTABJCHHS [0
IHIIMX Hauii). [HTeneKTyalu npeIcTaBiIeH] K MCUX0JIOTiYHO MEPTBI JIIO/IH, SKi Hi Ha 110 He
3[aTHI, TOPOXHI, TpUpeYeHi. [HaUBimMyamizM Tepos MOpYIIye MpoOiieMy BiTipBAaHOCTI Ta
PO3pI3HEHOCTI JfoNell y BY3bKOMY IOOYTOBOMY Ta IIMPOKOMY ICTOPHYHOMY KOHTEKCTI.
MoTHBH BiJ4al0 OTOJIIOIOTH BTOMY Ta HOpPa3Ky MEHTAJbHOCTI Ipyroi mojoBHHH XX CT.
HacTpoi onTtmMmisMy miIIITOBXYIOTH O HEOOXITHOCTI €THAHHSA 3 IHIIHMH. Pucn «HOBOI
XBHIT» MPOCTEKYIOThCS Y TBopuocTi L. dineni, A. Yeckepa, [I. OcbopHa.

BHCHOBKH Ta NepcneKTHBU

VY apyriii nonoBuHi XX CT. chOpMyBaIHCs €CTETUYHI HANPSIMU BHACIIOK peaKiii Ha
XOJIOJIHY BiliHY, COL[iaJibHI Ta MOJITH4HI mojil. XosioJHa BiliHa SIK arpecuBHE 1/1€0JIOTiYHe
nporucrosiHust CHIA Ta CPCP, 3arpo3u BiliCbKOBHX BHUIIaJiB 0€3 BUKOHAHHS Ta MOJITHKA
«CTPUMYBAHHS» BUKJIMKAIU Yy CIUIBHOTH «BIAYYTTS CTpaxy» Iepej IMOBIPHICTIO siJepHOT
BiliHHU. Y 1001 mocTMoaepHy — 2 moit. XX CT., BiIA3epKaICHO BIAUYTTs OE3CBIIOMOTO CTPaxy
IHAMBiAa TIepel PO3BHTKOM HAYKOBHX TEXHOJOTiH. Hampsm «poOiTHHYmMA pomMaH»
chopmyBaBcss B iteparypi 1945-1985 pokie. Lleii HampsiM He BXOIOWTH B JTHCKYpPC
MOCTMOJICPHI3MY 1 IMOCTaBaHTapJU3My, OCKUIBKM B HOTO TBOpax HAsSBHUM pPeasliCTHYHUH
XpoHOTON. TyT YTBOPEHO HOBHH THUI Tepos — IHAWBIA i3 poOOYOro Kiacy i3 CHIBHHM
XapaKTepoM — Ta IOPYHIEHO MOpPAJIbHO-THYHI NMPOOJIEMHU: PO3BHTOK HAyKOBO-TEXHIYHOTO
MPOTPECy 3HUILYE OCOOUCTICTh, BUCOKI BUMOTH JICPXKABH 1 CIIUTLHOTH IO 3BUYAWHOT JIFOIMHU
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Kamiyate ncuxiky iHmuBima. Tewist «HeopeamisMm» cdopMmyBanacsi B iTalHCBKOMY
kinemaTtorpadi ta siteparypi apyroi moioBuHn XX cr. (45-60-1i pp.), BUKOPUCTOBYIOUH
3n00yTkn peamismy XIX cr. Ta Harypamismy i Bepmsmy Mexi XIX-XX cr. Ha Tm
JIOKYMEHTAJIbHOI KapTHHHU CBITYy HEOpPEaNiCTH BHOYAOBYBAaJIHM JIPH3M B EMOIISX TepoiB,
BIIPOBA/KYBaJIH ITHOOKY ¢inocodiro B XapaKkTepu MEPCOHAXIB. YTPYITyBaHHI «MiHIMaIi3M»»
chopmyBanocs B miteparypi CIHA 1970-1990-x pokiB Ha 3acamax KpH3H CYOKyJIbTYpU Ta
omo3utioHisMy, peanismy XIX cr.,, Harypamismy Mexi XIX-XX cr. 3o0paxkeHHS
(hakrorpacgii, moOyTOBOCTi, OJHAK BigMOBa Big O10JNOTI3MY Ta COIOJOTIYHOTO IUIACTY
CIpsIMOBaHI HAa YTBOPEHHSI HE SICKPABOTO, a Ciporo, 0aHaJILHOTO, 3BHYAIHOTO repos, SKUH
No30aBJIeHUI TpHUCTpacTi Ta 3amikaBieHOCcTi y Oynb-yomy. Tyr posBiHuyeTbes «Mihy»
amepukaHcbkoi Mpii. Teuist «HOBa XBuIIsD» chopMyBasiacs B aHIJICEKIN ApaMaTyprii apyroi
nonoBuHM XX CT. Ha 3acajax Ta Ha NPOTHBAry (QpaHiy3bKoMy TeaTtpy abcypny npyroi
nonoBuHU XX cr. Crenu¢ivHi (He IIFOYM y KOMIUIEKCI COLialbHHX IMpoOjeM) repoi,
peXxHCypa, aKTOpPChKa TIpa 3yMOBIIOIOTH KPUTHKY CHCTEMH IIHHOCTEH 1 COLIIbHUX
IHCTHTYTIB.

CormianpHa mpobieMaTHKa «pOOITHUIOTO POMaHY», «HOBOI XBHIII», MiHIMAIi3My Ta
Heopeasi3My CIpHsIa BIPOBAKCHHIO Ta BUKOPUCTAHHIO MMHChbMEHHUKaMH Mexi XX-XXI cT.
PEaiCTUYHOrO XPOHOTOITY B HANIPSIMi «KPUTHYHUIT BUMHCEID).

[Nomaneiuii HayKOBHI IOLIYK JOPEYHO CHPSIMYyBaTH Ha BHOKPEMIICHHS 3acal
«pOOITHHYIOTO pOMaHy», «HOBOi XBWIIi», MiHIMAaNi3My Ta HEOpeali3My B MpOIECi aHami3y
1II0CTHITIO IUCHbMEHHHUKIB IPYToi MOJOBHHU XX CT.
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The article establishes the historical and linguistic origin of the abbreviation VIP,
analyzes the creation of original neolexes with this abbreviation, the lexical meaning of
derived units with the estimated token-component VIP, which in the last two decades founded
the word-formation system of the Ukrainian language. It is stated that social, political,
economic changes in society at the beginning of the XXI century significantly influenced the
development of language and contributed to the emergence of new objects, phenomena,
concepts, in accordance with the new words for their names. The derivational potential of a
neolexem with a VIP component and their lexical-semantic typology are established. It is
proved that noun derivatives note the greatest ability to name concepts in any field, to reflect
the diversity of a significant range of conceptual areas. The abbreviation VIP is used to know
famous statesmen and politicians, influential officials, famous people from world culture and
art, people who occupy the necessary society or service residents, have power, influence.
That is why it was first combined with nouns - people were called. Later, this abbreviation
began to be combined with nouns to denote other names of the Ukrainian language. The
analyzed factual material made it possible to create a high frequency of placement of the
abbreviation M, which creates derivative words that create a unified world dwelling to
indicate the highest degree of detection of signs.

Keywords: abbreviation, acronym, derivatives, borrowing, neoleksem, derived words,
word-forming forms, transliteration.
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Y cmammi ecmanosneno icmopuko-ninegicmuune noxoodicenusi aopegiamypu VIP,
NPOAnANi308aHO MEOPEHHS NOXIOHUX HeoleKceM 3 Yie abpesiamypoio, 3 AcO068aH0 NeKCUYHE
3HAYEHHS. NOXIOHUX 00UHUYb 3 OYiHHOI Nekcemoto-komnonenmom VIP, wo 6 ocmanni osoce
decamupiu  0CB0I0EMbCA  CNOBOMBIPHOIO ~ CUCEMON0  YKPAIHCbKOI  MOBU,  OYiHeHO
8IONOBIOHICMb MAKUX YMBOPEHb HOPMAM YKpaincbkoi aimepamypHoi mosu. Koncmamosano,
wo coyianvhi, NONIMUYHI, €KOHOMIYHI 3MIHU Y cycnitbemei Ha nowamxy XXI cmopivus
CYmMmeso GNIUHYAU HA PO3BUMOK MOSU [ CAPUSIU GUHUKHEHHIO HOBUX NpeoMemis, Aeuuy,
NOHAMYb, a GION0GIOHO — 1 HOBUX Cni@ OnA IX HasueanHs. Bcmawnosnenmo oepusayitinuil
nomenyian Heonexcem i3 komnonenmom VIP ma ixnio nexcuxo-cemanmuyny munonoziwo.
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Jlosedeno, wo iMeHHUKo8i depugamu GIO3HAUAIOMbCS HAUOLILUIO 30AMHICINI0 HOMIHY8AMU
nowsimms 6 0yOb-AKili eanysi, 6idobpajcamu pPIBHOMAHIMMA 3HAYEHHEBO2O CHEKMpY
nonammesoi cghepu. Abpesiamypa VIP yorcusaemoca ona nosnavenna gioomux 0epircasHux i
NOAIMUYHUX OiAYI8, BNIUBOBUX HUHOBHUKIB, 3HAMEHUMUX Ji00ell 3i c8imy Kyibmypu md
mucmeymea, ocib, AKi nocioarome eadciuge cycninohe abo cayxicbose cmanosuue, Maomo
enaoy, enaus. Came momy ii 1l NOEOHYBAU CROYAMKY 3 IMEHHUKAMU — Hazéamu ocib. [1isHiue
ysa abpegiamypa nouana NOECOHYBAMUCA 3 IMEHHUKAMU HA NO3HAYEHHA [HWUX HA38
VKpaincokoi mosu. Ananizoganuii haxmuyHuil Mmamepian 0as 3moey KOHCMAmy8amu 8UCOK)
YACMOMHICMb YICUBAHHSA abpesiamypu, 3 AKOI0 YMEOPIOIOMbCsl NOXIOHT c106a, Wo CMmaiomy
00 ’€KMOM C8I00MO020 8IHCUBAHHSA HA NOSHAYUEHHS HAUBUWO20 CITYNEHS BUABY O3HAKU.

Kniouogi cnosa: abpesiamypa, axpouim, Oepusamu, 3ano3udeHHs, HeojeKcema,
NOXIOHI €108, CI080MBOPYL POpMAHMU, MPAHCIIMePayis.

Introduction

In the last two decades, researchers’ attention to establishing the dynamics of various
subsystems of the Ukrainian literary language, to the problem of lexical innovations, their
inclusion in the vocabulary of the language and standardization has been noticeably
intensified. This is understandable: the world of science and technology is in constant
motion, its main feature is the dynamics, which, according to K. Gorodenska, “is caused by
new phenomena and processes under the influence of external and intralinguistic factors”
(Gorodenska, 2013: 3). The main focus, the researcher continues, is on tracing changes in the
vocabulary and word-forming structure of the Ukrainian language in the late 20" and early
21% centuries, as they responded most to changes in all spheres of Ukrainian society and the
impact of globalization (ibid.). After all, the lexical system of language is too flexible and
dynamic compared to other subsystems. This is due to the need to reflect as fully as possible
the ever-changing picture of the world, which will contribute to greater efficiency in the
process of human communication. Yu. Zhluktenko in this regard argued that “the vocabulary
in its existing structure can’t exhaustively reflect the infinity of human experience and the
outside world, so most lexical-semantic rows and microsystems are in the “open” state, i.e. in
a constant tendency to innovation” (Zhluktenko, 1974: 126). That is caused largely by
extralinguistic factors, among which are noteworthy borrowings from the lexical structure
and sectoral terminology of the Ukrainian language, changes in social and political nature in
Ukraine, raising the cultural level of the population, and linguistic factors, first of all the
development of intralinguistic processes aimed at strengthening autochthonous word-forming
variants and preserving the identity of national word-formation (Gorodenska, 2013: 4).

Social, political, economic changes in the life of society in the late 20" century
significantly influenced the development of language and contributed to the emergence of
new objects, phenomena and concepts. The development of the Ukrainian language, like any
other, is always accompanied by the expansion of its connections with other languages.

Penetration of borrowings into the lexical structure of the language is quite natural
phenomenon, because in a period of intense cultural and economic communication between
states the acquaintance of these states’ inhabitants with new objects and the exchange of new
concepts and ideas take place. Borrowing of new concepts, ideas, objects requires borrowing
of words to name them. This does not diminish the national identity of the people, but on the
contrary enriches the vocabulary of one language by borrowing from the vocabulary of other
languages.

The press, radio and television play a special role in this process. Accordingly, such
social groups of native speakers as international journalists, radio and television
commentators, translators-synchronists contribute by their activities to the enrichment of the
lexical structure of the language with borrowed words.

The aim of the article is to establish the origin of the abbreviation VIP, to analyze the
formation of neolexemes with this abbreviation, to find out the lexical meaning of derived
units with VIP component.
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The main tasks are as follows: to identify the derivational potential of neolexemes
with VIP component, to establish their lexical and semantic typology, to assess the
compliance of such entities with the norms of the Ukrainian literary language.

The object of analysis is noun derivatives, as they are characterized by the greatest
ability to nominate concepts in any field, to reflect the diversity of the semantic range of the
conceptual sphere.

Materials and research methods

The material of the study was neo-borrowings, recorded in electronic and printed
periodicals and other media. For the needs of the research the following lexicographic works
have been involved: S. Bybyk, G. Siuta “Dictionary of Foreign Words: Interpretation, Word
Formation and Word Usage” («COBHHK iHIIOMOBHHX CIIiB: TJYMAueHHs, CIIOBOTBOPEHHS Ta
cioBoBkuBaHH») (2006), ‘“New Dictionary of Foreign Words” («HoBuii cinoBHHK
iHIIOMOBHUX citiBy») (2008), “Modern Dictionary of Foreign Words” («CydacHuii clIOBHUK
IHIIOMOBHUX ciiB») (2011).

The specifics of the object and the tasks led to the use of various methods. The main
one is descriptive-analytical method (for complex research and description of derivatives
with the abbreviation VIP). In the process of continuous selection of language material
relevant to the study, and at the same time its evaluation from different points of view, the
method of introspection has been used. The method of linguistic observation and
generalization has made it possible to inventory, systematize and classify lexical items. For
determining the semantic and word-forming structure of the studied units the method of
component analysis has been used; analysis of dictionary definitions has been used to
determine the semantic structure of lexical units and describe their architecture; the
descriptive method has enabled the interpretation of semantic and stylistic, functional and
pragmatic features of neolexemes; the method of psycholinguistic observation has been
used to identify modern, relevant formations with VIP component.

Discussion

Modern linguistic studies reflect language changes and processes of updating and
enriching the Ukrainian language vocabulary. Thus, various aspects of its development in
recent decades have been covered in the research works by N. Adakh, H. Viniar,
H. Vokalchuk, N. Gavryliuk, O. Zhyzhoma, Ye. Karpilovska, N. Klymenko, Zh. Koloiz,
T. Kots, D. Mazuryk, A. Neliuba, I. Samoilova, O. Styshov, N. Stratulat, O. Turchak,
T. Yurchenko and others.

The study of the linguistic features of modern mass media testifies to the high level of
dynamism of both Ukrainian and borrowed word formation of lexical units characterized by
usual, neological and occasional nature.

Recently, the language of Ukrainian periodicals has received a lot of foreign acronyms
and some graphic abbreviations from non-Slavic languages. This is due, according to
M. Navalna, primarily to extralinguistic factors, openness of Ukraine and its dynamic
contacts with other countries (Navalna, 2011: 125). Among foreign abbreviated words
dominate English words, which are actively used in modern media. This is caused, in our
opinion, by the attempt to summarize information in order to make optimal use of the
information field.

Democratization in the language of modern publicism, individual style of media
workers, increasing level of their education, including mastering foreign languages,
contribute to the occasionalisms formation with borrowed graphic component VIP, actively
used in the practice of Ukrainian speakers and indicates intense or extreme feature’s
manifestation, high level of professionalism, skills, etc. After all, the creation of a neo-unit
aims to give a vivid, evaluative characteristic of the depicted phenomenon.

VIP (Eng. — very important person) is an abbreviation used (also in official
documents) to denote famous statesmen and politicians, influential officials, famous people
from the world of culture and art, who have privileges at airports (special halls), on transport,
etc. VIP (BIII) since the early 90’s of the last century is often found on the pages of
periodicals and recorded by many lexicographical sources (1; 4; 17; 20; 22; 24; 30). Very
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important person (VIP) — ykp. nyxe BaxinBa mepcoHa, or in literary translation — «Benpmu
Imenura Ilepcona» (“Very Important Person”) is a person who has personal privileges,
benefits due to his/her high position, wealth, or fame (30), a person who holds an important
social or official position, has power, influence. Eg: Having extensive coaching experience,
Valeriy Hlubochenko has developed an exclusive training program taking into account the
requirements and specifics of working with VIP-persons (PS). — Maiouu eenuxuii
mpenepcoKutl 00ceio, Banepiii Inybouenko po3spodus excKkio3ugHy npozpamy HAGYAHHA 3
ypaxysannsam sumoz ma cneyugpixu pobomu 3 VIP-nepconamu (I1C).

The first information about the origin of the acronym VIP can be found on the Internet
(13). VIP meaning “special passenger, special customer that requires special attention”
appeared in English in the 1930s or 1940s, presumably in the United Kingdom. In aviation
high-ranking passengers, for flights with which comfortable and special security measures
were provided, were called in such a way.

In the second half of the 20™ century, the abbreviation VIP took root outside of
aviation. Its importance has expanded, so began to be called not only passengers but also
particularly wealthy and influential customers in other areas. “Very Important Persons” were
called high-ranking politicians, influential businessmen, “stars” of show business and other
celebrities (30). That is why the abbreviation was firstly combined with nouns being the
names of persons. Actively used innovation VIP-person (sin-oco6a) served to denote a
person who held one of the highest positions in the state, organization, institution or is a
famous writer, businessman, actor, show business star, etc., eg: Plenary session, instead of
serving as an intellectual tuning fork the congress turns into a presentation of VIP persons —
Ilnenapne 3acioamms, 3amicmb CAYHCUMU  THMENEKMYANbHUM KAMEPMOHOM KOHZpecy
nepemegopiocmocs Ha npesenmayito ein-ocio (Slovnyk, 2012: 106); In better times (I do not
mean VIP writers, they have individual contracts) writers are paid 300 — 400 dollars for a
novel — V kpawi uacu (n ne maio na ysaszi VIP-nucomennukie, y nux iHOugioyanvi
koumpakmu) nucvmennurxam niamsms 300 — 400 oonapis 3a poman (UM, 10.02.2010).

Derived abbreviation formation VIP quickly expands the range of its forming words
and combines with those of them that can be given the meaning of “special privileged,
exceptional, refined” (Garbarchuk, 2013: 78), cf.: VIP service is a service with special
attention and providing additional facilities, eg: Mostly such structures are either kept for
VIP services, or they are owned by companies that provide very specialized services or have
access to confidential information — Ilepesasicno maxi cmpyxmypu a6o mpumaioms 01 6in-
obcnyzosyeanns, abo ix maroms Qipmu, AKi HA0AMb Oydce 8Y3bKOCNeYIani308ani NOCIyu
yu marome 0ocmyn 00 KoHgioenyiinoi ingpopmayii (UM, Ne 99, 11.07.2012: 6).

In the English language, the abbreviation functions as an independent content word:
“V.I.P. — s — vi: ai: pi:, 2’ (Dzouns, 1965: 510); “VIP — very important person: a person of
great influence or prestige; esp.: a high official with special privileges (Bukuneus: smnextp.
SHIMKIL) / «...8UCOKA IMeHUma ocoba 3 Genukum GNIUBOM, 6UCOKA Ogiyiuna ocoba 3i
cneyianohum npusinesmu»; «VIP — abbr. of very important person — sucoxonocmaenena
ocoba, sucoxuii 2zicme (The Oxford English, 1984: 1302).

At the initial stage, the acronym was written in capital letters in Latin, putting a full
stop after each of them, in accordance with the requirements of English spelling, because
such formation, according to |. Korobova, was characterized by obscurity of meaning,
incomprehensibility for Ukrainian speakers, writing in Latin, swaying, variability in writing
(Korobova, 2018: 64). Later, the abbreviation loses its original graphic design and takes the
following form: “VIP — abbr. from very import persone — colloq. nob; superiors, “big knob”
(sucoxonocmasnena ocoba; nauarvcemeo, «wuwixa») (Galperin, 2012: 1066); “VIP — very
important person — a high-ranking person (sucoxonocmasiena ocoba)” (Chernov, 1991:
271); “VIP — very important person — too important person (Ha0mo 8axciusa nepcona)”
(Volkova, 2001: 805).

The change from Latin to Cyrillic is explained by a general linguistic tendency: to
transfer borrowing with the closest proximity to the original, national language system of the
language that borrows the language unit accordingly. The Cyrillic version indicates the
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widespread use of the neolexeme. The abbreviation is adapted by transliteration: V.I.P — VIP
— BIIT — gin. VIP (Eng. VIP — very important person) is the same as BIII; very important
person; a person who is endowed with power, authority, has great wealth (nxyxe BaxnuBa
nepcoHa; ocoba, sika HaiJieHa BIIAI00, TIOBHOBAKCHHIMH, Mae Benuki cratku) (Aslanova,
2010: 147); Binm — (abbreviated from English very important person, literally too important
person) — the first part of complex words in the Ukrainian language to denote important
people or high-ranking persons (eg VIP guests (sin-cocmi), VIP person (sin-nepcona)), as
well as premises intended for very important persons (VIP bed (sin-rooca), VIP tribune (sin-
mpubyna)) (Aslanova, 2010: 80).

Regarding the different spelling of such language units and sphere of their application,
Ye. Karpilovska noted: “The way of their graphic design, adaptation to the grammatical
system of the Ukrainian language, word-forming potential directly depend on their
communicative support, namely: on the activity of their use in both professional and general
communication” (Karpilovska, 2007: 12).

The problem of word-formation development of the latest borrowings ie. words,
stems, neoformants and their orthographic interpretation remains a debatable problem in
modern linguistics.

In view of this, different graphic design of borrowed components in combination with
specific words is attested, that causes the creation of graphic variants.

Results of the study

The basis of the newest derivatives with the initial ein are the formations of specific
names of persons upon various features. According to T. Garbarchuk, “these derivatives are
characterized by inconsistent transmission of the neoformant: at first it was often written in
capital letters of Latin, putting or not putting a full stop after each of them, sometimes — in
capital letters of Cyrillic, and also with a hyphen or even separately (cf.: VIP fan, VIP woman
and V.1.P. woman, VIP reader, VIP prisoner, VIP youth, VIP person, VIP mother-in-law, VIP
midwife — VIP-y6onrisanonux, VIP-ocinka i V.1.P.-ocinka, VIP-yumau, VIP-¢’s3ens, VIP
monodw, VIP ocoba, Blll-mewa, BIlI-nopooinis) (Garbarchuk, 2013: 78). For example: VIP
fans of the Dutch national team will settle in Kharkiv Superion Golf Hotel — VIP-
Yybonisanvnuxu 36ipnoi Hioepnandie nocersimvcsi ¢ xapxiecokomy Superion Golf Hotel
(ua.korrespondent.net); Dutch VIPs will live in a five-star Superion Golf Hotel during the
Euro 2012 matches in Kharkiv — Ioaranocexi VIP-nepconu nio wac mamuis €spo — 2012 ¢
Xaprosi 6yoymo orcumu 6 n’smuszipkosomy 2omeni Superion Golf Hotel (news.bigmir.net);
VIP youth of Lviv — VIP monoos Jlveosa (vkontacte.ru); Natalia was the author and host of
the projects “VIP Woman” and “Hidden Life” — Hamans 6yna aemopom ma 6edyuoro
npoexmie «VIP scinka» ma «IIpuxosane scummsy (school.1lplusl.ua); Today, a VIP woman
program about a well-known figure to the readers of the Maidan lawyer Tetiana Montian
aired on Channel 5 — Cro200ni 6 egipi 5 xanany sutiuna npoepama VIP-acinka npo dobpe
sidomy nocmams uumavam matoana adgoxama Temsny Moumsan (maidan.org.ua).

The researcher continues that nowadays its writing in small Cyrillic letters, ie in- is
dominating, that testifies to the mastery of this neoformant in Ukrainian, and with a hyphen
with the next word (VIP guest, VIP representative, VIP patients — egin-cicmo, sin-
npedcmasnux, sin-xeopi) (Garbarchuk, 2013: 78). For example: Sviatoslav Vakarchuk told
about his VIP fans, as well as warm memories of Christmas and plans for the New Year in
an interview with Secular Life — IIpo ceoix ¢in-npuxunvnukie, a maxosc menii cno2adu npo
Pi3060 1 naanu na Hoeuu pik Ceamocnaeé Baxapuyx posnogie y inmeps’io « Ceimcokomy
acummioy (http://Lplusl.ua/novyny/); In 2008, UNIAN together with the channel launched
the project “Re: Action” being an analytical diary in which the events of the day are
commented live by VIP guests (politicians, newsmakers), experts and journalists — ¥ 2008
pouyi YHIAH pazom 3 kananom sanycmunu npoekm «Re:Axyiay — ananimuynuil wyoOeHHUK, 6
AKOMY ROOII OHsL 8 npamomy e@ipi komenmyiomo ein-zocmi (noaimuxu Hviocmetikepu),
excnepmu i scypuanicmu (http://ekonomik.ru/ pressrelis / 4059). html); Dmytro, an employee
of one of the private companies, for the time of Euro got a job in the company AVIS engaged
in the transportation of VIP guests and teams — [uumpo, npayienux oowuici 3 npueamnux
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@ipm, Ha yac €epo enawmyeascs ¢ komnauito ABIC, sxa 3atimanacs nepege3eHHsM 6in-
2ocmeit i komano (D, Ne 107-108, 22-23.06.2012: 15).

Derivatives for other names of the Ukrainian language are similarly designed (VIP
car, VIP version, VIP rest, VIP excursion, VIP lodge, VIP hunting, VIP ward, VIP parking —
VIP-sacon, VIP-gepcia, VIP-gionouunox, VIP-exckypcis, VIP-nosca, Blll-nosxca, VIP-
nomosanns, BllI-nanama, éin-cmosanxa), €.9.. As you know, the VIP version of the Largus
model was created and launched at AvtoVAZ — Ak sidomo na «AemoBA3Iy 6yna cmeopena i
sunywena VIP-gepcia mooeni Largus (http://newsone.ws); Politicians decided to arrange
VIP rest in a closed “parliamentary club” — HHonimuxu eupiwunu erawmyeamu VIP-
gionouunok y 3axpumomy «napramenmewvromy kayoiy (http://tsn.ua/politika/28 7142. html);
The revolutionaries disrupted the VIP hunt of Kolisnyk's “friends” in Volyn forests —
Pesonoyionepu  3ipsanu  ein-nonrosanus «opysziey Konichuka y 60IUHCOKUX Jicax
(http://hromadske.volyn.ua).

Today we note the popularity of the abbreviation stem VIP/ gint /BIII, which increases
its word-forming potential and expands the lexical and semantic field: VIP guest, VIP person,
VIP children, VIP marriage, VIP medicine, VIP program, VIP lodge, VIP class, VIP agitator,
VIP area, VIP parishioners — VIP-zicms, VIP-nepcona, VIP-0imu, VIP-oopyascenns, VIP-
meouyuna, VIP-npoepama, VIP-1o0xca, VIP-knac, VIP-acimamop, VIP-30na, éin-napagianu.
These lexemes have become not just fashionable compounds, but also markers of the new
mentality of the modern generation. As M. Navalna notes, foreign-language abbreviations are
usually combined by a whole word, as a result of which a combined abbreviation appears
called a literal-lexical one (Navalna, 2011: 126), cf.: VIP hunter, VIP area, VIP prisoner,
VIP inform — VIP-mucnueeus, BIII-30na, V1P-y¢’aznena, \V1P-ingpopm. Eg. VIP hunters
are attracted by prey, inaccessible to ordinary mortals... — VIP-mucausuyie npusabioe
3000uu, nedocmynua oas npocmux cmepmuux... (UM, 14.06.2007); Moreover, expensive
tickets in the VIP area — seats under umbrellas — Ilpu womy dopoei keumxu y BIIT-30ni —
cudsui micys nio napaconvkamu (UM, 06.06.2007); The VIP prisoner, like everyone else,
will eat in her cell measuring approximately 3.5 by 2.5 meters — Xapuysamucs VIP-
ye’aznena 6yoe, sik i 6ci peuwima, y c8oiil kamepi poamipom npubnusro 3,5 na 2,5 mempa (VZ,
June 6, 2007); You can order goods with home delivery — via VIP inform — Mooicna
3amosumu mogapu 3 0ocmaskoio 0odomy — uepes VIP-ingpopm (GPU, November 8, 2007).

Derivatives with VIP component are formed according to the following models: 1)
“VIP + specific word”: VIP guest, VIP hall, VIP star, VIP service (VIP-zicms, VIP-3a1a,
VIP-3ipxa, VIP-o6cayeosysanns), indicating a high degree of combination of specific stems
with the abbreviation; 2) “VIP + borrowed word”, where the first component is written in
Latin, and the second — in Cyrillic: VIP banking, VIP parking, VIP tuning, VIP hosting (VIP-
oanxine, VIP-napxiue, VIP-mwonune, VIP-xocmune).

The component VIP (BIII, Bim) actively combining with nouns being names of
persons forms pleonastic or even tautological compounds, as the meaning “person” is placed
in one of the letters of the abbreviation (VIP subscriber, VIP author, VIP agitator, VIP
guests, VIP client, VIP person, VIP persons, VIP supporters, VIP passenger, VIP patient, VIP
pensioner, VIP witness, VIP tourist, VIP Ukrainians, VIP fan, VIP official — VIP-a6onenm,
VIP-asmop, VIP-acimamop, Blll-eocmi, VIP-xnieum, VIP-ocoba, BIlIl-nepconu, BIII-
npuxunvhuxu, VIP-nacasxcup, VIP- nayieum, VIP-nencionep, VIP-ceiook, VIP-mypucm, VIP-
ykpainyi, VIP-¢ghan, ein-uunosnux). EQ: ... the VIP subscriber no longer needs to re-tell about
his problem, as all issues are resolved with one personal consultant — ... y VIP-a6onenma
6Jice HeMae HeoOXIOHOCMI NOGMOPHO PO3NOGIOAmMuU HPO C6010 NPobAeMY, OCKLIbKU BCL
nuManHs eupiuyiomocst 3 00Hum ocobucmum xoncyromanmom (http: // compa- ny.mts.ua); If
Yuliia Tymoshenko is released in one way or another, but without the opportunity to take part
in the election (sent for treatment, for example), she will become a VIP agitator of the
opposition candidate — fAxwo FOniss Tumowenxo 6yde max uu iHaxuie 36iibHeHa, aie 6e3
MOJCIUBOCMT 83AMU YUACMb Y 8UOOPAX (CKANCIMO, 8IONPAGIEHA HA NIKYBAHHS), 60HA CIAHe
gin-azimamopom onosuyiinoeo karwouoama (UM, 10110,02-03.08.2013: 5); ... What this
VIP person actually has done, said, promised — ...wo eracne euununa, eucorocuna,
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noobiyana ys VIP-ocoba (http://www.studfiles.ru/preview/ 2265365 / page: 81); As a rule,
VIP persons are well aware of the issues of special documentation, legally savvy and the
manager's uncertainty in drawing up a contract for services can lead to the fact that the VIP
client thinks about the competence of chosen hotel by him — Sk npasuno, VIP-nepconu
BIOMIHHO OPIEHMYIOMbCA 68 NUMAHHAX CHeyianbHOI OOKYMeHmayii, IpuouyHo nioKoeaui i
HesnesHeHiCmb MeHeddcepa npu oQopmieHHi 002080py HA NOCIY2U MOdce Hpu3eecmu 00
moeo, wo VIP-xnienm 3adymaemovca npo KomnemeHmuicms 00paHO20 HUM 20MeNiO
(http://ukrbukva.net/page,12 , 85348); There are 200,000 VIP pensioners in Ukraine — B
Vxpaini 200 mucau VIP-nencionepie (UM, February 26, 2010); In the case of VIP patients,
the real name of the public figure is not registered in the computer system of Charite Clinic —
YV eunaoky 3 VIP-nauienmamu cnpaeoicne im’s nybniunoi ocobu ne peecmpyemvcs 6
xomn tomepuit cucmemi kuiniku «Llapimey (http://tsn.ua/politika/zmi.html); Ex-President
Viktor Yushchenko, who testified against his Prime Minister, became such a key VIP witness
in the gas case in which Tymoshenko was convicted — V casosiii cnpasi, 3a axoi 3acyodceno
Tumowenxo, maxum xuouosum VIP-ceiokom cmas exc-npesudenm Bixmop FOwenxo, saxkuii
0ae ceiouenns npomu ceoco npem’epa (http://ua.korrespondent.net/dw/1417446-dw-vip-
svidok); Which cars are driven by Ukrainian VIP officials (title of the article is on the
Internet) — Ha sxux aémo i30ame ykpaincoki VIP-uunoenuku (HazBa CTaTTi B iHTEPHETI)
(http://vidomosti-ua.com/newspaper/25600).

The functioning of such nominations with agency meaning is determined by the needs
of modern society. They denote individuals who are entitled to personal benefits and
privileges, and are used as an alternative to the terms aristocrat, oligarch (apucmoxpam,
oni2apx).

Manifesting the status of a person, the acronym VIP functions along with the words
politician, businessman, leader, mayor, regional official (norimux, 6isnecmen, xepienux, mep,
PECIOHATIbHUIL YUHOGHUK).

A group of the latest derivatives with the abbreviation VIP indicating the location,
holding something, a special place, part of the space is marked by the productivity (VIP
car park, VIP bar, VIP car, VIP hotel, VIP garage, VIP housing, VIP institution, VIP hall,
VIP area, VIP box, VIP club, VIP playground, VIP seats, VIP apartment, VIP class, VIP
town, VIP office, VIP ward, VIP restaurant, VIP sector, VIP tribune, VIP hut, VIP center —
VIP-aemonapk, VIP-6ap, VIP-sacon, VIP-comenw, BllI-capaxc, VIP-scumuo, VIP-3axnao,
VIP-3ana, VIP-30na, VIP-nosxca, VIP-xkny6, VIP-matioanuux, BllI-micys, VIP-xeapmupa,
VIP-knac, VIP-micmeuxo, VIP-ogic, VIP-narama, VIP-pecmopan, VIP-cexmop, VIP-
mpubyna, VIP-xamunxa, VIP-yenmp). For example: Samooborona (Self-Defense) found an
entire VIP car park in Gostomel in the warehouses of Irpin Council deputy Yuriy Prylypko,
that was probably transported from Mezhyhiria on Saturday night — Camoo6opona snaituna
y T'ocmomeni yinuii VIP-aemonapk na cknaoax denymama Ipnincokoi paou FOpis Ipurunka,
akull  iMogipHo @ Hiu Ha cybomy nepesesniu 3 Meowcueip’sn  (http://zhitomir-
online.com/ukraine/25521-samooborona); A VIP car has appeared in Ukrzaliznytsia —
B Vkpsaniznuyi 3’seuecs éin-eazon (http: // fanty. Ictv.ua); The zone consists of two separate
platforms with VIP bars — 3ona ckradacmocs 3 060x okpemux matioanyuxie 3 VIP-6apamu
(http://nsc-olimpiyskiy.com.ua); Shufrych arranged a VIP hotel in the reserve (title of the
article is on the Internet) — Illy¢gpuu 6 zanosionuxy erawmyeas VIP-zomens (Ha3Ba crarti B
mepexi Iutepuer)  (http://www.mukachevo.net/ua/News/view/71655); In  April, the
traditional month for the publication of income tax returns, the Ukrainian authorities turned
out their pockets and at the same time opened the doors to their VIP garages — V xesimuni,
Mpaouyiinomy Mmicayi 01 ONpunioOHenHs Oekiapayii npo 00xo0u, YKpaiucvka 61aoa
susepHyna ceoi Kuwieni, a 3apazom [ npusiouununa oeepi y ceoi VIP-zapaxnci (EN,
10.04.2011: 1); Unlike a regular wooden tribune, the VIP area spectator receives a separate
personal seat assigned to him in the ticket — Ha 6iominy 6i0 36uuaiinoi oepeg snoi mpubymu,
enaoay VIP-30nu ompumye okpeme nepcomanvhe micye, 3aKkpiniene 3a HUM ) KGUMKY
(http://peregony.info/drifti); Recently [Potap] was at football and watched people in an
expensive VIP box watching the match — Hewooasno 6ye [I[loman] na ¢yméonri i
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cnocmepizas, sk 1oou 6 0opo2il ein-noxci ousunucs mamy (M, Ne6, 26.06.2014: 23); They
finish covering the white dome over the VIP seats — 3axinuyioms Haxpusamu 6inuti Kynoiu
nao ein-micuamu (GPU, Ne81, 08.06.2012: 2); For comfortable service of large taxpayers,
the tax authorities have created a separate VIP office in the capital — Juz xompopmmozo
00C1y208y8aHHA 8eIUKUX NAAMHUKIE nooamkisyi cmeopunu im okpemuti VIP-oghic y cmonuyi
(http://sites. google. com/a/podatok. org /ukr/news/ feed/); In the five-storeyed administrative
building there is a game zone, press center, conference halls, VIP sector, restaurant... — ¥
1 AMun08epxo80mMy aOMIHICMPAMUBHOMY KOPRYCI 3HAXOOUMbCA i2p0o8a 30Hd, Npec-yeHmp,
rxongepeny-zanu, VIP-cexmop, pecmopan... (http://arenalviv.com.ua); For Gold cardholders
the telephone VIP center offers... — Jus eracuuxie xapmox Gold mereponnuii VIP-yenmp
npononye... (http://deltabank.pzj.artlebedev.ua/personal/vip/).

The latest borrowings with VIP/BIIT component are used to name objects and
phenomena of industry and tourism, recreation and various entertainment (VIP car
tourism, VIP party, VIP rest, VIP outing, VIP tour, VIP ball, VIP lounge, VIP presentation,
VIP program, VIP hunting, VIP walk, VIP holiday, VIP party, VIP tour, VIP tourism — VIP-
asmomypusm, VIP-eeuipka, VIP-gionouunok, VIP-eynanxa, VIP-exckypcia, VIP-kyaa, VIP-
naymnac (naynooc), VIP-npesenmayisn, VIP-npoepama, VIP-nonosanns, VIP-npoeynianka, VIP-
ceamo, VIP-mycoska, VIP-myp, VIP-mypusm). EQ: To finish with a list of Khomych’s
ambitious claims, let’s remember how interestedly and in detail he depicts a VIP party and
positions his character on it — this world of glamor attracts both — I wobu saxinuumu 3
nepenikom ambiyitinux npemensiti Xomuua, 32a0aimo, AK 3aYiKAGIEHO-OEMAIbHO 6iH
smanvosye VIP- geuipKy il noszuyionye na Hitl c6020 nepconadica — yeu ceim 21amypy 6adumeo
ooox (UM, 162, 31.10.2012: 13); Politicians decided to arrange VIP rest in the closed
“parliamentary club” — Ionimuxu eupiwunu erawmysamu VIP - gionouunox y saxpumomy
«napramenmcorxomy xaybir (http://tsn.ua/politika/287142.html); When asked who was
generous on such a large-scale celebration, the workers involved in the organization of VIP
party, evaded — Ha numanmns, xmo came po3wedpuscsi Ha make macwmabHe Cesmo,
pobimuuxku,  3a0iani 6  opeanizayii  VIP-zynanku,  sionosioaromv  yxunewo
(http://tabloid,pravda.com.ua); Interestingly, the VIP tour got into the “positive world”,
bypassing the law as usual — Lfikaso, wo y «nozumusnuii cgimy» V1P-exckypcia nompanuna,
3a 36uukoio obiwoswu 3axon (http://munews-in.net/news/2013-01-15/3612416.html); The
revolutionaries disrupted the VIP hunting of Kolisnyk’s “friends” in Volyn forests —
Pesonoyionepu 3ipsanru  ein-nonweanusa «opy3iey Konicnuxa y eonuncokux nicax
(http://hromadske.volyn.ua); In addition, VIP tourism, as one of the most sustainable types of
tourism, is the least dependent on fluctuations in the world economy or political situation in
countries and regions — Kpim mozo, VIP-mypusm, sx ooun 3 naiibitbus cmitikux 6uoie
Mypusmy, € HAUMeHUWl 3ANeHCHUM 8i0 KOAUBAHb CBIMO80I eKOHOMIKU abo NoximuyHoi
cumyayii ¢ kpainax i pecionax (http://business-inform.net/pdf/2013/3_0/207_212.pdf); The
VIP party gathered in Pinchuk’s Japanese garden, which he developed on his 130-hectare
plot behind Koncha Zaspa, next to his own golf course — VIP-mycoéxa 3i6paracs 6
anoncokomy cady Ilinuyka, axuil 6in po3pobue Ha ceoiti Oinanyi niowero 130 cexmapis 3a
Konua-3acnoio, no cyciocmey 3i ceoim oice nonem ons 2onvgpy (http://www.kartina-
ua.info/print_form.phtmli?art_id=294300).

Many such borrowings are used in the language for the naming of vehicles and
mechanisms (VIP cars, VIP automobiles, VIP equipment, VIP plane, VIP limousine, VIP
car, VIP taxibuses, VIP taxi, VIP auto, VIP yacht — VIP-asmisxu, VIP-asmo, VIP-
asmomobini, VIP-xomnnexmayia, VIP-nimax, VIP-rimyzun, VIP-mawuna, BIII-mapwpymxku,
VIP-maxci, VIP-mauxu, VIP-sxma). EQ: Besides, only a few Ukrainians know that home
appliances of well-known world brands and even VIP cars of international class drive on
Ukrainian “brains” — Kpim moeo, manro xmo 3 yKkpainyié 3Hae, wo nobymosa mexmika
sidomux ceimogux Openoie 1 HaBiTh VIP-asmiexu midxcnapoonozo knacy i30ame Ha
yrpaincvkux «mizkaxy (D, Ne90, 29.05.2012: 7); And not far from Kyiv, in Gostomel, a
hangar with a car park of expensive VIP cars was discovered ... — A nenodanix Kueea, 6
Tocmomeni,  6ys  eusasnenuii  aneap 3  asmonapkom  Odopozux  VIP-aemo...
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(http://palm.newsru.ua); ... the newspaper “Delo” published an official announcement from
the Bulletin of Public Procurement about the intention to purchase VIP cars for the Ministry
of Internal Affairs — ...casema «eno» onybuixysara ohiyiiine oconrowenns 3 Bicnuxa
deposczaxynisens npo Hamipu npuobamu VIP-aeémomooini ons MBC
(http://lwww.jakda.com.ua/news/2010/07/22/242368); Except Shoigu, other high-ranking
officials of the Ministry of Defense will be able to use the VIP plane — Kopucmysamucs V1P-
aimakom, kpim Lloiiey, 3moocyms i inwi 6ucoxkonocaoosyi Minicmepcmea o060opoHu
(http://ua. korrespondent.net); To the balloon — on a VIP limousine — /Jo nosimpsnoi kyni —
na VP-nimyzuni (VK, Ne 23, 13.06.2013: 6); Scherban is the leader among his colleagues in
another “nomination” — he owns the largest car park of VIP autos — Ilepbans ¢ nioepom
ceped c6oix Konez iuje 8 OOHIU «HOMIHayiLy — 6iH 6on00ie Haubinbwum asmonapkom VIP-
mawun (http://analitika.kiev.ua/info/4372-dokument.html); For example, such a company as
“Mens” from July 11, the minimum fare was 13 hryvnias, “Chance” from July 10 — 12
hryvnias, “TT taxi” — 12 hryvnias, “VIP taxi” — 13 hryvnias — Ckaoicino, maka pipma sx
«Mency 3 11 nunus minimanenul npoizo cknaoas 13 epu., «lllancy 3 10 aunua — 12 epn., « T
maxciy — 12 epn., «VIP- makci» — 13epn. (http://zz.te.ua); VIP cars of the Ukrainian
authorities (photo) of Ukrainian VIPs (title of the article is on the Internet) — VIP-mauxu
ykpaincwvkoi énaou (¢pomo) yxpaincokux VIP-nepcon (Hassa crarti B Mepexi [HTepHer)
(http://tabloid.pravda.com.ua/brand/471e0084a166¢/).

Functioning of such derivatives is often determined by the services provided to
people (VIP banking, VIP vaccination, VIP massage, VIP training, VIP service, VIP services,
VIP flight, VIP level, VIP mailing, VIP package, VIP gift, VIP service, VIP status, VIP
transfer, VIP charter, VIP hosting — VIP-6aukine, VIP-saxyunayin, VIP-macaxc, VIP-
nasuannsi, VIP-o6cnyeosysanns, VIP-nocnyeu, VIP-peiic, VIP-pisens, VIP-poszcunxa, VIP-
naxem, VIP-nooapynox, VIP-cepsic, VIP-cmamyc, VIP-mpancgep, VIP-uapmep, VIP-
xocmune). EQ: VIP banking by JSB UKRGASBANK offers classic banking services with the
highest service and special conditions — VIP-6aukine, 6io AF «YKPI'A3BAHK» — ye
KAACUYHI OAHKIBCLKI NOCAy2U 3 HAUBUWUM Cep8icoM Mma CReylamrbHUMU YMO8aMU
(http://ukrgasbank.com/ukr/personal/vip/); And here at VIP service one waiter is responsible
for one table or even one guest — A om npu VIP-06cayzosysanni ooun ogiyianm eionosioae

3a 00UH CMONUK abo Hasimb 001020 eocmst
(http://ua.hotelexpo.com.ua/view.market_news/mode.view); For most VIP flights we deliver
food from our clients’ favorite establishments — Jlnsa 6inewocmi VIP-peiicie

MU Qocmasnsaemo ey 3 yuobaenux zaxiadie nawux kiienmis  (http://ua.hotelexpo.com.ua/
view.market news/mode.view/id.2381); Therefore, the organization and holding of
anniversaries and other events of VIP level is not only ... but also comfort, attention to each
guest, stylish atmosphere and special programs — Tomy opeanizayis ma npogedenns 1sineie
ma iHwux 3axo0ie — VIP-piena — ye ne minvku..., a i komgpopm, yeaza KoNCHOMY 20CMmi0,
cmunva obcmanoska i ocobausi npoepamu (http://ukr-article.com/index.php?newsid =
45478); This cost is explained, first of all, by the location, VIP service and special security of
the house, which is carried out by the military unit of the Ministry of Defense of Ukraine —
Taka eapmicmbv nosicHwemvcs, 6 neputy uepey, micyem posmawiyéanus, VIP-cepsicom i
0CO0UBOI0 OXOPOHOI OVOUHKY, SKY 30ICHIOE Gilicbkosa yacmuna Minicmepcmea o60ponu
Vrpainu (http://uapress.info/uk/news/print/11496); Bus transfers, VIP transfers to resorts
and the best hotels in Germany — all this and much more our company performs on a
professional level and will pleasantly surprise you with the quality of work performed —
Aemobycui mpancghepu, VIP-mpancgpepu na xypopmu i natikpawi comeni Himewuunu — ece
ye i baeamo iHWO20 HAWA KOMNAHIA BUKOHYE HA NPOGeCiliHOMY Di6HT | NPUEMHO 30UBYE 8AC
skicmio euxonanoi pobomu (http://nimechenyna.com/tag/transfer); If you use the services of
VIP charter, the number of passengers, the level of services may vary according to your
wishes and requirements — Sxwo oc ckopucmamucs nocryeamu VIP-uapmepy, mo xinoxicmo
nacascupie, pigeHb NOCIYe MOJice 8apireamucs 32i0H0 Bawum nobasicanusm i eumozam
(http://concirge-group.org/ukr).
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Many such derivatives are the names of objective realities and abstract concepts
(VIP business card, VIP invitation, VIP flowers, VIP souvenir, VIP pass, VIP variant, VIP
version, VIP interview, VIP code, VIP lot, VIP blog, VIP chronicle, VIP condition, VIP
support, VIP flight, VIP program, VIP divorce, VIP status, VIP birth, VIP subscription, VIP
surname — VIP-gisumxa, VIP-3anpowenns, VIP-xeimxu, VIP-cysenip, VIP-nepenycmka, VIP-
sapianm, VIP-eepcis, VIP-inmeps 10, VIP-ko0, VIP-10m, VIP-6102, VIP-xponixa, VIP-ymosa,
VIP-cynposio, VIP-peiic, VIP-npoepama, VIP-posryuenns, VIP-cmamyc, VIP-nonoeu, VIP-
nionucka, VIP-npiseuwe). For example, VIP business card is a unique style, quality and
durability — VIP-gisumka — wnenosmopnuii cmuns, AKicme Mma  008208IUHICHb
(http://artiveprint.kiev.ua); VIP subscription is valid during the festival and provides: VIP
invitation for one person to the grand opening of the festival... — VIP-adonemenm oie
npomsicom mepminy pecmusano i nepedbauac: VIP-3anpowenus na oomny nepcomny na
ypouucme giokpummst pecmusanio... (http://oiff.com.ua/ua/viewers/vip.html); The starting
price of the VIP lot is 28 million 932 thousand hryvnias — Cmapmosa yina VIP-1oma 28
minviionie 932mucsaui epusens (BB, Ne 10, 29.01-04.02.2015: 10); At the charity auction of
the foundation, he personally presented one of the VIP lots — VIP tickets to the finals of the
championship — Ha 6razodiinomy aykyioni ¢honoy ein ocobucmo npedcmasug ooun i3 VIP-
aomie — VIP-xeumku na ¢inan uemnionamy (http://klichko.org/news/?id=21932); The
problem with a VIP gift, as a rule, is that a person of this level usually already has
everything, and it is difficult to surprise him/her with something — Ilpo6rema VIP-
ROOApyHKa, K Npasuio, NOASA2A€E 8 MOMY, WO JOOUHA NOOIOHO20 DIBHS 36UYALIHO BJiCe BCe
mae, [ sousysamu i uwumocs cxaaono (http://liderm.com.ua/ua/194/vip-suveniry.html);
Concierge service also provides a VIP variant of the meeting — it is the delivery of the
passenger to the address specified by him in a car of executive class — Koncwveporc-cepsic
nepedbauac i VIP-eapianm 3ycmpiui — ye docmaska nacasxcupa 3a 6Ka3aHoio HUM a0pecoro
Ha asmomobini npeocmasnuyvrozo kaacy (http://megasite.in.ua/41895); VIP interview:
information war of Kyivstar shareholders — VIP-iumepe’1o: ingpopmayitina siiina axyionepis
«Kuiscmapy» (http://media.mabila.ua/ua/articles/2007/04/19/6902); Without fanfare and a
red carpet, without a limousine and VIP escort Mykola Pavlovych Syrotenko arrived by
ordinary electric train — bez ¢anpap ma uepsonoi dopixcku, 6e3z nimyzuny ma VIP-
cynposody Muxkona Ilasnosuu Cupomenxo npuixag ssuuaiinoro enekmpuuxoro (RS, Ne 8,
23.02-1.03.2013: 9); You get VIP status “Bronze Star” immediately after the game for
money starts! — Bu ompumyeme VIP-cmamyc «bponzosa 3ipka» iopa3y nicis nouamxy epu
na epowi! (http://www.pokerstars.com.ua); VIP births: in 2012 Kirkorov became a father,
and Chernovetskyi — twice a grandfather — VIP-nonozu: y 2012 poyi Kipxopoe cmas
mamkom, a Yepnoseyvxuii — osiui 0idycem (http://tsn.ua); Phrases such as “the country has
lost ...”, “crashed in an accident ...”, “tragedy in the family ...” (followed by VIP surname)
showing existential-borderline situations of life often become the hook of the audience’s
attention — @pasu muny «kpaina empamuna...», «posouscs ¢ HTII..», «mpazedis y
PpOoOuHi...» (Oani crioye VIP-npizeume) noxas exsucmeHyiiHo-2paHuyHux CUmyayii JHCcummsi
yacmo cmaioms Kpioukamu yeazu ayoumopii (http://novyn.kpi.ua/2011-2/27-filos).

Derivatives of this type are also used to denote objects (VIP object, VIP mansion,
VIP real estate, VIP terminal — VIP-06’exm, VIP-ocobmnax, VIP-uepyxomicms, VIP-
mepwminan). EQ: Oligarchs give up VIP real estate — Onicapxu eiomosensiomucs 6io VIP-
nepyxomocmi (http://ukrjournal.com/2013/01/28); What does the new VIP terminal in
Boryspil differ by? — Yum siopisusemocs nosuii VIP-mepminan ¢ «Bbopucnoni»?
(http://avtoholding.kiev.ua/ua/news).

Sometimes formations with the component VIP-/BIII-/sin- convey a negative
connotation (VIP accident, VIP prisoner, VIP brothel, VIP culprits, VIP girls, VIP reserve,
VIP prostitute, VIP dependents — VIP-agapis, VIP-JTII, VIP-apewmanm, VIP-¢ sizenn, VIP-
bopoenv, VIP-gunysamyi, sin-disuama, VIP-3anoeionux, VIP-nogia, VIP-npocmumymka,
VIP-ympumanyi). Eg: Terrible details of the VIP accident in which 11 people were injured
became known — Cmanu 6ioomi sicaxausi noopobuyi VIP-aseapii, ¢ axiu nocmpasxcoanu 11
oci6 (http://finansmir.bbsity.ru/viewtopic.php?id=934); It became clear to everyone that
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there are mass and systemic violations. Other prisoners are in a much worse condition
compared to VIP prisoners — Bcim cmano scHo, wo € Macosi i cucmemui nopyuienHs. Inui
8’A3HI nepebysaoms 8 3HAYHO 2ipuiomy cmanosuwji y nopienanni 3 VIP-apewumanmamu
(Ty, Ne58, 30.05.2012: 1); A VIP brothel with hundreds of prostitutes “was covered” in Kyiv
— V Kuesi naxpunu BIIT-60poens iz comusmu nosii (http://espreso.tv/news/2015/08/13); VIP
prisoners in jail are not fed with “balanda” like ordinary convicts... — VIP-¢’a3nié na soni
200yiomo He banandoio, sik seunainux sexis... (http://facty.ictv.ua); The VIP reserve could be
occupied mainly by the chosen ones — the children of responsible employees of various
Central Committees, city or district committees — V VIP-3anogionux mocnu nompanumu
nepesadcHo 0bpani — uada 6ionogioanvrux npayienukie ycinakux LK, micekxomie uu
patikomie (Government Courier, January 30, 2009); Among the VIP prostitutes, the heroine
of the “Goddess of Shopping” and the TV series “Vitalka” was recognized — Cepeo gin-
noeii 8nizHaIU 2epoitio «boeuni woninzy» ma cepiany «Bimanvkay
(http://anticor.com.ua/articles/57874). The functioning of most of these nouns has a
concretized semantics with a negative assessment of certain public life phenomena.

VIP (BIII, Bim) is used in advertising texts to indicate the high quality of goods,
exclusive services (seats at the airport on transport, at the theater, restaurant, stadium, etc.),
or show that certain product or service is designed for a wealthy and elite buyer. Eg:
Admission will be free in the VIP sector from 100 to 200 euros — Bxio 6yoe sintbhum, y 8in-
cekmop 6i0 100 0o 200 espo (UM, Ne 77, 30.05.2012: 2); Priority Pass Club Card (for
Platinum cards) is the largest and most prestigious independent program for access to VIP
lounges of international airports — Kuny6ua xapmxa Priority Pass (das xapmox muny
Platinum) — naiibinewa ma natinpecmusicniuwia nHezanedxicna npozpama oocmyny 0o VIP-3anis
midenapoonux aeponopmie (RBI, 2013: 1); For cardholders VIP pool is a service focused on
those people who want to create a small resort — s eracnuxie xapmox VIP-6aceiin — ye
nociyea OpieHmMosana Ha mMux mooel, K XO4UYymb CMEOPUmMuU MAleHbKUll Kypopm
(http://lwww.agva.hobbe.com.ua); At your service... separate VIP houses for business
meetings with a computer and Wi-Fi — [lo éawux nocnye... oxpemi VIP-6younouku ois
oinosux sycmpiveil i3 xomn tomepom ma Wi-Fi (UM, Ne 85, 14.06.2012: 5); Ukrainian
admirals receive VIP accommodation for all relatives while the military officers huddle in
dormitories — Vpainceki aomipanu ompumyrome VIP-srcumno na ecix poouuie noxu
siticbrosi mynamocs ¢ 2ypmodcumax (http://wartime.org.ua/7883); Unlike a regular wooden
tribune, the VIP area spectator receives a separate personal seat assigned to him in the
ticket — Ha siominy 6io 3euuaiinoi oepes ’sanoi mpubynu, ensnoay VIP-30nu ompumye oxpeme
nepconanvre micye, sakpiniene sza num y xeumxy (http://peregony.info/drift); As the VIP
lodges at Ukrainian stadiums were not filled, the absence of resposible guests was too
noticeable — Sk wue sanosmiosaru VIP-noxci na yxpaincekux cmadionax, eiocymuicme
sucokux 2ocmeil 6yna naomo nomimuoro (D, Ne110-111, 27-28.06.2012: 5); To the balloon —
on a VIP limousine — /lo nosimpsnoi kyni — na VIP-nimysuni (VK, Ne23, 13.06.2013: 6);
Helicopter VIP platform in Cherkasy region became more expensive — Bepmonrimunui VIP-
maiuodanuyux nHa Yeprxawuni nooopoacuas (http://ua.comments.ua/politics/171827); VIP
massage is a warm-up, rubbing of the body, muscles, soft tissues and skin... — V1P-macasrc —
ye po3MUHKA, POZMUPAHHA MId, M a3i6, M axux mxanun i wxipu...  (http://www.cat.if.ua);
...where the VIP tribune will be located, you can see on the attached illustrations — ... de
6yoe snaxooumucs VIP-mpuéyna, eu mooiceme nobauumu Ha 000auux inOCmMpayisx
(http://peregony.info/drift/25-2607.html).

In addition, many companies call regular customers VIP clients and offer a variety of
discounts, favorable conditions, exclusive discounts and interesting contracts. Eg: Concierge
service also provides a VIP variant of the meeting — it is the delivery of a passenger to the
address specified by him in a car of executive class — Koncwvepaic-cepsic nepedbauae i VIP-
eapianm 3ycmpiui — ye 00CMABKA NACANCUPA 34 BKA3AHOIO HUM AOpecoi0 HA Aemomobini
npedcmasnuyvkozco xkacy (http://megasite.in.ua/42895); For VIP passengers Terminal C of
Boryspil International Airport offers a range of exclusive services creating a special
atmosphere before and after the end of your air trip — /[za VIP-nacascupie mepminan «Cy
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Mi.?fCHapOOHOZO aeponopmy ((EOpuCﬂiJlb)) NPONOHYE KOMNIAEKC EKCKIN3UBHUX NOC)2, SKI
cmeopwms  0coOIU8y ammocgepy neped NOYAMKOM Ma NICAA 3A6EPUICHHST  8AUUOT
nosimpsanoi  nodopoxci  (http://kbp.aerof/infastrukture/\VVIP-terminal); Ticket prices for
[football matches] range from resonable to sky-high. And there will be VIP passes — Lfinu na
keumku [ghymbonvrux mamuig] — 6i0 nomipnux oo saxmapnux. A 6yoyme i VIP-nepenycmku
(VZ, Ne7,22-28.01.2015, p. 13); The exception is a free VIP subscription — Bunamxom
mpanasicmocs 6esniamna VIP-nionucka (http://ukreferat.com/page.7.56922); For Gold
cardholders, the telephone VIP center offers... — J[na enacnuxie kapmox Gold menegonnuii
VIP-uyenmp npononyec... (http: // deltabank. Prj.artlebedev.com.ua/personal/vip/); If you use
the services of VIP charter, the number of passengers, the level of services may vary
according to your wishes and requirements — fkwo oic ckopucmamucs nocayeamu VIP-
uapmepy, mo KilbKiCMb NACANCUPIE, PiBeHb NOCIYe MOJice 6apilogamucs 32I0HO GaUM
nobaxcannam i eumozam (http://conciergegroup.org.ukr).

In modern mass media we come across cases of using the neoformant VIP (BIII-) as
an independent lexeme, mainly in the plural form. T. Garbarchuk notes that borrowed
abbreviation is written in capital letters of Latin, and the ending — in small letters of Cyrillic,
and between them put either a hyphen or an apostrophe that does not meet the norms of
Ukrainian spelling, cf .: Ukrainian VIPs drop millions dollars in Courchevel for houses and
thousands for fashionable skis (from the news); Just in front of the government’s third row,
face to face with VIPS, so that the conductor’s “kitchen” appears in front of the audience...—
Yrpainucoxi VIP-u cnyckaiomov y Kypwegeni minvtionu oonapie na 6younHouku ma mucsadi Ha
MoOui nuxci (3 HOBUH); [Ipocmo neped ypsoosum mpemim psoom, ooauyusm 0o ooauy VIP’ie
— max, Wo «KYXHa» oupuzenma nocmac nepeo nyonixoio... (UM, 24.01.2004) (Garbarchuk,
2013: 79).

Sometimes lexeme VIP is used in colloquial speech. The word becomes a significant
means of expression in oral informal communication, denoting stylistically reduced
nominations.

Contrary to the tradition formed in Ukrainian word formation to write prefixes of
intensity together, their analogues in new borrowings and innovations are still written with a
hyphen (VIP hall, VIP lodge, VIP client, VIP parking — ein-3ana, sin-nooica, sin-knicum, 6in-
cmosnka), that causes inconsistency in word-formation of similar words upon the value of
derivative units (super lodge, but VIP lodge — cynepnooica, ane sin-roxca). According to
K. Gorodenska, this means that these new borrowings and their derivatives are still used in a
form not adapted to the traditions of the word-forming system of the Ukrainian literary
language, which also contradicts the spelling norm to write them together with the next word
(Gorodenska, 2013: 6). New word-forming formants with the meaning of feature’s intensity,
high professionalism should be written in the same way with previously borrowed prefixes
that express the same word-forming meaning [ibid.].

Conclusions and prospects

Thus, at the present stage of the Ukrainian language development, the borrowed
abbreviation VIP, with minor changes, retains its structure. The tendency to weaken the
processes of semantic and word-forming tracing is observed. The high frequency of use of
the abbreviation VIP should be noted; the abbreviation under study forms derivative words
that become the object of conscious use to denote the highest degree of feature’s
manifestation. However, innovations with VIP are still not word-formed in the Ukrainian
literary language due to the fact that contrary to the word-forming tradition formed in the
language, these neolexemes are written with a forming word with a hyphen, ie unreasonably
considering them complex words, which causes discrepancies in spelling of word-forming
means with the same meaning.

Conclusions and generalizations open up prospects for further study of the complex
dynamic nature of new borrowings’ assimilation and the formation of derived units with
them and their use in the Ukrainian language space.
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CTHWIICTUYHI TA ®YHKIIOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI TEKCTIB
TEXHIYHOI PEKJIAMUA
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InmencusHull 0OMIH HAYKOBO-MEXHIYHOW THHOPMAYIEID, GUIHAHHS AHIMIUCLKOT MOBU
OCHOBHUM ~ 3aCOO0M  MIJICKYIbMYPHOI  HAYKOB0I KOMYHIKAyii axmyanizye npoobnemy
3abesneuenus  egpekmusHocmi il Haoauua. Cmammio  NPUCBAYEHO  OOCHIOHNCEHHIO
CMUNICMUYHUX  MA  QYHKYIOHANLHUX  0COOIUBOCHEll  CYYACHUX AHSIOMOBHUX HAYKOBO-
MeXHIYHUX meKcmie, a came meKcmie mexHiuHoi pexnamu. B pesynomami ananizy
JUH2BICMUYHUX MA eKCMPATiHe8ICMUYHUX 3ac00i8 peanizayii KOMYHIKAMUBHUX QYHKYIl
6KA3AHUX MEKCMIE 6UABIEHO, W0 MEKCMaM MeXHIYHOI peKiamu NpumamanHi OCHOBHI
0Cco0IUB0CMIT HAYKOBO2O CMUIIO — 00 €EKMUBHICIb, MOYHICb, TO2IYHICMb, 00CMOBIPHICMb
noBIOOMIIOBAHOI IHGOpMayil; KOHMpAcmHuM sieuueM € emoyiiinicme. 1 0106HOI0 Memoro
mexcmie mexnHiuHoi pexnamu € nogiooMumu adpecama npo Ho8i 00CACHeHHs ma pe3yTbmami
OCMAaHHIX 00cniONceHb HalbiTbW eeKMUSHUM Ma NEPEKOHYIOUUM CHOCOOOM, BNIUBAIOYU HA
tioeo posym ma emoyii. Byro dosedeno, wo npazmamuuna HACMAHOSA ABMOPIE MEKCMIg
MeXHIYHOT peKrnamu - 3ayiKasumu Yyumavia ma CNOHYKamu 1o2o 00 8i0N08IOHOI OLIbHOCMI —
Peanizyemvbcs  BUKOPUCHIAHHAM — enicmeMiuHux ma JiHesicmuynux 3aco6is. Ilepwi -
cneyianbHi )oHOBI 3HAHHA MA O0CMOGIPHI HAYKOBO-MEXHIUHI (DaKmu - NaUBarOmMy HAd PO3YM
aopecama. Toodi ax enaus Ha emoyii uumaua peanizyemvcs SUKOPUCHIAHHAM eMOYIHO-
EKCHPEeCUBHUX — JIIHeBICMUYHUX — 3ac00i8, WO HAOAIOMb BUPA3HICMb mMa  SACKPABICMb
nogioomnennio. Pesyibmamu 00CniONCeHHsT NOKA3YIOMb, WO eKCHPecusHa ma emoyiina
3abapenenicmy y mekcmax MexuHiuHoi peknamu 00CASAEMbCsa  BHCUBAHHAM —CUHMAKCUUHUX
CMPYKMyp KOHMpACmy mad NOPIGHAHHS, PUMOPUYHUX NUMAHb, eMOAMUYHUX KOHCPYKYIL,
CUHMAKCUYHO20 NAPANeNi3My, HAKA308020 MA YMO8HO20 cnocobis. Excnpecusnuii xapakmep
BUKNA0Y Mamepiany HAOAE MAKONC BUKOPUCMAHHA OOPA3HUX JiHeGiCMUYHUX 3Ac00i8
(memacghop, nopiensans, ideomamuunux eupaszie). Taxum uunom, @yHKyYii nogidomieHHs ma
6NAUBY MICHO NO8 3aHi Midic o000, X0Ua (QYHKYIS NOGIOOMICHHS NEPesaxtcac y meKCmax
mexuiuHoi pexnamu. Jlinesicmuuni 3acobu 6nIUEY GUKOHYIOMb OONOMIJICHY, alle BaJICIUEY POb Y
MeKCMax MexHiYHOL peKuamu, sIKUM APUMAaManHe NOEOHAHHS eMOYILHO-eKCHPeCUSHO-OYIHIOIOUUX
KOHOmayiil 3 paxmyanbHow ingopmayiero.

Knrouosi cnosa: mexcm mexniynoi pexnamu, CMUmiCMUu4Hi ma QYHKYIOHANbHI
ocobnueocmi, 00 €KMUBHICMb,  MOYHICMb,  JOSIMHICMb,  00CMOSGIpHICMb,  QYHKYIT
NOBIOOMIIEHHS MA GNIUBY, eEMOYIUHO-eKCNPeCUBHO-OYIHIOIOYT IIHe8ICMUYHI 3ACO0U.
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Intensive exchange of scientific and technical information, important role of English
in the intercultural scientific communication actualize the task to provide the information
easy to read and analyze. The paper deals with stylistic and functional peculiarities of
modern English scientific and technical texts, namely of technical advertisement texts. The
functions of English scientific and technical texts are analyzed. The article presents the
analysis of the linguistic and extra linguistic means of realization of the text communicative
function. Our research has shown that the main features of technical advertisement texts are
objectivity, accurate and logical expressing, reliability and clarity. Emotionality and
expressiveness are contrasting phenomenon in the texts of this genre. The purpose of
technical advertisement texts was determined taking into consideration that the newest
achievements and results of studies are presented in the most effective and convincing way
affecting the reader’s mind and emotions. The author’s intention is to arouse the interest of the
addressee, make them believe the author, urge them to act. The research proves that the influence on
the readers is carried out by the use of epistemic and linguistic means. The epistemic means appeal
to the special background knowledge of the addressee and include reliable scientific and technical
facts. The obtained results show that the use of the emotional and expressive linguistic means
has effect on the reader’s emotions, provides vividness and expressiveness to written
communication. Emotional and expressive coloring is achieved by the use of syntactical
structures of contrast and comparison, rhetorical questions, emphatic constructions,
syntactical parallelism, subjunctive and imperative mood. The use of figurative linguistic
means (metaphors, comparisons, idiomatic expressions) serves the expressiveness of the
presentation in the text. We have come to the conclusion that functions of information and influence
are closely connected, but here the information function prevails. Linguistic means of influence play
an auxiliary, though important role: technical advertisement texts are characterized by combination
of emotional, expressive and evaluative connotations with factual information.

Key words: technical advertisement texts, stylistic and functional peculiarities,
objectivity, accurate and logical expressing, reliability, clarity, functions of information and
influence, emotional, expressive and evaluative means.

Introduction

Nowadays the intensity of information flow is growing rapidly, and therefore, the
problem to represent the information easy to read and analyze, becomes relevant. Scientific
and technical texts that provide effectiveness of getting and conveying information in
scientific sphere are of particular importance for cognitive activity. As a text is the basic unit
of speech communication, the analysis of the semantic, structural and linguistic units
realizing the successive exchange of information between partners gets top priority.

In the modern world, the great amount of advertising communication brings up
questions involving its correct interpretation. Scientific and technological progress,
increasing rates of relevant information exchange coded in different languages resulted in
wide spreading of scientific and technical advertising. Scientific and technical advertising
refers to the field focused on the consumption of science and technology products, it is a
special type of social communication with specific language means. Technical advertisement
texts can be considered its main component.

Relevance of the study is determined by the increasing interest to the object of the
research - the texts of technical, scientific and informational substyle, caused by the rapid
development of science and technology, the growing flow of scientific and technical
information, and the need for thorough study of linguistic means realizing communicative
function of the texts under consideration. While scientific and scientific-technical texts were
considered in detail in applied and theoretical works on linguistics and translation by the
whole number of researchers (Razinkina, 1978; Komissarov, 1980; Kuznetsov, 1991;
Kolegaeva, 1991; Pumpyanskii, 1997; Shylinska, 2014; Khromova, Mayornikov, 2014;
Hurhula, Melnyk, 2017), technical advertisement texts are not sufficiently covered today.

«Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 13, Ne 1" 2021 57



The object of the research is technical advertisement texts (TAT) in the field of
chemical engineering and related areas; the subject is lexical, syntactic and structural means
of affecting the addressee in the texts of technical advertisement.

The goal of the article is to give a profound analysis of the technical advertisement
texts; linguistic and extra linguistic ways of communicative function realization of these
texts. To achieve the purpose of the paper it is necessary to perform a number of tasks: study
the features of the advertising texts; analyze lexical, grammatical, syntactic means of their
realization; describe the correlation of functions of information and influence in the TAT.

To receive the goal and tasks of the research, such methods were used: generalization
method — to highlight the most significant theoretical issues; methods of structural and
pragmatic analysis with the elements of stylistic analysis - to determine the ways of
conveying information; retrieval method — to select empirical material and systemize basic
knowledge.

Theoretical issues

The study is conducted as a part of the functional approach, widespread in the modern
linguistics, which is based on the study of the effectiveness of receiving / transmitting
information in the communication process. It allows to show how the particular language unit
realizes its purpose in the process of utterance and makes possible systematic description of
really existing qualities (symbolic, categorical, syntactic, pragmatic) and the relationship
between them. Functional features of language units used in speech to achieve maximum
adequacy of the communication process, were studied in the works by G. G. Matveeva
(1984), Yu. S. Stepanov (1995), E.S. Kubryakova (1995), A. E. Levyczkyj (2000), S. N.
Denisenko (2000), N. O. Bidnenko (2014), A. J. Herbert (2011), M. N. Makeyeva et al.
(2004), N. Ye. Koval, A.A. Makar (2019).

According to I.P. Susov (1986), the functional approach can be divided into
intrafunctional and external functional. With intrafunctional (or structural-functional) approach,
language units or categories are studied as the implementation in the text of the properties, embedded
in them by the system, and playing particular roles in utterance to achieve a certain goal; whereas
external functional approach correlates language units or their classes with objects of the
environment. It is the approach that is connected with the separation of independent research
paradigm. In our research of TAT the intrafunctional approach has been used.

The function is considered as the use of a linguistic unit in speech, generalized meaning
of its form and position, relations between linguistic units in the process of communication
(Levyczkyj, 2000: 138). In this case, the function is considered as a relative ability, which is
determined by the language system; that is, it is manifested only in specific communicative
acts. The concept of a function also includes realization mechanisms of the linguistic sign
potential features in specific utterances. In other words, functional linguistics regards the
relationship of the external form of linguistic units to their deep structure (content) in
connection with the author's intention to effectively deliver information to the reader. J.
Lakoff and R. Langaker particularly emphasize the connection between syntax, semantics
and pragmatics, as well as the cognitive sphere (Lakoff, 1970; Langaker, 1985).

The most important functions of language realized in the fiction and scientific styles are
considered to be the function of influence and the function of information (Chakovskaya,
1986: 9). Taking into account M.S. Chakovskaya’s point of view, it can be assumed that
there are two types of linguistic activity: on the one hand, the use of speech, which is based
on the intention of "rendering information" (i.e., it tends to convey unambiguous intellectual
information), on the other hand, those literary works that are not limited by the intellectual
side of the transmitted information, but are associated with a certain effect on feelings by
creating special effects and impressions and serve to convey various expressive-emotional-
evaluative overtones (Chakovskaya, 1986: 10).

Nevertheless, the specific features of scientific and technical texts, including TAT, are
the clarity of judgements and the authority of conclusions and postulates, as well as the desire
of the author (addressee) to convince the recipient of the reliability of their own position.
Hence the formal characteristics of the texts of this genre are, first of all, structural
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completeness and correctness; formal conciseness and brevity, which are connected with the
grammatical structure of written speech; individual style of the author; strict observance of
the norms of literary language, etc. (Matveeva, 1984).

R.I. lvanova believes, that in the scientific and technical language the main unit is a
scientific and technical text, the basic stylistic peculiarity of which is an accurate and clear
presentation of the material, with an almost complete absence of the expressive elements that
give speech emotional weigh; the main emphasis focuses on the logical, not on the emotional
side of the stated content (Ivanova, 2012: 156).

A similar point of view has a famous linguist A.J. Herbert. In his opinion, the
objectivity, clarity and formality of scientific and technical writing is connected also with the
specific usage of language means named intellectualization or rationalization. It means the
tension to a concrete and precise expressing which is helpful in suppressing emotionality or
expressivity (Herbert, 2011).

When distinguishing styles according to their main functions in the communicative act
- the functions of communication, conveying information and influence, the scientific style is
traditionally correlated with the information function (Vinogradov, 1963). Transmitting of
information has a priority role in the description of technical solutions, designs and devices.
Information is presented in impersonal or indefinite-personal form, characterized by a large
percentage of passive grammar constructions. However, the functional features of the
scientific style of speech, such as: the objectivity of given information, standardization of
presentation and a low degree of expressiveness do not exclude the usage of emotional,
expressive and evaluative means in the TAT.

The main functions of the scientific and technical advertisement texts, on the one
hand, are designed to have a certain impact on the formation of modern person mentality,
and, on the other hand, are contributing to create a certain behavior algorithm of a potential
buyer. They are recognized as:

1) informing function, the purpose of which is to inform a potential buyer about the
technical characteristics of a particular product and promote the product on the consumer
market;

2) an influencing function, which can be defined as a set of emotive, aesthetic and
persuasive functions of the language (Ivanova, Filippova, 2012: 163).

The issues of the pragmatic effectiveness of emotional-expressive means were
covered in the works of A. Yu. Ponomarenko (2000), Yu. M. Malinovich (1989),
L.D.Mayevskaya L.D. (2000), who considered the possibilities of syntax for expressing the
semantic and emotional tones of an utterance. The expressive aspect of scientific speech and
the problems of interaction between the information and influence functions were studied in
the works of M.S. Chakovskaya (1986); 1.G. Ostapchuk (1996); L. S. Tikhomirova, A. S.
Chernousova (2019).

Discussion and Results

We consider a technical advertisement text (TAT) as an integral literary work, which
refers to scientific and / or technical activities and contains technical information about
invented or improved devices, details, designs and their quantitative and qualitative
characteristics; its main purpose to convince the addressee in the advantages of the described
object and urge them to responding non-verbal action (Podolkova, 2001: 145).

The scientific cognition process of objects and phenomena of surrounding reality
gives certain information used as the basis for describing the principles of action and
structure of mechanisms and their parts. Empirical information adequately reflects the
properties of the described technical devices, it must be conveyed to the addressee as
accurately as possible. Therefore, TAT must provide adequate perception of the information
in the text by the addressee, without loss and distortion. Otherwise, scientific communication
makes no sense. Thus, the information and influence functions are intertwined in the TAT.
Sometimes it is difficult to distinguish them.
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The acquisition of JEC with their high quality rotary lobe, circumferential piston and
twin screw pumps will also facilitate a stronger position for Verder in the Asian market (WP,
2021a).

The final product weighs 2.5 kg, compared to an original weight of 4.5 kg, and it is
much easier to use. The key feature of the Flexipump is that it doesn’t require replacement
parts that have to be bought in a shop. Instead, when the piston cup seals wear out, farmers
can make their own in the same way that they would repair a bicycle pump. The Flexipump
can also be maintained without the need for tools, since all the parts can be disassembled by
hand. (WP, 2021a).

Centrifugal pumps are not sufficient as a process pump in the pharmaceutical industry
which uses liquids with a higher viscosity. Packo’s latest pump series, the ZLC, can pump
liquids with a viscosity of up to 1,000,000 cp. It is designed for use with cosmetic products
such as shampoos and gels as well as medical and pharmaceutical substances that require
the highest safety levels in terms of handling and hygiene. (WP, 2021a).

In these examples, specific technical information serves two functions — informative
and influencing. The factual data on the features of the technical device (a stronger position;
the final product compared to an original weight of 4.5 kg, ... much easier to use; it doesn’t
require replacement parts that have to be bought in a shop; can also be maintained without
the need for tools, pump liquids with a viscosity of up to 1,000,000 cp; it is designed for
use... that require the highest safety levels) convince the reader of the advantages of the
described object affecting their mind. The means of impact on the addressee used in the TAT
can be divided into epistemic and linguistic (Podolkova, 2018).

Epistemic means (related to knowledge) in the TAT are: the essence of the
information, its reliability and the factual side of information. The description of the device
design and the advantages of its operation, comparison with similar, already existing, but less
effective technical solutions, have an impact on the intellect of the addressee, appealing to
their background knowledge in this field of science and technology. Information is a means
of influence in the process of communication; at the same time, the pragmatic potential of
“intellectual information” is not less significant than of emotional information; intellectual
information can affect communicants, changing their behavior (Shevchenko, 1998: 40). For
example: Climate change, demographic growth and water scarcity are creating new
challenges, and desalination is becoming a crucial alternative to traditional freshwater
resources. SAER’s new TM high-pressure pumps in super duplex are able to meet those
challenges. The range is made in Italy and is available for both vertical and horizontal
installation, either axial or radial suction, and it reaches 60 bars of head so is designed for
an _efficient performance in heavy-duty applications. (WP,2021a). For urgent part
requirements on high value assets, such as those seen in the oil and gas or petrochemical
industries, a hybrid process using laser metal deposition and five-axis milling now allows
rapid manufacture on a single, dedicated machine. (WP,2021a). These examples contain
information about the advantages of new pumps (SAER’s new TM high-pressure pumps in
super duplex) or new technology (a hybrid process using laser metal deposition and five-axis
milling) give the opportunity to work under changing conditions.

The influence on the addressee's emotions is carried out by use of emotionally expressive
linguistic means that impart expressiveness, brightness and originality to the text, attract the
addressee's attention, and affect their emotions. Expressiveness and vividness are characteristic to the
TAT. Expressiveness is considered as the "expressive and artistic means of speech that distinguishes
it from stylistically neutral speech and gives it vividness and emotional coloring” (Slovar, 1969: 523-
524).

It should be noted that a special type of expressiveness, with quantitative words prevails
in the TAT, for example: Typically, electric pumps are the first choice for any dewatering
application or industrial process that needs to pump liquid for more than 20 minutes per
cycle, as diesel pumps require maintenance more frequently; to ensure maximum
performance and cost effectiveness; electric pumps might be the most reasonable option /3/;
the most technically reliable solutions; the 3A certified ZLC pumps are used for the most
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demanding sterile applications in these industries; ensure a faster delivery for JEC products
(WP, 2021a). The category of quantitativeness in these examples is expressed not only by a direct
numeral meaning, but also by adjectives with quantity semes in superlative and comparative degrees.

The use of metaphors realizes an artistic expressiveness in the texts of this genre, for
example: the heart of the peristaltic pump; this hard-working pump technology (Kelair, 2021); to
know its ins and outs; Pumps' business is booming / Sulzer /; the cornerstone of our corporate
philosophy, current developments in the scientific arena (Fluidex, 1996).

Summarizing the results of the study or describing the process of making technical
decision, the authors also use expressive, emotional and evaluative forms of speech: The Sandpiper
PB %" is one of the quietest AODD pumps in the compact class and provides tremendous
system flexibility (Kelair, 2021).

“It enabled an entirely new product to be developed and brought to manufacture very
cost-effectively. In particular, it allowed the factory making the injection mould tools to
communicate easily and cheaply” (WP, 2021a).

As a pump OEM, Sulzer continuously develops and updates its design standards as
new technology allows. In this way, the customer of a replacement part can receive a modern
component that can perform not just as well as, but better than the original (WP, 2021b).

This legendary pump has proven the test of time. Kelair Pumps offers a broad range
of pump brands from all around the world to provide you with the best solution (Kelair,
2021).

Its design provides superior performance and exceptional reliability combined with
ease of maintenance and minimal operating costs (Ruhrpumpen, 2021).

In these examples, the use of adjectives in the superlative degree (one of the quietest
AODD pumps; the best solution), evaluative adjectives (an entirely new product; tremendous
system flexibility; legendary pump,; superior performance; exceptional reliability);
intensifiers (very cost-effectively), comparisons (not just as well as, but better than the
original) influence on the reader’s emotions.

TAT inform the reader about the advantages of the described technical device,
convince of its economic benefits, urge them to buy the device or technology.

The GP pump features a robust, yet compact, design, together with high efficiency
hydraulics. Its design provides superior performance and exceptional reliability combined
with ease of maintenance and minimal operating costs (Ruhrpumpen, 2021).

The latest reverse engineering techniques and additive manufacturing can extend the
service life of pumps and here we examine some of the newest technologies being developed
to reduce lead times and improve performance (WP, 2021b).

When analyzing scientific and technical literature, the main attention is paid to the
characteristic stylistic features and their linguistic expression. Emotional, expressive and evaluative
means in the texts of the scientific style are contrasting linguistic facts, therefore, they are not typical
peculiarities of this functional style. Scientific and technical texts are characterized by logical and
impersonal  presentation; emotionality is a contrasting phenomenon. EXxpressiveness and
emotionality in TAT are achieved by the following linguistic means:

1.Opposition and contrasting:

A comprehensive product range, short response times and tailored service and spare
parts solutions — no other competitor offers a comparable range of products and services
(Tecnica, 2016).

Unlike the vertical turbine pump, this completely eliminates the use of intermediate
bowl bearings, which are vulnerable when handling abrasive liquids (Ruhrpumpen, 2021).

In this example, the emotionality to the presentation is expressed by the opposition (no other
competitor; unlike) and the intensifier (completely), that emphasize the degree of solving problem
probability and the opposition to another pump design.

Providing solutions that suit most locations, without too much specialized
development, means less administrative and maintenance overheads (Sulzer, 2006:6). In this
example cogency and emotionality of information presentation is achieved by contrasting and listing
the positive characteristics of the pump.
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2.Comparison:

MTH has been very successful at producing and selling custom engineered products at a cost
less than that of commonly available standard pumps; these can be 24%-34% more energy
efficient than conventional storage tank water heaters (Who,2020). In the following example
the comparison is expressed by the syntactical construction and comparative degree of the adjective:
And the bigger the drive, the greater the cost justification (CCDV, 1994:1).

3.Rhetorical questions, turning the question into an emphatic statement:

What is the best pump for constant, reliable flow rate, for high pressure transfer? How do | find
the best replacement hoses for my peristaltic pump? (Kelair, 2021). So, what are we missing?
YOU! (Who,2020).

4.Syntactical parallel constructions:

For urgent part requirements on high value assets .... a hybrid process using laser metal
deposition and five-axis milling now allows .... For an impeller, for example, a forged core is
machined using five-axis methods to establish ... (WP, 2021b). It's engineered to handle both
solids and corrosive liquids with ease. It's designed to service in minutes with ease (IW, 1992:23).

5. Emphasis and emphatic constructions, such as # is... that:

Not lost in this effort, is the desire to meet ongoing needs of the OEM to reduce cost, and add
product extend product life, reduce maintenance, capabilities /MTH pumps/. Through technigues
of feeding the rotor and idler, this pump has achieved what was once considered impossible —
high flow rates operating at motor speeds (Kelair, 2021). Whatever fluid handling technology
the process industry needs, we at AxFlow offer it (Products, 2021). It's a process furnace
insulation system that has been designed to weather the elements (IW, 1992:8) “That’s a very
normal, if not always easy, situation when you have a major software upgrade (Sulzer,
2006:7).

6.Subjunctive mood:

Hutton wanted to create a pump that would not only cut the time spent on irrigation,
but one that would be safe and easy to use as well (WP, 2021a). It’s possible to grow 1,000
tomato plants on a plot that is one-tenth of an acre, but it would mean carrying an enormous
number of buckets or jerry cans. It could take one person five hours. However, with the
Flexipump, one person could do that watering in less than one hour.” (WP, 2021a). In the
last example, clarity and expressiveness are achieved by emphasis, comparison and the subjunctive
mood.

7.Imperative mood:

Pick the best pump for the job from_the best manufacturers in the world (Products,
2021). Use the best available quality rubber to have the best abrasion resistance (Kelair,
2021). In this case the author uses imperative mood and repetition.

8. Repetitions: ... the Varley pump has proved its worth time and time again (VDHGP,
1996:1). The slim design makes them easy to move and_easy to handle (Sulzer, 2020).

9. Sayings: The proof of the pudding, as they say, is in the eating (Sulzer, 2020).

The following figurative linguistic means realize the expressiveness of the presentation:

1. Metaphors: the health of the pump manufacturing industry (Sulzer, 2020); at the
heart of this process, pumping problems that traditionally plague the industry (Who,2020);
our philosophy Mind Over Matter (PGC, 1996:40); a pressing reason; our reliability can give you
peace of mind (WP, 1996:19); an ideal awareness tool (F, 1996:1); the pump users' "bible" (WP,
1996: 4).

2. Comparisons: You can make no better choice than the best (Kelair, 2021); the bigger
the drive, the greater the cost justification (WP, 2021a). South Staffordshire Water is also able to
monitor and control the refurbished plant far better than before (WP, 2021a). “Everyone really
likes the new user interface, which makes so many things simpler than before” (Sulzer,
2006:7).

3. ldiomatic phrases: Whether you need Positive Displacement Pumps or Centrifugal
Pumps, we’ve got one that will hit the target (Kelair, 2021). If you want to stop tossing and
turning in the middle of the night... (WP, 1996:15).
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When describing the advantages and application of the object, the strongly marked
subjective evaluativeness gives expressive character to the presentation of material. The
purpose of this method is to affect the reader, to convince them of the correctness and
reliability of the information: only the best available technology will be used; Ruhrpumpen's
GP pump has been engineered to be the most reliable and efficient pumping solution for the
most demanding high-pressure and high-temperature applications across industries
(Ruhrpumpen, 2021). After the excellent success with the containment duty pump...; highly
skilled and experienced engineers; one of the most notable improvements in regenerative
turbine pump technology (Who, 2020). In these examples adjectives with intensifiers and
superlative degree adjectives express certain expressive, emotional and evaluative connotations.

The use of intensifiers with adjectives and adverbs also can be the way to create a subjective
evaluation. For example: The migration to M4 was pretty straightforward — unlike the change
from tablet to screen menus! The way of working has changed fairly fundamentally
(Sulzer,2006:10). We are pretty excited about this offering! (Who, 2020); fire pumping
systems come pretty high on the list; the Albin peristaltic pumps have exceptionally low shear
(Kelair, 2021).

Comparative and superlative adjectives in TAT are used to express an evaluation of
the object quality. Aristotle believed, that to convince someone to do something or accept
someone's point of view, it is necessary to show the possibility of choosing not only between
good and evil, but also between more good and less good, that is, between different degrees
of quality (Corbett, 1998: 108). According to classical rhetoric, the comparison of objects,
when their similarities and differences are revealed, is one of the tendencies of the human
mind. There can be differences in the degree of the subject quality. So, they introduce a topic
of degree, which is the "location" of a certain category of arguments that serve to persuade
the audience (Corbett, 1998: 95). For example: used for the most demanding sterile
applications (WP, 2021a); the latest reverse engineering techniques; the newest technologies
being developed to reduce lead times and improve performance (WP, 2021a); to meet the
heaviest hoisting requirements, designed for drilling the deepest holes presently contemplated by the
industry (CEC, 1998:6).

Definitions with positive meaning that estimate the design of pumps and devices, used
in the field of chemical engineering also have a pragmatic effect on the addressee, for
example:

It is therefore said to be ideal for filter press applications (WP, 2021a). Keeping
essential assets like pumps operational is vital for site maintenance teams (WP, 2021b).
Choosing the right pump for dewatering applications is crucial to ensure maximum
performance and cost effectiveness Processing, 2021). ldeal solution for applications in the
water treatment industry (Kelair, 2021). The new Smart Pump range from Lowara is
intelligent, efficient and precise; after the excellent success with the containment duty
pump... (Kelair, 2021). 1ts product list is impressive and expanding... (Sulzer, 2020).

No matter how widely the elements of influence in the style of scientific presentation are
used, they are always subordinated to the main goal - the scientific conveying of information
(Chakovskaya: 1986).

Submersible drainage center-line pumps JC and XJC are ideal for pumping water and
dirty water mixed with light abrasives. The slim design makes them easy to move and easy to
handle, and they are perfect for applications with limited installation space. Pumps with built
in Aqua Tronic unit will always have correct direction of impeller rotation, ensuring peak
performance and reduced wear (Sulzer, 2020). In this example, it is reported that advertised
pumps, due to their technical characteristics, have a number of advantages, they are reliable and ideal
for pumping water with various degrees of contamination.

Let us take another example. The M-series comprises single-casing radially split
multistage between bearings pumps, referred to as BB 4 type pumps in API 610. These pumps
are also known as ring section pumps, segmental ring pumps, or tie rod pumps. The modular
design of the M-series pumps allows Sulzer to find the most efficient solution to meet
customer requirements. Both investment cost and lifecycle costs are taken into consideration
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when designing the best possible pump, and the optimized hydraulic design guarantees the
highest level of efficiency (Sulzer, 2020).

Sulzer is an experienced and major manufacturer of ring pumps. The terms and
terminological combinations contain the main information about the design of this pump type
and ensure the reliability of the technical construction description. Specific technical
information is supplemented with the author's evaluation, which is laid over the basic
information. Superlative adjectives are used to express the author's opinion.

Emotional, expressive and evaluative means remain "inserts" and "inclusions™ in the
TAT. They play a supporting role, as they contribute to a more efficient transmission of an

intelligent information. "... in any communicative act, the transmitted information is the goal,
and the ways of its conveying are the means of achieving this goal" (Barkhudarov, 1975:
235).

Conclusion

Thus, the technical advertisement texts have the main peculiarities of the scientific style:
objectivity, accurate and logical expressing, clarity and formality of scientific and technical writing,
logic and accuracy of judgments and argumentation, as well as the reliability of the given
information. In TAT, the functions of information and influence are closely interrelated. The main
purpose of these texts is to convey intellectual information in the most effective and convincing way.
This results in use of the expressive means, that successfully perform this task. So, TAT are
characterized by laying of different kinds of emotional, expressive and evaluative connotations on
the factual information. The information function is realized by using technical terms, terminological
combinations and standardized logical presentation of the material. Emotional coloring is an integral
part of the concept of expressiveness; it helps to realize the pragmatic aspect of the text: to arouse the
interest of the reader, make them believe the author, and urge them to act.

The authors of TAT use the expressive, emotional and evaluative forms of speech in
descriptions of mechanisms or technical solutions in order to affect emotions and mind of their
addressees. The influence on the readers of the texts is carried out by the use of epistemic and
linguistic means. The first appeal to the special background knowledge of the addressee and include
reliable scientific and technical facts. Despite quite large number of the influence elements available
in the TAT, the information function prevails. Thus, linguistic means of influence play an auxiliary,
but very important role in the technical advertisement texts.
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Ha npuxnadax iz Opyxoeanux nepioOuyHux suOaHs 3 siICO8AHO MeHOeHYIl akmueizayii
CKNIAOHUX OKA3IOHANBHUX NPUKMEMMHUKIE ) Hnpeci, OKpecieHo Cchneyu@iky KOMNO3UmHUX
NPUKMEMHUKIB-OKA3IOHANI3MI8, AKI MAOMb JeKCUKO-CEMAHMUYHI 0COOIUBOCII BHCUBAHHS,
cneyuiky U 3aKOHOMIPHOCMI MEOPEeHHs ma 3pOOJeHO NOACHEHHA IXHbo2Oo 3HaAUeHHA. Y
cmammi  30{UCHEHO KOPOMKUU aHANI3 O00CAIONHCeHb GIMUUSHAHUX MOBO3HABYIE U000
@dyHKYiI08aHHA 8 YKPATHCOLKIN MOBI NPUKMEMHUKIG-OKA3IOHANIZMIB. 3’ 1C08AHO CMPYKMYPHO-
ceManmuyHi 0cobIugocmi ma cneyuixy IHHOBAYIIHUX CKIAOHUX NPUKMEMHUKIE 3 0271510V HA
MOmMuUByeaibHy 6a3y ma 3aKOHOMIPHOCMI MBOPEHHS, BU3HAYEHO HAUNPOOYKMUGHIWL iX MUnu.
Y cmammi  posensidaemo  nexkcuxo-cemaHmuuHuil  acnekm — CKAAOHUX — OKA3IOHANbHUX
NPUKMEMHUKIE HA NPUKAAOI CYyUACHUX 2azemHux mexcmie nouamy XXI cmopiuus.

Knrouosi cnosa: oxazionanizm, ckiaone clogo, KOMRO3UM, CKIAOHUL NPUKMEMHUK.
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Examples from printed periodicals clarify the tendencies of activation of complex
occasional adjectives in the press, outline the specifics of composite adjectives-
occasionalisms, which have lexical and semantic features of use, specifics and patterns of
creation and explain their meaning. The article provides a brief analysis of research by
domestic linguists on the functioning of adjectives in the Ukrainian language. The structural
and semantic features and specifics of innovative complex adjectives are clarified taking into
account the motivational base and regularities of creation, the most productive types of them
are determined. In the article we consider the lexical-semantic aspect of complex occasional
adjectives on the example of modern newspaper texts of the beginning of the XXI century.

Keywords: occasionalism, complex word, composite, complex adjective.

Beryn

OxkasioHaJbHE CIIOBOTBOPEHHS € OJHIEI0 3 HaWXapaKTEpHIIINX O3HAK YKPaiHCHKOTO
ra3eTHOro muckypcy mouatky XXI cropivus. Tomi sk Ta3eTHHH ITUCKYpPC 3YMOBIIOE
BUHUKHCHHS OKa310HAJI3MIB, SKi IMEPEeBaKHO OYBAIOTh HOCIIMHU IHTEHCHUBHOCTI, 0Opa3HOCTI
Ta BHOCSITh EKCIIPECUBHMHI BIJITIHOK Y BUCIIOBIIIOBAHHS, MatOYH BiATIOBITHY CHITy BIUIUBY.
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JepuBaniisi an’eKTUBHUX CKJIaJHMX OAMHHIBL CIPUYMHEHA NOTPeOOI0 YBUPAa3HWUTH IIEBHI
BIATIHKY CMHCITY, JaTH BJIACHY OLIIHKY 300pa)KyBaHOTO, a TaKOX HEOOXIIHICTIO Ha3BaTH HOBI
MOHATTS. Y MOBY IPECH aKTHBHO IIPOHHUKAIOTH BCE HOBI ¥ HOBI JIEKCEMH-0Ka3i0HAJI3MH, IIIO
YBHPA3HIOIOTh TEKCT Ta IPUBEPTAIOTH yBary yuTaya.

B enmmkionenii ykpaiHChKOi MOBH TIOJAaHO Take TIIYMAaYCHHS HMOHSATTS OKa3iOHANI3M:
«OxKa3ioHali3MH — IIe He3BUYHI, 3/1eOUIBIIOT0 eKCIIPECHBHO 3a0apBiieHi CIIOBa, YyTBOPEHi Ha
OCHOBI BXK€ ICHYIOUHX y MOBI CIIiB 200 CIIOBOCTIONYYEHB iHOJI 3 OPYIICHHSIM MOBHUX HOPM
YH 3aKOHIB CIIOBOTBOPEHHS, IO iCHYIOTH JIMIIIE B TIEBHOMY KOHTEKCTi Ta BiAPi3HAIOTHCA Bif
HEOJIOTI3MIB THM, IO 30€piraroTb CBOIO HOBHM3HY, HE3QJIEKHO BiJl PEIbHOro 4acy ix
yrBopeHHs» (Ykpaincbka MoBa, 2007: 451). Sk 3a3nauae [I. Ma3ypuk, «oKa3zioHami3mMu
CBITOMO TBOPATHCS MOBILIEM, SKHi TparHe 10 camoBHpaxkeHHs» (Masypuk, 2000: 45-51).
BignoBinHO X NMpHU3HAYEHHSM Yy MOBI IIPECH € IOCWIJICHHS EKCIpecii BHCIOBY, HaJlaHHS
EKCIIPECUBHOCTI IIAOJOHHUM TEKCTaM Yy MOBI I'a3eTHOTO JUCKYPCY, OCKUIBKH EKCIIPECis €
BU3HAYAJIBHOIO (DYHKIIEI0 OKa3iOHAIi3MiB, OJHAK TBOPEHHS Ta BXXKMBAaHHSA IX MHOBHUHHO
BinOyBatwucs 3i 30epekeHHSIM MOBHIX HOPM 33Ul YHUKHEHHS (QYHKIIIHHOT OTHOPA30BOCTI Ta
TUMYacOBOTO HallMEHyBaHHS, IO € CTHIICTHYHO HEIOIUIBHMM Ta CyNEpednTb MOBHUM
3aKOHaM.

MMigrBepmxye 1m0 aymky O. lllupseBa, sika TakoX TIyMadWTh OKa3iOHATI3MH, SIK
«ieabHU MOBHHH 3aci® IJIs TPUBEpPHEHHS YBard Ta 3alliKaBICHHS peluIieHTa. BoHH
BUKJIMKAIOTh TOJWB 1 CIIOHYKAIOTH IO IHTEpHpeTamii OKa3iOHAIi3MYy Ta TEKCTY, SIKHH HOTro
mictuth. Taki clloBa HamalOTh OCOOJIMBOI eKcrpecii TEeKCTy, PYHHYIOTh CTEpPEOTHITH
crpuitasatrsy (upsesa, 2014: 103).

Hocnimauns y uapuni cioBotBopy H. KimMeHko, sika IPYHTOBHO JOCIHIiHIIA
CJIOBOTBIPHY CTPYKTYpPY Ta CEMaHTHKY CKJIaJHUX CIiB, 3a3Hayae, IO MOEIHAHHS KiTbKOX
OCHOB B OJIHY JIGKCHYHY OJMHHIIO CIIPHYMHSE YTBOPEHHS HOBOIO CJIOBa, L0 HaOyBae
(hopManbHO-TPAMAaTHYHUX 1 CEMAHTHYHMX O3HAK OKPEMOi JEKCHYHOi OXWHHMI. ABTOpKa
TIYMaunuTh TOHATTA KOMIIO3MTa SIK CKJQJHOTO CJIOBAa, YTBOPEHOTO CrocoOoM
ocHoBocknananus (Knumenko, 2009: 100-107). Came TakuM TIAyMadeHHSM TepMiHA
«KOMITO3UT» MU # Oyzemo nociryroBysatrcs. OCHOBOCKIIalaHHS, K 3ayBaxye A. Hemo0a, €
Ccroco0OM CIIOBOTBIPHOT HOMiHALIi, III0 MOJATAE B MOETHAHHI EIEMEHTIB TBIpHOI OCHOBH 32
JIOTIOMOT0I0 CI0BOTBipHUX 3aco0iB (Hemroba, 2007: 67).

VY mnopmaHoMy JOCITIJDKEHHI Hac OiNblle LIKaBUTh KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHHUN
NPOSIB 0Ka310HAJbHNUX KOMIIO3UTHHX YTBOPEHb, @ caMe TeHJICHII] aKTHBi3allii OKa3ioHAIbHUX
MPUKMETHHKIB-KOMITO3MTIB, TX MpU3HAYeHHs Ta QYHKIIT Ha IINanbTaX yceyKpalHChKUX Ta3eT
novatky XXI cropivyusi, a;pke (QyHKIIT OKa3iOHAIBHUX CKJIAJHUX OJUHUIb NEepedyBaroTh y
NPsMii 3aJI€)KHOCTI BiJI IPUYUH IOSIBYU 1X Y TEKCTI.

[TosiBa JEKCMYHMX HOBOTBOPIB Yy MOBI IPecH CBIJYUTHh MpO JAMHAMIYHUH,
Oe3mepepBHUI, BIIKPUTHH 1 TpUBANIMN TPOIEC, aKe y HI TOCHTH SICKPaBO 1 IIBUIKO
BiOMBAIOTBCS 3MIiHH, IO BiIOYBAIOTBCS Yy CYCIIIBCTBI, TOX MOTPEeOYIOTH MOCTIHHOTO
BUBUCHHS. 30aradyeHHs CydYacHOTO Ta3eTHOTO IUCKYPCY 3YMOBIEHO HE TUIBKH IOSIBOIO
CKJIaTHUX IHHOBAIil, ane i OHOBJICHHAM, aKTyali3ali€lo, IMOMYJIAPH3ALIEI0 JICKCUIHUX,
JIEpUBALIIHNX 1 CTHJIICTUYHUX MOJKJIMBOCTEH YK€ YTBOPEHHX MOBHUX OAMHHIb, 30KpeMa i
CKJIQJIHUX TIPUKMETHHKIB. CaMe 11e 3yMOBIIIOE aKTyaJIbHICTb JOCIIPKEHHSI.

AKTYaJIbHICTh HAIIOr0 JOCII/DKEHHsI 3yMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO IPYHTOBHOTO Ta
YCECTOPOHHBOIO aHAJI3y KOMIIO3MTHUX IHHOBAI[IfHUX NPUKMETHHUKIB, SKUMH aKTHBHO
MOMOBHIOETBCS MOBa CYYaCHOTO Ta3eTHOTO JHMCKYypCy B OCTaHHI ABoe gecsitupiy XXI
CTOpIYYsl, 30KpeMa BHBYEHHS OCOOJMBOCTEH CEMAHTHKH 1 CTPYKTYPH LUX OAMHHIIb, ajKe
CKJIQ/IHI NPUKMETHUKH — 1€ JOCHTh BeJIMKa TpyMa CIiB, IO XapaKTepPHU3YEThCS BHCOKOIO
YaCTOTHICTIO BXKMBAHHS.

MeTtor0 Hamoi pO3BIIKA € 3’sCYBaHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH
CKJIaTHUX  OKa3lOHANBHUX  TPHUKMETHUKIB y  (QYHKIIHHO-CTHIICTHIHOMY  ACHEKTi
PI3HOXKAHPOBUX TEMAaTHYHUX TPYN cTaTed BITYM3HAHHX JpyKoBaHMX 3MI, Tennenuiit no ix
TIOSIBHL.
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O0’€KTOM JOCIHI/DKCHHSI € 1HHOBALifiHI KOMIIO3UTHI NPHUKMETHHUKH B Cy4acHOMY
ra3eTHOMY JUCKYPCi.

BinmoBimHO mpeAMeTOM  HAIIOTO  TOCHDKEHHA €  (YHKIIHHO-CTHIIICTHYHI
0COONMBOCTI Ta KOMYHIKATHBHO-TIDATMATHYHHUNA AacCIMeKT TEHICHIH X0 IX YXKHBAaHHSA B
ra3eTHOMY IUCKypci mouaTky XXI cTtopiuus.

Martepiaan Ta MeTOAM T0CTiAKEHHS

MartepianioM ZOCIHiIKEHHS CIIYTY€E KOPIYC iHHOBAaiHHUX IMPUKMETHHKIB-KOMIIO3HTIB,
3adikcoBaHMX y MOBIi 3ac00iB MacoBoi iHpopmarii 20-x pokiB XXI cropiuds Ha MaTepianax
yCeyKpalHCBKUX TIEepIOINYHUX BHIaHb. B SKOCTI OCHOBHOTO MeETOAY BHKOPUCTAHHMN
CHHXPOHHO-OTIMCOBHII MeTOJI, PEali3oBaHUil y NpPUIHOMax CIOCTEPEKECHHS HajJ MOBOIO,
3icTaBJIeHH, y3araJibHeHHSI Ta inTepnperauii  gocaiTKYBaHMX OJAMHHUIb,
KOHTEKCTYaIbHO-CEeMAHTHYHMIT Ta KOMYHIKATHBHO-QYHKIiHHII MeTOIH, SKi JJO3BOJIMIH
BpaxyBaTH B)KUBAaHHS MPUKMETHUKIB-0Ka310HAII3MIB Y BiIIIOBITHOMY KOHTEKCTI 1 3 OLIBIIOO
TOYHICTIO BU3HAYUTH 3HAYECHHS HOBOTBOPIB.

OoroBopenHs

Iepmri  pecarupivus  XXI cropiuus mo3HA4YeHI IHTEHCHMBHUM IIONOBHEHHSM
JIEKCUYHOTO CKJIaly yKpaiHChKOI MOBH, 30KpeMa 1 CKIaIHUMH IHHOBALIHHUMH OJUHHILIMHU.
CyuacHa MoBHa cutyamis y 3MI HaOyna iHMHUX O3HAK, MOPIBHSHO 3 Ti€I0, AKOIO BOHA Oyna
1o HezanexHocTi Ykpainu. Ha nymky O. Ctumosa, 3aBJlaHHS Cy4acHUX JITHTBICTIB HOJIATAE Y
SKOMOTa MTOBHIMOMY (DIKCYBaHHI y JEKCHKOTpaiuHUX MpaIIX HOBUX JEKCHIHHUX OJWHUIIb,
BUBUCHHI TNPUPOAM JIEKCMKO-CEMaHTHYHMX SIBUI] Y HOBITHIH icTopil yKpalHChKOI
JITEepaTypHOi MOBH, IIPOCTEKEHHI CITIBBiJHOILEHb IHHOBALIN Ta spa Cy4acHOTO CJIIOBHHKA.
BaxnuBo 3’scyBaTM mnpuunMHM 1 (aKTOpu I1HHOBAaI[IfHUX NPOLECIB y HaI[lOHAJBHOMY
JICKCUKOHI, OCHOBHI JUKepeia IHOro IIONOBHEHHS Ha IEBHOMY XpPOHOJIOTIYHOMY 3pi3i,
MPOCTEKUTH, SKI TEMAaTHUYHI TPYyNH HEOJIEKCEM 3a3HAI0Th KIIBbKICHHX 1 SIKICHUX 3MiH, sKi
ICHYIOTh IPOOJIEeMH YHOPMYBaHHS Ta noaaibiinol koaudikarii nekcuku (Cruinos, 2003: 6-7).
30KkpeMa, 3HaYHy yBary aBTOp NPHILISLE CTPYKTYpPi IHHOBAIHHUX OJWHMIb, OCKITBKH BOHHU
JIEMOHCTPYIOTh BEJIMUE3HI PE3E€PBHI MOMKIIMBOCTI CIOBOTBIPHOI CHCTEMH yKpaiHCHKOi MOBH 1
XapaKTepU3yIOThCsI BEIMKOI0 po3mairictio (Ctumios, 2003: 6-7).

Ilepm HiK 3’sicyBaTH OCOONMBOCTI BXKWBaHHA CKJIAIHWX IHHOBAI[IfHUX OIMHHIIG,
PO3IIITHEMO NMUTAHHS, IO CTOCYIOTBCS CTaTyCy OKAa3iOHAIBHHUX CKJIAJHHUX CIiB, CHOCOOIB i
3ac00iB TBOPCHHS TAKUX OJIHHUIIb.

Y MOBO3HaBYIl Hayli ICHYE 4YHMMall0o PO3BINOK, INPHUCBIYECHHX OKa310HAJIbHUM
OJIMHUIISIM SIK y BITYM3HSHHX, TaK 1 B 3apyOIKHUX MOBO3HABIIIB, Y SIKUX JOCIHIKEHO IIJISIXU
TXHBOTO YTBOpEHHsI, ChepH MOMIMpPEHHs, TU(EpeHIiallil0 HEOJOTTYHUX TEPMiHIB, BU3HAUECHI
NPUYMHKA BUHUKHEHHS Ta OKpeciieHi QpyHKuii. AHai3 y)KMBaHHs OKa3iOHAIILHUX YTBOPEHb y
MmoBi 3MI Ta rpyHTOBHE iX JOCIHIZKeHHS Bi3HAYaeMO y HayKoBUX po3Biakax ['. bornaHosuy,
B. BakypoBa, [I'.Binsap, I Boxkampuyk, JI. Jsameuxo, B.KosamboBa, H. Kimumenko,
7K. Konoiz, M. HaBaneHoi, JI. [1aBinenko, O. Ctumosa, O. Togop, O. Typuak, B. YabaneHka,
A. YOminoi, T. IOpuenko ta iH. Moy 3MI Ha mpemmer oka3ioHaNIBHOCTI MOYaTKy XXI
cropivust gocmimkyBanu €. Kapminosebka, JI. Kucmrok, 1. Mucmua-bynsko, A. Hemro0a,
B. Onekcenko, T.lluakap. B oxpeMmiii IUTOIMUHI TBOPEHHS CKIAJIHUX IPUKMETHHUKIB
posrsimanu B. Bamenko, M. lonenko, 3. Omiiinuk, JI. [lycrosit, O. Pyas, JI. CaByeHKO,
O. CeniBanoBa, H. Conory0, H. Crparyunar Ta iH.

IIpoananizoBanuii HaMu (GaKTHYHWNA MaTepiaq 3acBiA4YMB, 10 JJOCIIIKCHHS
OKa310HAJIBHUX OAMHUIL OyJO 3IMCHEHO B PI3HUX AacleKTax: JEKCHKOJOITYHOMY,
JekcukorpadiuHOMY, CIOBOTBIpHOMY, (DYHKLIHHO-CTHIJIICTUYHOMY, IHCHXOJIIHTBICTUYHOMY,
CTPYKTYpHO-ceMaHTH4YHOMY. [IpoTe i J0ci BUBUEHHS OKa3iOHAILHUX HOBOTBOPIB CTAHOBHTH
MOCWJICHUH 1HTEpeC, OCKUIBKH I MOBONI OO0 ’€MHHUI IIIacT JIEKCHUKH, SKHHA MOCTIHHO
TIOMIOBHIOETHCH.

Pe3yabTaTh nocaigxkeHHs

VY mpoueci cTpiMKOro MOBHOTO PO3BUTKY JKOJJHE MOBHE SIBHILE HE iCHYE 130JIbOBAHO
BiJl CYCHIJIbCTBA, OCKIJIbKM € YacTHHOIO MOBHOI KapTHHH CBITY, ajpke YKpaiHChKa MOBa
3a3Ha€ aKTUBHMX 3MIiH MiJl YIUIMBOM EKOHOMIYHHMX, MOJITUYHHX, COL[aJIbHUX, HayKOBHX,
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KyJbTYpPHHX II€PETBOPEHb TOIIO. MoOBa TEpIOAMKM € HAHaKTUBHIIIMM JDKEPEIOM
MONOBHEHHS, IIOIIMPEHHS JOCTaTHRO HEOJHOPIJHUX JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX MpPOLECIB
CydacHOi YKpalHCbKOI MOBM W aKTHBHO IIONIOBHIOETHCS 3alO3UYEHUMH €JIEMEHTAMH,
CIIOBOTBIDHMMH MOJEIIIMH Ta HEOCHOIyKaMH. AJDKE TEHICHIS [0 «OPO3MOBJICHHS»
MyONIMUCTHIHOTO CTIMO (Ta ¥ JiTepaTypHOi MOBH 3arajioM) CTa€ JeNali BiAJyTHIIIOK Yy
cdepi mpoAyKyBaHHS JIEKCHIHUX 3ac00iB, 1[0 HA Cy4acCHOMY eTami MmoTpedye yHOpMYyBaHHS
Ta BHCTPYHUYCHHS TAaKWX IHHOBALIMHNX OJWHUIG BIATOBIAHO A0 CyYaCHHX HOPMATHBHUX
CJIOBHUKIB YKPaiHCbKOT MOBH.

Ha cyuyacHomy erami i 3MiHM Hai4iTKille BigoOpakeHi y MmyONiIUCTHYHOMY CTHIIL,
a/DKe caMme BiH € JUISHKOI aKTUBHOTO OHOBJICHHSI YKPAlHCHKOT'O JIEKCUKOHY, B SIKOMY
3aKyMYJIbOBaHI CJIOBa 3 PI3HUMH CTWJIICTHYHUMH (QYHKIISIMH, 30KpeMa, CIIOCTepiraeMo
aKTHBHY B3a€MO/IIIO CKJIaJHUX HEOJIOTI3MIB Ta OKa310Hai3MiB.

JIOMIHAaHTHOIO TEHJEHILIEI0 B JIEKCHIll Ta3eTHOTO IHCKYpPCY OKpECICHOTrOo HaMH
nepioay € KijgbKicHe HONOBHEHHS ii CKJIay JIEKCHKO-CIOBOTBIDHUMH HOBAIisIMH, 3yMOBJICHE
SAK EKCTPaJiHrBAJIbHUMH YMHHUKAaMH, IIOB’S3aHAMH Hacammepex 31 3MiHAMH iCTOPHYHOTO
PO3BHUTKY CYCIIIbCTBA (€KOHOMIYHI, TTOJITHYHI, COIialbHi, KyJbTypHI IEPETBOPEHHS, CYCITiTHHA
OSUIBHICT  CydacHOI — JIIOAWHH — TOMIO), TaK 1  YMHHWKAMH  IHTPaJiHTBaJBHOTO
(BHYTpIITHFOMOBHOT'0) XapakTepy (TEHICHIIiS 10 YTBOPEHHS BTOPHHHMX HOMiHAMiM, TEHICHITS
JI0 eKOHOMii MOBHHX 3ac00iB, iX VHi(iKaIlii, MparHeHHs IO CHCTEMHOCT] Ha BCIX MOBHHX PiBHSX
Ta TEHHACHIIS a0 ekcrpecuBHOcTi). Lli QakTopu € BH3HAYaNBbHUMH Yy (OpPMYBaHHI
CJIOBOTBIPHOTO MOTeHLiany HOBHMX cimiB. Sk 3a3nauae O. Typuak, «3000yTTS AEpiKaBOIO
He3aJe)KHOCTi,  HaOyTTss  YKpaiHCHKOIO ~ MOBOIO  JICPXKaBHOTO  CTaTycy,  IOsiBa
OaraTomapTiHOCTI CTaJu TI€0 PYIIIHHOI CHIIOK, sSKa MpU3Beia 1O 3MIH Ha BCIX PIBHIX
COLIAJIbHOTO JKUTTS. 3’sIBHJIACS MOXIIMBICTh IOBIIOMISITH W BIAKPHUTO OOrOBOpIOBATH HE
auuie nopii, ski BiAOyBaJMCS B MHUHYJIOMY, a W Cy4acHI NEpEeTBOPEHHsS B MONITHII Ta
exoHoMmimi kpainu» (Typuak, 2014: 31), mo Oe3CyMHIBHO, HE MOTJIO HE TO3HAYHTHUCS Ha
PO3BUTKOBI JIEKCHYHOTO CKJaxy yKpaiHChbKOi MoBH. LM 1 MOSICHIOEMO BHHHWKHEHHSA Ta
aKTHBHE TOUIMPEHHS OKa310HAJIbHOI a1 €KTUBHOI JICKCHKH, SKa € 3aco00M BIUIMBY Ha
CBITOIIIA], TPOMAJIChKY TTO3MIIII0, €CTETUYHI YHOZOOAHHS CYCIIJIbCTBA 3arajoM, IO 3T0J0M
BUSIBIIIIOTH CBOIO MOBHY pealli3amilo y Tpeci, Hamp.. OimoOymuuii, 3e1eno6naoHuil,
KOpOHAKpu306uil, MackoOWimpa@pHuubKuil, WanKko3aKuoaybKuil, One3eiconiecbKuii ToIo.
KoMmo3uTHi MpUKMETHHUKH-0Ka3i0HaIi3Mu MOBH 3MI aHali30BaHOTO Mepiogy OXOILTIOHTH
MEePEBAYKHO CYCHUILHO-TIONITHYHY, €KOHOMIUHY, HAYKOBO-TEXHIYHY, CIIOPTUBHY Ta II00yTOBY
chepu. JlocuTh Henerko IiHKOJMM 3°sCyBaTH pE3YJIbTATOM BIUIMBY SIKUX (DakTopiB €
BUHHMKHEHHSl THX YW THUX IHHOBaliWHHUX OAMHHIb, 30KpeMa, 3 SBIISIOTHCS Ta YTBOPIOIOTHCS
HOBI CJIOBa, SIKi HE OXOIUICHI MpaBUiIaMU i HOTPeOy0Th Koaudikailii.

Ha ocHOBI mnpoaHaji30BaHOro Ai0paHOro HamMH (HaKTHYHOTO MaTrepialy YMOBHO
3rpYIyEMO 30BHIIITHHOMOBHI YWHHMKH BIUIMBY Ha AKTHBI3alil0 BUHUKHEHHS Ta BXXMBAaHHS
CKJIQJIHUX TMPUKMETHHKIB-KOMIIO3UTIB y Cy4acHOMY Ta3eTHOMY AMCKYpCi Ta TeHAeHii. Y
[apyHi IHHOBANiIHOT a1’ €KTUBHOT HOMIHAIIii CIIOCTEepiraeMo 30KpeMa TeHACHIII1 IX BUABY, SKi
PO3IIISIAEMO HIDKYE.

IMouatok XXI cropivus B mMoBi 3MI mo3HaueHWi yce aKTHUBHIIIUM 3aKpIiIUICHHSIM
TEHJCHLIT 13 CEMaHTHYHUM TO3HAYCHHSIM «IIOJIITUYHOI BJIaJM Ta MPOLECIB Y CYCIJIBCTBI,
IO MOSICHIOEMO BIUIMBOM CYCIHIJIBHO-NIOJITUYHUX 3MiH Y JIepKaBi Ta CBITi, MOJIITHYHOO
HecTaOUIbHICTIO B KpaiHi, 30poiHMM KoH]uikToM Ha Cxoni YkpaiHH, BaKKUM CTaHOM
€KOHOMIKM KpaiHM Ta COIiaJbHO-CKOHOMIYHUMH TEPETBOPEHHSAMH, SIKI CIPHUYMHUIN
aKTHBI3aLlil0 BEIUKOI KIIBKOCTI CKJIa[HUX HOBOTBOPIB, MO/EKY/IM 3aKTYyaJli30BaHUX Y HOBHX
yMoBax: Ogoui 3 €6p0OCoI03i6CbKOI0 NPonuckow 6 Ykpaini menep nepefysaioms nio 6eauKo0
nioosporo (Yxpaina monona, 2011); Ane pix momy «anmu-Tabauna» kamnauis pe3yibmamie
He Oana (Yxpaima womonma, 2011); 3agzamms «3eneno61adHOl» noAMUKU OO0
oyugpysanns oepxcasu noxu wo eucmavae aume Ha micma (Cinsebki Bicti, 2020); Tpoxu
JAKAE Henepedbayyeanicme «3e1eH0eKOHoOMIunUXy nianie na maudoymue Yrpainu (Citbcbki
BicTi, 2020). EKCIpecHBHICTh MOMIOHUX OKa3iOHATI3MIB Ha TMO3HAYEHHS BIAJHOI BEPXiBKU
BiJJ3HAYAIOTHCSI 3MICTOBHOIO IIUIICHICTIO, aJDKE OJpa3y 3pO3yMUIO IO Taki HOMiHamii
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BKa3ylOTb Ha CTaBJIEHHs CYCIUIBCTBA JO IOJITUYHUX TIOAIH 3aBISKHM MICTKOMY U
CKOH/ICHCOBAHOMY BHMPaXXCHHIO IyMKU. SKwo Mema — mMEOPEHHA, CMBOPEHHSI VMO8,
8U0Y008YBaHHA 00OPOCYCIOCLKUX BIOHOCUH, BUDIUEHHA KOHKDEMHUX Nnpobiem 2poMdaosH, -
mo mu 3a maxi nepezosopu ([Izepxamno twxasa, Ne 2, 2012); Ilepwi éioeepmo-anmuenaoui
eacna u 3axnuku (J3epkano TmwxHd, Ne 8, 2012); Biocomox «nonimamednux» INEmyTaTiB, y
axkux eiocymi misku, icmomuo 3pic (Jens, 2015); «Aumuxonomoiicokuity 3axon (CinbCbKi
BicTi, 2020); (AKHUH MOSCHIOE BUKIIOUYEHHS MOXJIIMBOCTI ITOBEPHEHHS HAI[IOHAII30BAaHOTO
OaHky ¥#oro konmmHbOMY BiacHHKOBI I. Komomoiickkomy). BimnosigHo myOminumcTuka
aKTHBHO BifipearyBajia Ha TeHAEHLIT 0 peasizalii morpedu CyCHiJIbcTBa YiTKO, JJAKOHIYHO,
y3arajgbHeHO i iHpOPMATHBHO MOBIAOMIATH Npo moiii. Sk GauyrMMo, BXKMBaHHS CKIIAIHHX
NPUKMETHHKIB-OKa310Hai3MiB, YTBOPEHHMX BiJl BJIACHUX Ha3B-NIPI3BUII BiIOMHUX 0CIO,
MOJNITHKIB € JOCUTh MOIIMPEHUM SIBHIIEM, OCKUJIbKM HaJa€ TOYHOI aJ’€KTHBHOI KOHOTAIil
npuueTHocTi Tiel um Tiel ocobum 10 o3HauyBaHol mojil. Po3mmMpeHHS Koja TakHX
MPUKMETHUKOBHUX OKa310HAI3MIB € aKTyaJbHUM i 3p0O3YMIUIUM PELHITi€HTOBI.

Hatparuisemo Ha Taki NMpUKJIAAW TOMIMPEHHS BimaOpeBiaTypHUX HEOCEMaHTHIHHUX
MPUKMETHHKIB, YTBOPEHHX BiJ aOpeBiaTyp-iMEHHHKIB 3a IOMOMOTOI0 Cydikca -iCbK- 3
BiJYyTHUM BiATIHKOM PO3MOBHOCTI, III0 BiloOpakae MOCHUICHHS TCHACHIIIi 1O BUKOPUCTAHHS
PO3MOBHHX JICKCHYHHX EJIEMEHTIB y JKypHAJIICTCBKOMY TEKCTi SK 3aco0y MOXBaBIICHHSI
BUKJIAy, HaJaHHS MarTepiajloBl eMOLIHHOTO 3apsay, IO O3HAYar0Th HAJIC)KHICTH INEBHHUX
O3HaK mpenMmety: emeeediecokuii (MB® — Mixcnapoonuu eantomuuti ono) —> emseedh-
iscoK-Ui, Minginiecokuii (Minicmepcmao Qinancis) —  MIH@IH-I8-CbK-Ul,
onezexconiecokunt (OI13)K — Onosuyitina nramgopma «3a sxcummsiy) —> one3exncon-iecok-
uii (caMe TaKy 3HEBaXKIMBO-HHUIIIBHY acOLIATHBHY KOHOTAI[Il0 aBTOPH MEHIHHUX TEKCTiB
oOpamu st HoMinyBaHHS mapTii OI132K 3a akTHBHE i CBiTOME TpomaryBaHHs MPOPOCIHCHKOT
no3uiii Ha Tepuropii Ykpainu. HaBenemo nexinbka NMpuKIangiB y KOHTEKCTi: [letl acnexkm
«emeeeqhiecobKuUx» pekomeHoayiti — KOMNEeHCY8amu 300P0ANCHAHNS NATUBA ZHAYHIU YACTNUHT
odomozocnodapcme — eunas 3 noas sopy enaou (Jlemokparuuna Ykpaina, Ne 1-2, 2014);
Mingpiniecoki obnoeku... ([I3epkano tuxus, Ne 18, 2017); Li onesexconiecvki manxkypmu
cnasimo [ 6avams, ak6u weudwe niokracmu Yrpainy nio Pocito (Cinbebki BicTi, Ne 4, 2020).

[Tix yac anaini3y BigiOpaHOro HAMH KOPIYCY CIIIB CJIiJl YpaxoBYBaTH i ToH (axT, 1110 B
Cy4acHOMY YKpaiHChKOMY Ta3€THOMY AMCKYpPCI CKJIaJHI IPUKMETHUKH YTBOPEHI MEPEBasKHO
32 aHAJNOTIEI0 3 YK€ ICHYIOUMMH CJIOBaMH, TOOTO YTBOPEHI 3a 3pa3KaMH YK€ BiIOMHUX
MoJZieTlel Ha OCHOBI PI3HOMAHITHHX CHHTAKCHYHUX KOHCTpykuii. KommosutHuit
MPUKMETHHUK-0Ka310Hai3M, OyIydu OibIl EKOHOMHHUM Ta BHPA3HUM 3aCO00M CIIUTKYBaHHS
Jocsirae abcTparyBaHHsI TOPIBHSHO 31 CIIOBOCIIONyYEHHSIM Ta Ha0yBa€ HOBOI'O CEMaHTHYHOTO
3HAYCHHS MOJIEKYIH 3pO3yMUIOro i 0e3 KOHTEKCTY.

Takoxx moBa 3MI HacuyeHa NPUKMETHHKAMHM-OKa3iOHaJi3MaMH Ha IO3HA4YEHHS
YKpaTHChKO-POCIMCHKMX BIJIHOCHH, IPOJOBKEHHS pociiicbkoi 30poitHoi arpecii mnpotu
VYkpainu, sIKi Ha ChOTOJIHI BUXO/ATh 32 PAMKHU BIJIHOCHH JIMIIIE JIBOX KpaiH, a i BIUIMBAIOTh Ha
CTaH B3aEMOBIJIHOCHH MIXK IHIIUMH [ep)KaBaMH, [I0 IPHUBEPTAE MOCHICHUI IHTEpecC
cycminberBa. Lle mepeBakHO 1HHOBAIIHI JIGKCEMH 3 HETATHBHOOIIIHHOK KOHOTAII€I0 Y BCIX
CTHIICTHYHHUX TPOSBaX: OCYIJIMBOMY, 3HEBAXKIMBOMY, IpOHIYHOMY, HHIIiBHOMY: Cnepuiy
IOHI 3apYUHUKU «PYCKAMIPHUXY YNnooobanb 0yau mpoxu samxuenumu (YpspoBui Kyp’ep,
kBiteHb, 2021); Bamoxnacuuni 3axuou oecymanizayii npomusnuxa (Jdenb, Ne 108, 2015) —
npo oci® miaBIagHUX OisM OQIMifHOT MpomaraHad, M0 TOXOAWTH BiJl CIIOBA 6AMHUK —
MPOPOCIMCEKM Opi€EHTOBaHAa 0c00a, IO MATPUMYE B €IHAHHSA BiJ YKpaiHW CXiJHUX
obnacreir 1 Kpumy; Yxponoookymemmanvnuin ¢inom 3usinu newooasno 6 Yrpaini
(Zaxid.net, kgitens, 2015) — NPHUKMETHHK-OKA3i0HATI3M YTBOPEHHI BiJ POCIHCHKOTO
IMEHHHUKA YKpon (YKp. «KpiI»), 110 T03HaYae 3HEBAXKJIMBE HA3UBAaHHS OCiO-yKpaiHIIB, 110
HaJie)KaTh JI0 MAaTPIOTHMYHOrO pyxy, Ha Teputopisx JloHenpkoi Ta Jlyrancekoi obmacreit
Mo3Ha4Yae€  YKpaiHChKUX  BIHCBKOBHX Ta  BOJIOHTEpiB; A6o we  kpymiwe —
«3€1eHOU0106IUKO6UIL) 2eHepall Hessedenux 6 Ykpainy pocitcokux 3atio... ([lomithka i
KyJbTypa, koBTeHb, 2014); [100ii, sxi ne mak oasno 6i0bysanucs y Kpumy, xonu o0ys
«3enenouonosiukosuii decanmy, a makodxc Ha Cxooi Ykpainu — NPUKMETHHK-0Ka310HAII3M
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YTBOPEHUH BiJl CIIOBOCIIONYYCHHS «3€JICHI YOJOBIUKM» SIK CAaTUPUYHO-ipOHIYHE HA3WBAHHS
POCIHCHKUX BIHCHKOBHX, COJIATIB y 3€lCHUX BiiicbkoBUX (opmax, mo 3’sBmmucs y 2014
pomi mig gac oxymamii Kpumy pocitickkoto Bianoro; Kpumnawiscvka «ikona» 6 I onognomy
xpami BC Pocii — mosaiunuii dokas oas cyoy ¢ laazi? (YxpindopM, kBiTteHs, 2020); B
cepeouni Pocii byra cmeopena anbmepHamuena «KPUMHAWIECLKA» MeOilina peanbHicib
(ITomitka 1 KynbTypa, BepeceHb, 2020) — NMPUKMETHHKOBHM OKa3ioHai3M, IO HaOyB
MOMYJSIPHOCT] SIK CIMBOJI PO3PYXH, IO HacTasa B Kpumy Imicias okymamii pociHChKHUMH
BIICBKAMH Ta 3aCTOCOBYETHCS IIEPEBaXKHO B HETATHBHOMY CAaTHPHYHOMY KOHTEKCTI.
ExcripecuBHUIT NOTEHIIa] TaKuX OKa3iOHAII3MIB MOJSArae y NMpHUBEPTaHHI yBarW yuTada Ha
HecTaOUIBbHIM TOMITHYHIA cHTyalii y KpaiHi Ta TMOCTIHHOMY NpHBEpTaHHI yBaru A0 Ii€l
npobsiemu. IlepeBakHO CHOCTEpIraeMo TEHICHIUIO JIO MO3HAYEHHS IMOHSTH, CIPHYMHEHHUX
HEraTUBHOIO EMOILIIMHOIO OIIHKOIO TOTO YHM TOTO SIBHINA, CBIZOMOTO 3HM)KEHHS CTHIIIO.
3adikcoBaHi MPUKMETHHKOBI OKa3i0HANI3MU IMO3HAYAIOTh HOBI MOJII Ta MPOIECH, IO
BiIOYJUCS Yy KUTTI YKpaiHU IiJ] 9ac YKPaiHChKO-POCIHCHKOTO KOH(MIIKTY Ta BiJ0OpakarTh
TIOTJIAIM JIFOJICH Ha TOZii, 0 BiOyBalOTECS B MeXaxX KpaiHU Ta HaOyJIH HOIIMPEHHS Y CBiTi
BiTOOpakaloTh HiTKO OKpECIICHE HeTaTHBHE 3a0apBIICHHS.

TeHnmeHmis OO BHCBITIEHHS HABKOJHIIHBOTO CBITY y HOro OaraTOMaHITHOCTI
(OCBITHBOMY, ICTOPHYHOMY, KYyJIBTYPHOMY, PpEIITiHHOMY, CIOPTHBHOMY, €KOJIOTIYHOMY
BUSBaX TOIIO) OXOIUTIOE YHCIICHHY TPYITy IPUKMETHHKIB-OKa3iOHAJI3MIB, sIKi € 00’€KTOM
0OTOBOpEHHS Ha CTOPIHKAX MEIIaTeKCTiB, IO CIOHYKA€ aBTOPIB Ta3eTHUX TEKCTIiB
BUKOPHCTOBYBaTH KOMITO3UTHI IPUKMETHHKH-OKa310HANI3MHU K €(EKTUBHHI 3aci0 B SKOCTI
eMITETHOTO MO3HAaYeHHs AJIsl OUIbLI TOYHOTO Ta 0OPa3HOIrO MO3HAYEHHs O3HAK MPEIMETIB Ta
sIBUIL, Hanp.: 3 Mapunow [[auenxo, npekpacHoio nolo8UHOI0 CiMeluHo-RUCbMEHHUYbKO20
manoemy YKpaiHcoKux anmacmis, cumyayis 020 yacy cKianacs 3 moYHicmio 00 HA8naxu
(Ykpaina momona, 2011); 3mina eedyuum maxux crie 01a 0y0b-1K020 RpAMOePipHO20
npoexmy cmepmi nodiona (Yxpaina momona, 2011); V Ilpesudenma obeosoprowoms He
cmapemeiyHi NUMAaKHA PO36UMKY 0epHCcasu, d Wocb HA DIGHI KOMYHATbHOI Keapmupu, i3
Komanono-mamipnoto  nexcuxoro  (Ykpaima wmomoma, 2011); Cmas npoobpazom
JaimepamypHo-KinowHozo «xopons eamnipiey (JI3epkamo TmwkHA, Ne 4, 2012). Taxi
OKa310HANI3MH 3aBXKIH 3p03YMLTI YUTAYEBi, MIPUIOMY IO OUITBIIIE CEMaHTHYHO 1 CTHIIICTHYHO
BOHH JaJI€Ki OJIHE BiJ OZHOTO, TO EKCIIPECUBHIIINK MAfOTh BIUIMB Ha YNTAYa, 3aBISIKH CBOIH
HETIOETHYBAHOCTI.

BiyuHicTIO, OTENHICTIO, CBOEPIAHOIO HEOPAMHAPHICTIO BiJ3HAYAIOTHCS aBTOPCHKI
MPUKMETHUKOBI OKa310HAJI3MH, SKi CTaHOBIATH KUIBKICHO BEJIMKY TPYIy Ta BHITaJKOBO
CTBOpEHI TUIBKM JUIS BKa3aHOTO KOHTEKCTY, IO BiJ3HA4Ya€ThCs TEHACHIIEID JI0
EKCIIPECUBHOCTI, MOBHOI €KOHOMIi Ta HEOOMEKEHOT MOKIIMBOCTI YTBOPEHHS HOBHX CIIiB, 10
Jlae 3MOT'y TIO€JIHATH KiJIbKa MOHSTH B OJHE CJIOBO, I[MM CaMHUM 3HaYHO CKOPOTHBIIH MicIe.
Hanp.: ... makx 6i0 cnanaxy 00 cnanaxy... ajxc noku He Gunuwlemvbcs yina 30ipka
@inocogevrux i nipuxo-3adymesenux medumayiti...(Jliteparypua Ykpaina, Ne 27-28, 2019).
3axnadeni y cmamymuuii ¢pono «puOHO-KHUHCKOB020» NIONPUEMCMEA O/ 3AKYNIGNI OUB0-
001a0HANHA 0151 WBUOKO20 OPYKYBAHHSA KHUICOK He 8i0x00auu 6i0 kacu (YKpaiHa Moiona,
2011) — neii MpUKMETHUK-OKA310HAII3M 1032 KOHTEKCTOM HE Ma€ 3p03yMinol KOHOTaIlii, a B
KOHTEKCTI HIeThCsl PO 3akpuTTsi KHUrapHi «CsiiiBo», B CTaTTi mix 3arojoBkoM «3a puly
rpoutiy. B imanitiys 6i0 yux ciie CMAHOAPMHO-RPUGIMHULL SUPA3 OOIUYYSL HE MIHIEMbCA
(Yxpaina monona, 2011); Ilpu oOausicuomy po3ensioi «couianbHo-amoiyiunuity 6100xicem
Kyaveae Ha o6uosi noeu (HAzepxano TwxkHa, Ne 2, 2012); /[lo moeo oc pexomenoayii
@dymbonbno2o cowsy Oyau epanuuno Oypueemuumu (JI3epxano Twkasa, Ne 4, 2012). ¥V
3aikcOBaHMX HaMH 3pa3Kax IPOCTEKYEMO EKCIPECHBHUH 3MICT, HECTaHIApTHICTh
ABTOPCHKOTO MHUCJEHHS MiINOPAIKOBAaHWH KOMYHIKATUBHOMY 3aBIAHHIO — 3IIHCHUTH
NOCWJICHNH BIUIMB HA 4YWTaya, HAaBiThb TMONPH IOPYIIEHHS IPEAMETHO-JIOTIYHOT
CHIBBITHECEHOCTI.

HoBi cnoBa HaKONMMYyIOTHCS, 4acTO HE aJaNTyOUHCh A0 JEKCHYHOI CHUCTEMH, IO
CTBOPIOE Bpa)XCHHs Xaocy Ta HecTabunpHOCTI. Taki oguaumi O. CTHIIOB HA3WBA€ «CIOBaMU-
OJTHO/ICHKaMmn», SKi € IHHOBAaliHHUMHU OJWHMISIMHM, IO BHHUKIN BCYIEpPEd CHCTEMi, BOHH
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«IIpUpedYeHi Ha 3HUKHEHHs, XO0Y IIEBHMH 4ac MOXYyTh MoOyTyBaTH B MOBi» [5]. Bonu
YBHUPA3HIOIOTh TEKCT Ta MPHUBEPTAIOTh YBAry 4MTaya, HaJaroud MEeBHiH cuTyanii oOpasHOCTI
BUCIOBMOBaHHA. JKypHamicT moONMiOHI TPUKMETHHKOBI HOBOTBOPH BHKOPHCTOBYE Y
BIIIOBITHOMY KOHTEKCTHOMY OTOYCHHI 3 METOI0 IIOCHJICHHS iX eKCIPEeCHBHOCTI Ta
00pa3HOCTI 11 HEOUiKyBAaHOT'O CIIPHIHATTS BiJ PELUIIi€HTA.

YacTte BUKOPHCTaHHS CKIAJHUX OKa310HAIBHHUX MPUKMETHHUKIB Bi3HAYaEMO W THM,
o y 6aratb0X BHUITaKaX iX BUKOPUCTOBYIOTH SIK 3aCi0 eMOLiHHOTO 3a0apBICHHSI MOBH, aKe
CKJIaTHI IPIKMETHUKH, K 3a3Hadae O. Pynp, moknnkaHi Ha OCHOBI CTPYKTYPHOI HITICHOCTI
nepenaTy OJHUM CIIOBOM CKJIQJIHY O3HAaKy, BIACTHBICTH, 10 IAaCTh 3MOT'Y TOYHIIIE OMUCATH
HOMIHATHBHI 03HaKH 00’€KTIB 4M SBHUII JificHOCTI. BoHM MicTsATh y c00i He JuIle 3HaYEeHHS
iX CKJIaJOBMX KOMIIOHEHTIB, a i «aBTOHOMHI» EKCIIPECHBHI 3HA4Y€HHsI, 1[0 OKPECIIOIOTh
CEMaHTHKO-300pakallbHi ~ BJIACTUBOCTI  CKJIAQJHOrO  cjoBa 3arajioM. HoBuil  3MicT
3apOKYETHCS BXKE B CaMiil CIOJy4yBaHOCTI KOMIIOHEHTIB CKJIQJHOTO IpukMmeTHHuKa (Pyxs,
1998: 7).

30upatoun MaTepian, Mu 3adikcyBand, IO CKIaIHI NPUKMETHUKHA-OKAa3i0HANI3MH B
MyONIOIUCTHIHOMY CTHJII aBTOPH BXKHBAIOTh ITIEPEBAXXHO B HOMIHATHUBHINA (YyHKMII],
Ha3MBAIOYX O3HAKH MPEIMETIB a00 SIBHI OTOYYIOUOTO CEPEIOBHINA, a TAKOXK 300pakabHil,
BKa3yIOUH Ha MOTEHIIMHI CTIIICTHYHI MOXKIIMBOCTI CKJIAIHHUX CIIiB. Alle ¥ BiaMidaeMo, mo
JUI  MyONMOMCTHYHOTO CTHIIO aHAi30BaHOTO TIEpiofy XapakTepHa TaKOX JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHA TIpyla iHHOBaliHHUX CKIQAHUX NPHKMETHHKIB, IO XapaKTEPHU3YIOTh SIKICTh 3
JIOAATKOBUM BIJITIHKOM — KOJIPHAM KOMIIOHEHTOM a00 4YacTOTHUMH KOJbOPAaTHBAMH Ta
NPE/ICTaBICHA TOPIBHSIHO BEJIHMKOIO TPYIOI0 KOJbOPONO3HAYEHb, HAmpHkiIan: 3aeaiom y
3axionomy Honicci mosicna suaiimu nonao 200 8iOminKie 3axam siHiI0T cMoaU — 610 J1b0O0BO-
npo30pozo ma MoJ0UHO-0i1020 00 MeED080-KOPUUHEBO20 | HAGIMbL UOPHO-3EMENbHO20
rxoavopie (Henb, Ne 125-126, 2015). OguH i3 KOMIIOHCHTIB CKJIAJHOTO OKa3iOHAJIBHOTO
NPUKMETHUKA KOHKPETHU3Yy€ IHINUH, SK, HANpPUKIAl, y IO3HAYCHHSX BIATIHKIB: Micsayne
3ameMmHenHs, nio Yac sKo2o cynymuux 3emii 3abapsumscs 6 Kposaso-cuniii korip (Deutche
Welle, 2019); Hacmasnuk «cunbo-scoemux» supiwug sunpasoamucst (Ykpaina Monoza, 4-5
mucromana, 2011); A we xouemwcs cuicy, enubokoeo, Hopoanno-uucmozo (JliteparypHa
VYkpaina, Ne 5, 2019). KoHkperunzariss Moxe OyTH BHpa’keHa i CTOCOBHO IHIIHMX SKOCTEH,
Hanp.: Yopnomaxncopuuii ogiyios 6i0 eradu ma «kopouasipycra Oxcurncay (Cvoromsi, 7
xoBTHA 2020). Y ckiagHuX OKa3iOHAIBHUX MPUKMETHUKAX YacTO CIIOCTEPIraEMo BKUBAHHS
SAKOCTEH, IO XapaKTEepU3ylTh TNpEeIMeT 3 pi3HUX OOKiB: € we Ul CUpHO-Mon04HO-
Kapameneso-mpyoHo-m’acHuil  wiiazboaym, AKuli Haul CXIOHUU cycid uwac 6i0 uacy
suxopucmogye (J13epkano txus, Ne 2, 2012), y sskoMy criocTepiraéMo MoeIHaHHS KUIBKOX
CKJIQJIOBUX KOMIIOHEHTIB CTHJICTHYHO HE TIOB’SI3aHUX MK €000, KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTuvHa MeTa SIKUX — OXOIMTH sIKoMora Oinbuie cdep Ui BXKUBAHHS Y BIANOBIIHOMY
KOHTEKCTI 1 B eKOHOMHI# popMi mogaTu unTadeBi ocoOucTe OaueHHS MOl

[lonexonn HaTpamiIsieMO Ha CKJIaJHI OKa310HAJIbHI NMPUKMETHUKH, IO BUPAXKAIOThH
Oyap-fKy SIKICTh TUIIXOM TOPIBHSHHS, IIO MICTUThCS B TNEPIIiH YaCTHHI CKJIAaIHOTO
OKa310HAIBEHOTO MTPUKMETHHKA, & OCHOBA TIOPIBHIHHS B IPYTii: /Jemoniuno-3100ni 6adyioku
3ibpanucs nio cminamu 8UKOHAg4020 komimemy Yopromopcokoi micokoi paou ([Jenp, Ne 53-
54, 2021); O. Cninuenxo noxasye, K CKIQMUCA 36UYAL OUNLOMAMUYHUX NPULIOMIE, K )
CYYACHIll «2aACMPOOUNTIOMAMUYHINY NPAKMuYyli 6MIileHO HAYIOHANbHI 0COOIUBOCMI KpAiH
(Hdenn, Ne 227-228, 2015). KoMIOHEHTH TakuX MPHUKMETHHKIB MOOYMOBaHi Ha 3icTaBICHHI
JIBOX TIpeiMeTiB, MOHATh YM CTaHIB, 32 PaXyHOK SKOTO TIOCHIIIOETHCS CMHCIIOBE
HAaBaHTAXXECHHsI TEPIIOTr0 CJIOBa, ajie 3arajioM BOHU XapaKTepPU3YIOTh CHUIBHY SKICTh Ta
JIOTIOMAraroTh BHPa)XKaTH LIIICHE B PI3HOMaHITHOMY iX mo3HauyeHHi. KOMIIOHEHTH Takux
CKJIQJIHUX NPUKMETHHUKIB 200 JOTOBHIOIOTh, YTOYHIOIOTh, KOHKPETH3YIOTh OINH OJJHOTO 200
OJTHE OJTHOMY IIPOTHCIIABIICHI.

®DiKCyeMO TaKOX CKJIagHI OKa3iOHaJ bHI NPUKMETHHKH, SKi IOCTaTH BHACIIIOK
MIO€THAHHS TBIPHUX OCHOB 0€3 €HAJIILHOTO TOJIOCHOTO, OCKUIBKM IPETO3ULIHHUN eJIIeMEHT
MEpEeBAXHO € HE3MIHIOBAaHUM CJI0BOM. OCOOJIMBO NMPOYKTUBHHUM CTaJI0 YTBOPEHHS CKIAHUX
NPUKMETHUKIB 3 MPUCIIBHUKAaMH B SKOCTI OIIOPDHOTO KOMIIOHEHTA: ...00HAK SAKWO
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eHYuKIonedis Haomo cyxa i Henezkocmpaena Ona cnpuinammsi...(Jliteparypna Ykpaina,
Ne 6-7, 2019); 3sasicuswu na ypoxu «eounonedinumoin pycugpixayii Vepainu (eun, Ne 237,
2016); Lje ne Oyoice npocmo i nompebye Hacom HeOPOUHAPHUX, 0Azamox0008uUX piuieHb
(Menn, Ne 125-126, 2015); Csisconpusnauenuii xabmin [ peyii posnouwas pobomy nio
cynposio oemoncmpayiu (Ykpaina monoxna, 2011); ... «wanennoycniwni» nepecosopu Ha
pisHi npesudenmis Pocii ma Yxpainu (J3epkano tmwxkas, Ne 1, 2012); Craadaroms npozpamu,
Oiliuno 8dxce 00 HAYNPOEKMIs, ane pednbHe NPOCYBAHHA YV OIIbWOCMI HANPAMIE —
onuzvkonynvose ([zepkano twkust, Ne 1, 2012); Ilpu yvomy yxpainogobu ecix macmeii i
00Ci HAMA2aOMbCsl NEPEKOHYBAMU 2POMAOCHLKICIb Y MOMY, WO YO «NAM’AMHOMEOPUY»
i0et0 npouwmosxye JHeMeHbKa «HAWIOHANbHO cmypdosanux» nonimuxie (YkpaiHa Molona,
2011); e, nubonv, nepui HanienewanibHO-QinOCOPCLKL cro6a 6 MOIX 63AEMUHAX 3 HUM
(Jlireparypna Ykpaina, Ne 27-28, 2019); B 00wiil i3 wiKin yb020 Micma HeujoO0agHo 36LTbHUU
BUUMENbKY, AKA YbKYEANa WKONAPKY uepe3 MO8y — 6U4uUmysaia Oumumy nepeo Kiacom Ha
woowenanamnomy: «LLo, 2oeopuwt ykpaincorxoio? Xouew noxazamu, wo mu suuje Hac?y»
(Cinmbepki  BicTi, Ne 98, 2020), aBTOp 3aMiCTh CJOBA «3d2ANbHO3PO3VMIAULLY, «BCIM
3po3yminuiy YKABAa€ HOBOTBIP «o0Owenanamuuiliy 3 METOI0 HaJaHHA OKa310HAJ3MOBI
CTHTICTUYHOTO HAaBaHTa)KCHHS «IHTEPHAILIOHAJIBHOI MOBHOI MIIIAaHKW» 3 METOI0 MHUTTEBOTO
pPO3yMiHHS Ta amio3ii HPsAMOTO BIUIMBY Ha YKpaiHChKY MOBY «OpaTHBOTO HApOIy», MIO
MOSICHIOE €()EKTHBHY NParMaTUdHy METY — KETIKyBaHHS Ta IPUHIDKCHHS. ABTOPH Cy4acHHX
MyONIIUCTUYHNX TEKCTIB BHKOPHCTOBYIOTH CKJIAIHI TNPHKMETHHUKH JUIS BHPAXKCHHS
EKCIIPECUBHO-OIIIHHOTO 3a0apBiieHHs], 10 IOB’SI3aHO i3 HABMUCHHUM IOPYNICHHSIM MOBHHX
HOPM, CIIOCTEPIraEMo SIBHIIE TaKOTO c001 «OHOBJICHHSI» BXKE ICHYIOYHMX BiOMHUX (opM cCIliB
Ta JIOCUTh aKTUBHY YaCTOTHICTB IX yXKHMBaHHs. AJI€ CJIiJl 3a3HAUYUTH, 0 BUKOPUCTAHHS TaKHX
OJIMHUIIb Ma€ OyTH JOCUTh BUBXEHHM, aJK€ BOHH BHYTPIIIHbO 3aCMI4yIOTh HAIlly MOBY.
HoBa couiasbHa AiHCHICTH 3aKOHOMIPHO CHpHS€ BHHHUKHEHHIO HOBUX YSIBICHb Ta
MOHATH HA IMTO3HAYEHHSA O3HAK IIPO SBUINA Ta IPEIMETH TETepilIHbOi IIHCHOCTI 1 cydacHa
mpeca MUTTEBO 3pearyBajia Ha MOJii B )KUTTI HE TUIBKH YKpPAiHIlIB, a i HAPOMIIB YCHOT'O CBITY.
3 rpymns 2019 poky, y mepioll CTPIMKOTO BCEOXOITHOTO PO3MOBCIOKEHHSI KOPOHABIPYCHOI
iH(eii, 1m0 mpu3BeNa JO OrOJOIICHHS KOPOHAaBIpyCHOI MaHIeMil B yChOMY CBiTi, HAHOLIBII
aKTyaJbHUMH CTajJH IHHOBAIiifHI JIEKCEMH 3 KIIOYOBHM HOHITTSIM «KOpOHaBipyc» abo
COVID-19, mo mBHIKO 3aNOJIOHIIIN HE JIUIIE Ta3eTHUH TUCKYpPC, a i ycio Memdia-chepy. 3a
KOPOTKHH BIITHMHOK Yacy JIEKCEMH Ha IIO3HAYCHHS MNEPEBAKHO MEIUYHUX TEPMIHHUX
HOMIHaIli}f, CTaHiB, NpPONECIB IMIBHIKO IIEPETBOPHIMCS Ha 3arajbHOBKUBAHI CKJIaJHi
HOBOTBOPH, 3aKpPIIIMJIMCS B YKpalHCBKid MOBHIHM NMpakTHIi i HA CHOTOJHI HE MOTPEOYIOTH
JIOZIATKOBOTO TIyMauyeHHs TXHiX 3Ha4YeHb, OCKUIBKM 3a(hiKCOBaHi y CBIJOMOCTI MOBIIB Ta
CTaHOBJIATh CHUIBHY TEMaTHUUHY TpyIy, SK-OT MNOB’s3aHi 13 BKa3aHUMU KOMIIOHEHTaMH
MOXI/THI KOMIIO3UTHI MPUKMETHHUKH-OKA310HAII3MU: KOPOHAKPU306ULIl, KOPOHAICHMEPUYUHUL,
Koponaenioemiynuii, Koponaniocmynuuii. €6pocoio3  GUNYCMué  «KOPOHAKPU306i»
obnicayii, saxi kopucmyromocs eenuxum nonumom (J3epkano twkws, Ne 18, 2021);
«Koponaxpusosuity npoenos ons Yrpainu pisko nocipuuscs (Cvoroasi, 7 sxostasi 2020);
Koponaxpuszoeuit 2020-i1 gussuscs pexoponum 3a obcseom epowiosux nepexasis (J3epkano
tiokast, Ne 20, 2021); 3aecanom 6i0 nouamxy Koponaenioemiunozo cnanaxy 6 Yxpaiui
saghixcosano nonao 1,1 minvtiona eunaokis zapasxcenns (Deutsche Welle, 12 ciuns 2021).
[TponoBxkye 0OpocTaTH HOBUMH aJ’ €KTHBHUMHM JiepuBataMu abpesiaTypa-iHiliasizm
COVID-19, ytBopeHa NUIAXOM YCIYCHHS CKJIAAHOTO CJIOBA JIATUHCHKOTO ITOXOJKCHHS
«coronavirus disease» (ykp. xopowuasipycua xeéopoba), 10 Mae JeKiIbKa BapiaHTiB
npencrapnenus: COVID-19, Covid-19, ko6i0 Ta penpe3eHTOBaHI BEIMKON KUIBKIiCTHO
OKa310HAIBHUX CKJIAIHUX MPUKMETHHKIB, Ha 3Pa30K: KOGI003aXUCHUIL, KOBI00CenmuuHuil,
KogidonacnopmHuuii, K08i0OKpu308uii, Kogioomymauiiinuil, Kogioocmpecosuil,
K08IOONCUXIUHUIL, KOGIOOCMEPMHUIL, KOBIO02eHOEPHUIl, KOGIOOMPUBANUIl, NOCMKOGIOHUIL
too. «Kogidokpuzosuity nasuanvruil pik 0ns moodel 3 inganionicmio (Jens, Ne 159, 2020);
B pisnux wacmunax ceimy eusgieno edxce 2/3 mux kogioomymauyiunux sapiayii (CinbCcbki
Bicti, Ne 7, 2021); Cumnmomu KoioOmpueanozo cmany pisHAMbCA Y KOICHO20 NAYieHmA,
ane 3azanvnum ssuwem ¢ emoma (Deutsche Welle, 2 rpynus 2020); Bionosenenns pobomu
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KOMYHAIbHO20 3aKk1ady 011 HazanvHoi peabinimayii eemepanie OOC ma nocmMKoGiOHUX
xeopux (Cinbcebki BicTi, Ne 18, 2021).

UuMary KiTBKICTh CTAHOBJIATH IHHOBAIiffHI OKa3iOHANBHI TNPUKMETHUKH Ha
MIO3HAYCHHS Ha3B COLIaTbHUX O3HAK, IPOIIECIB, CTaHIB, SBUII, BUKIHNKAHAX KOPOHABIPYCHOIO
XBOpPOOOIO, IO MiJKPECTIOI0Th Ta BiZOOpakalOTh KOHTEKCTyalbHI OCOOIHMBOCTI BHIIE
BKa3aHMX JIEKCeM a00 BXKMBAIOTHCS B OJHOMY KOHTEKCTI 3 JIEKCEMOIO «KOPOHaBIPYCHHI»:
yxanosgipycuuii, oucmanyiitHo-3miwianuii, AHMUKAPAHMUHHUIL, KapanmuHnHo-
aKkmyanvHuil, nepeonoKoaynuuil, Z00M-geuipkosuii, ZOOM-nOCUOEHbKOBUI, A& TaKOXK
KOHTCKCTYyaJbHI JICKCMYHI CHHOHIMHI omwnHuii no abpesiatypu COVID-19, o
MIiKPECIIOIOTh CydacHi peainii KUTTS B yMoBax maHuemii, Hampuknan: Came momy Ha
noYamKy Cnaiaxy yXauogipycHoi nedyzu nacamnepeo 3aKpuiu punki, 0e npooasan OuduHy
(Tazeta mo-ykpainceku, Ne 2277, 9 6epesns 2020); Kapanmunno-akmyanshna ingopmayis
610 inmepnem-mazazunie micma (denb, No 173, 2020); bo 3acarvha éimuusHana oceima
HABPs0 YU BUMPUMAE MaKe 0Cb OUCmawnyiline (abo Hagimv OUCHMAHUINHO-3MIULAHE, sKe
Hacnpasoi Mano 4um 6iopizHaemvca 6i0 oucmanyiinoeo) Hagyanus (Cinbepki BicTi, Ne 7,
2021); V Hioepaanoax noniyis odomemamu posicnaia anmuxkapanmunnuii vimune (JleHs,
Ne 45, 2021); Ilepeonoxoayunuit gpopmam y JIb8086i: 168i68°5IH 3aKIUKAIOMb 0OMEHCUNU
komynikayii ma oompumysamucey kapanmuny (Dailylviv, 16 6Gepesuss 2021); Hasims
Moodiceme erawimyeamu cninoHe Oyuiegne Z00M-geuipkoge kapaoke (YkpaiHa moinoxma, Ne
104, 2020). Y momaHWX ITIOCTPAaTHBHUX MatepialaX CIIOCTEePIraeMo IOCTATHBO BEJHKY
KIJIbKICTh MPUKMETHHKIB-OKa310HaTi3MiB, IO aKTUBHO MOIIMPIOIOTHCS YU HE B KOXHIH
HoBuHI po COVID-19, npore maiixe mo30aBieHi eMOLIHHOT KOHOTAIil, OCKIIbKY aBTOPU
JKYPHIIICTCBKUX MarepialiB HaMmaraloThCs BIJIOBIIANGHO BHUCBITIIOBAaTH (GakTH 1 He
HACUYyBAaTH JICKCUKY OLIHOYHUMH CY/KEHHSIMU Ta MaHIITyJII THBHUM 3MICTOM.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU

Otxe, ansg mMoBu 3MI mouarky XXI cropiuds XxapakTepHe aKTHBHE IMPUKMETHHKOBE
CIIOBOTBOPEHHS, IO CQOPMYBAIO CBOEPIAHY NCpUBAIHY CHCTEMY, sKa OOCIYTOBye i
MPOHHUKAE B YCI XKAHPH MYOIIMUCTUIHOTO CTHIIIO. KOMITO3UTHI MPUKMETHUKN -OKa310HATI3MH
€ OJHMMH 3 HaWNPOAYKTHBHIIINX JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX OJIWHHIb, IO aKTHBHO
MIONIOBHIOIOTh CIIOBHMUKOBHI CKJIaJ CydacHOi YKpaiHCBKOi MOBH, OCKUIBKH, PEasi3ylOuH
TEHJICHIII0O MOBHOi KOMMpecii, B JAKOHIUHIN (Qopmi IMepemaroTh PiZHOMAaHITHHHA 3MICT,
MOJKYTh YTBOPIOBATH CBOEPIIHI EMOLIHHO-CKCIPECUBHI e()eKTH, BUKITMKAIOUHN 3aIliKaBJICHHS
y 4MTaya, NPUMYLIYIOTh 3aMHUCIUTHCS Hall iX CIIOBOTBIPHOIO CTPYKTYPOIO, CEMaHTHKOIO,
NPUYUHOIO BUKOPUCTAHHS 1 QYHKIISIMU Y KOHTEKCTI.

CraTTs HE BHUYEPIYE BCIX MPOOJIEM TEMAaTHKH, a/PKE JIGKCUKO-CEMaHTHYHI TPYITH
OKa310HaJIbHUX KOMITIO3UTHUX NMPUKMETHHUKIB BIJJKPUTI JJIsi HIONOBHEHHSI 1 TOMY IOTPEOYIOThH
JIOAATKOBUX JOCIIJKEHb.
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The article deals with the issues of interaction of linguistics and modern computer
information technologies. It systematizes the actual problems and ways of their integration
based on the analysis of the latest scientific works and the appropriate educational programs
in higher education institutions all over the world. It draws attention to interdisciplinary
sciences such as applied linguistics, computational linguistics, linguistic informatics,
quantitative linguistics, mathematical linguistics, Internet linguistics, and integrated
knowledge. The cooperation of two different areas is very productive and prospective. It
contributes to the development of artificial intelligence and provides wider professional
opportunities, effective intercultural communication and further improvement of society. The
representatives of two, very different fields become mutually beneficial and complete each
other successfully. The result of this interaction is a universal specialist which is in great
demand nowadays. The main issues of the interaction of linguistics and modern information
technologies are the following: 1) the role of virtual space and modern information
technology in the development of linguistics; 2) the role of linguistics in the development of
virtual space and information technologies, and the training of computer specialists; 3) the
place of virtual space and modern information technologies in preparing linguists and
translators (machine translation, translation systems, etc.); 4) the emergence of
interdisciplinary sciences and educational courses at the intersection of two areas to provide
society with professionals with integrated knowledge; duplication of their conceptual and
terminological apparatus and research methods (due to their novelty); methodological
support of the integrated educational process.

Keywords: interdisciplinary sciences, applied linguistics, computational linguistics,
linguistic informatics, quantitative linguistics, mathematical linguistics, Internet linguistics,
advanced computer information technologies, intercultural communication.

Introduction

The people of the XXI century and society, in general, are so accustomed to the
interactive information environment and the Internet space in both everyday and professional
life that they are unlikely to be able to do without them. In such conditions, the relationship
of language as a means of communication and linguistics with advanced computer
information technologies plays a very important role. It determines the relevance of the
study.

The purpose of the paper is to systematize the actual problems of the interaction of
linguistics and modern information technologies based on the analysis of the latest scientific
works and the appropriate programs in higher education institutions. In the process of
research, general scientific methods of analysis and synthesis were used, as well as the
method of classification, they allowed to analyze scientific and professional texts and draw
conclusions about the subject of the research.

© Serebrianska I., 2021
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New trends in social development require knowledge in various fields and the
appearance of new methods. The use of rapidly evolving computer information technologies
allows for achieving better results in any field. For example, for linguists, it is primarily the
use of computers in their research: automatic search of bibliographic information, computer
processing of linguistic data, electronic corpora of texts and translation, machine and
automated translation systems, computer technologies in lexicography. In turn, for
professionals in computer information technologies, a high level of language is in demand.
Thus, the representatives of two, very different fields become mutually beneficial and
successfully complement each other. At present, specialists with interdisciplinary knowledge
and skills both in linguistics and in computer science are needed in particular.

The idea of the mutual benefit of computer information technologies and linguistics is
complicated and comparatively new. Among early publications in the field is "Readings in
natural language processing"”, dated 1986 (Grosz et al., 1986). The most comprehensive
textbook on computational linguistics in the USA is “Natural language understanding”
(Allen, 1995). Statistical approaches to natural language processing are described in the
edition “Computational Linguistics” (Computational Linguistics, 1993). The collection of
papers “Artificial intelligence” (Fernando, Grosz) has a special volume on natural language
processing, dedicated to the knowledge-based approach to natural language processing. The
other authors of the textbooks on computational linguistics, popular all over the world are
Christopher Manning and Hinrich Schiitze, “Foundations of Statistical Natural Language
Processing” (Manning, Schiitze, 1999) and Daniel Jurafsky and James Martin, “An
Introduction to Natural Language Processing, Computational Linguistics, and Speech
Recognition, Second Edition. Prentice Hall” (Jurafsky, Martin, 2008).

Interdisciplinary sciences

As for tandem of advanced computer information technologies and linguistics, some
new sciences have been actively formed at their intersection: linguistic informatics, corpus
linguistics, computational linguistics, mathematical linguistics, quantitative linguistics,
Internet linguistics, etc. All of them convincingly testify to the need to integrate knowledge —
on the one hand, technical, computational, mathematical and linguistic (for successful
processing of linguistic information); on the other hand — linguistic knowledge and skills
combined with technical and digital ones (to improve speech structures of computer
specialists, their understanding of basic concepts in the field of computer technologies, to
develop and maintain systems with linguistic components).

Nowadays interdisciplinary links are implemented in computer translation of
professional texts, in linguistic research and teaching foreign languages, in judicial linguistic
expertise, automatic processing of texts in different languages. Technicians also use linguistic
methods in their work, for example, studying methods and algorithms of automated
formation of logical-linguistic models of textual information; language tools for designing
the websites' content, etc. Modern linguists are interested in the following technological
issues: informatization of language education, didactic properties and functions of
information and communication technologies, information security of students in the process
of Internet projects, search and selection of materials from the Internet for learning, blog
technology, wiki technology, service Twitter and the linguistic corpus in language teaching
(Association).

As for the latest studies, the impact of informatics and the new technology on
linguistics is represented in the paper of Roberto Busa “Informatics and new philology”
(Busa, 1990). Another article stresses: “In the present day world linguistics became a
foundation for developing information technologies. While informatics is a vigorously
developing field of human activity, the union of mathematics and linguistics will continue
playing its role in the development of science” (Ospanova, 2014). We support the idea that
the interaction of linguistics with other sciences (mathematics, biology, cybernetics,
informatics, etc.) can be performed only when using the mathematical apparatus.

Some scientific works represent the application of linguistics methods in advanced
information technologies, the use of models of information interaction in computational
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linguistics, the transformation of theoretical linguistics in the information area (Klimova,
2009; Ghasemi et al., 2011; Chekharin, 2016). They help to form a terminological system for
the representatives of the information sphere (Sinyagovska, Kryzhovska, 2020). Lately, the
following textbooks have appeared for the training of specialists in the interdisciplinary
fields: "Modern information technologies in linguistics" (Petrasova, 2020), “Quantitative
linguistics and new information technologies” (Moiseeva, 2017), “Fundamentals of computer
science and applied linguistics with a module Copywriting” (Prokopenko, Gartsunova, 2020),
“Nanotechnologies and linguistics: Forecasting and perspectives of interaction” (Potapova,
2007) and others. All of them are devoted to the issues of advanced computer information
technologies in linguistics and language education, the dynamics of intellectual learning
systems, computerization of learning in the humanities, including foreign languages, distance
learning concepts, hypertext in linguistics, automated learning systems, the specifics of
Internet communication. For example, the textbook “Information Technology and Linguistics
of the XXI century” (Guslyakova, 2016), along with practical tasks and information about the
specifics of the profession of a linguist, provides information on the main programs of the
machine and automated translation and a brief description of popular search engines.

Due to the analyses of the scientific works on the topic we propose the review of the
most popular interdisciplinary sciences:

1. Linguistic informatics is the study of the principles of building models that reflects
the specific processes of speech mental activity in human situations. That is, these are
information systems that can be used to model and analyze texts, store and process data and
make decisions (Educational and methodical).

2. Computer linguistics is an interdisciplinary field concerned with the
computational modelling of natural language, as well as the study of appropriate
computational approaches to linguistic issues (English Wikipedia). In general, it draws upon
several areas — linguistics, computer science, artificial intelligence, math, logic, philosophy,
cognitive science, cognitive psychology, psycholinguistics, anthropology and neuroscience.
According to “Stanford Encyclopedia of Philosophy” (Computational Linguistics, 2014)
computational linguistics is the scientific and engineering discipline concerned with
understanding written and spoken language from a computational perspective, and building
artefacts that usefully process and produce language, either in bulk or in a dialogue setting.
The theoretically justified statement is that since language is our most natural and most
versatile means of communication, linguistically competent computers would greatly
facilitate our interaction with machines and software of all sorts, and put at our fingertips, in
ways that truly meet our needs, the vast textual and other resources of the Internet.

Jerry Hobbs, analyzing perspectives in Computational Linguistics (Hobbs), admits
that computational linguists study natural languages, such as English and Japanese, rather
than computer languages, such as Fortran, Snobol, C++, or Java.

According to the Linguistic Society of America, there are two aims of computational
linguistics: 1) the technological one — to enable computers to be used as aids in analyzing and
processing natural language; 2) the psychological one — to understand, by analogy with
computers, more about how people process natural language.

We should admit, a scientific study of language from a computational perspective is
actual and very productive as computational linguists are interested in providing
computational models of various kinds of linguistic phenomena. “These models may be
“knowledge-based” (“hand-crafted”) or “data-driven” (“statistical” or “empirical”). Work in
computational linguistics is in some cases motivated from a scientific perspective in that one
is trying to provide a computational explanation for a particular linguistic or psycholinguistic
phenomenon and in other cases, the motivation may be more purely technological in that one
wants to provide a working component of a speech or natural language system. Indeed, the
work of computational linguists is incorporated into many working systems today, including
speech recognition systems, text-to-speech synthesizers, automated voice response systems,
web search engines, text editors, language instruction materials, to name just a few”
(Association).
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3. Mathematical linguistics is the mathematical discipline which objective is the
development and study of ideas forming the basis of a formal apparatus for the description of
the structure of natural languages (that is, the metalanguage of linguistics). This direction of
science appeared in the 1950s, it is the oldest one among others. According to “Encyclopedia
of Mathematics” (Encyclopedia), “it was brought to life first of all by the internal needs of
theoretical linguistics, which at that time was ripe for an elaboration of its basic ideas, and
also by problems in the automatic processing of linguistic information”.

Mathematical linguistics is constantly evolving along the path of transforming into a
purely mathematical discipline, being essentially a branch of mathematical logic. At the same
time, the circle of applications of mathematical linguistics is expanding; and its methods have
found application in the theory of programming. Mathematics penetration into linguistics is
especially deep in connection with searching for a solution to linguistic analysis problems at
the level of information systems. The scientists truthfully admit that using mathematical
methods in different scientific-practical fields such as linguistic synergy, the theory of vocal
communication, linguistic didactics, the theory of script, theory of translation allows to
increase the accuracy of the results and give a possibility of a more objective explanation of
language phenomena, to modernize the system of higher vocational education of
mathematical and humanitarian trends, define the prospects of scientific research at the
intersection of the fields of hard sciences and humanities (Ospanova, 2014).

4. Quantitative linguistics is a sub-discipline of general linguistics and mathematical
linguistics. Quantitative linguistics deals with language learning, language change, and
application as well as the structure of natural languages. It investigates languages using
statistical methods. Its most demanding objective is the formulation of language laws and,
ultimately, of a general theory of language in the sense of a set of interrelated languages laws.
Synergetic linguistics was from its very beginning specifically designed for this purpose.
Quantitative linguistics is empirically based on the results of language statistics, a field that
can be interpreted as statistics of languages or as statistics of any linguistic object. This field
is not necessarily connected to substantial theoretical ambitions (English Wikipedia).

5. Internet linguistics studies new language styles and forms that have arisen under
the influence of the Internet and other new media, such as Short Message Service (SMS) text
messaging. Since the beginning of human-computer interaction leading to computer-
mediated communication and Internet-mediated communication, experts, such as Gretchen
McCulloch have acknowledged that linguistics has a contributing role in it, in terms of the
web interface and usability. Studying the emerging language on the Internet can help improve
conceptual organization, translation and web usability. Such a study aims to benefit both
linguists and web users combined (English Wikipedia).

English linguist D. Crystal in his book “Language revolution” (Crystal, 2001) rightly
called the Internet occurring the most significant fact that led to revolutionary
transformations in the language. The main perspectives of Internet linguistics are
sociolinguistics, education, stylistics and applied linguistics.

However, there are terminological problems connected with new sciences. Some
scientists, unfortunately, sometimes confuse the concepts of “linguistic informatics” and
“applied linguistics”, including the first science into the second one (Franchuk, 2019). We
believe that it is better to distinguish them based on different keywords: “informatics” in the
first case and “linguistics” in the second one. We consider linguistic informatics a science
about language transformations, in particular, the modelling of transitions from the complex
multi-component and layered system of natural language to the language of binary codes
(analysis); and the opposite direction — from languages of machine level — to high-level
languages and natural language (synthesis) (Kozerenko, 2006). Another example is the use of
nominations “computational linguistics” and “linguistic informatics” (Yatsko, 2014).
Confusion of these concepts is caused by their novelty and it needs to be solved.

Interdisciplinary courses and educational programs

The role of computers in language teaching has changed significantly in the last 30
years. It allows “to more fully integrate computer technology into the language learning
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process. Multimedia programs incorporating speech-recognition software can immerse
students into rich environments for language practice. Concordance software with large
language corpora provide students with the means to investigate language use in authentic
contexts. And the Internet allows for a myriad of opportunities to communicate in the target
language, access textual and multimedia information, and publish for a global audience”
(Warschauer, Healey, 1998).

The emergence of the following interdisciplinary courses in the educational process of
higher education institutions are in trend: “Computer word processing”, “Computer
lexicography”, “Computer linguodidactics”, “Linguistic informatics”, “Information
technologies in linguistics”. They are very important for an innovative society. The
appropriate educational programs are represented on the sites of the world's universities
("Applied linguistics", "Computational linguistics", etc.).

The future requires qualified specialists with universal competencies, computational
linguists, who can develop algorithms for recognizing oral language, QA-systems, machine
translation systems, text generators, electronic dictionaries and databases, information
retrieval systems, and work with SQL, language processing technologies, and programming.
Such activities aim at artificial intelligence, machine learning, Big Data and, of course, they
are socially oriented. Our analysis allowed us to determined the most spread interdisciplinary
programs in the world, described below. One of the highly-rated educational institutions —
Trinity College (Dublin) proposes an integrated, interdisciplinary program "Computer
Science, Linguistics and a Language”, which is on offer (Trinity College). Students learn
computer science, study linguistics, the scientific study of language and speech, and study a
specific language (with a choice of French, Spanish or Irish). It emphasizes the following
questions: how these disciplines intersect; computational, empirical approaches to the study
of language; developing language proficiency and acquiring the knowledge and skills that are
important in the growing field of speech and language technologies (machine translation,
speech synthesis and recognition). The degree combines subjects on modern information
technologies (a comprehensive introduction to computers; how to program them and certain
fundamentals of how they work; more advanced programming; a study of fundamental data
structures and algorithms and specifically an introduction to computational treatments of
language: computational linguistics) with linguistics modules including human
communication. These encompass both theoretical and computational elements (such as
Speech Science and Phonetics, Computational Morphology).

The University of Groningen has developed the program “Language and
Communication Technologies” as a part of the international Erasmus Mundus program
(University of Groningen). It combines Theoretical Linguistics and Computer Science.
Another example is in The Uppsala university where the Master's Program in “Language
Technology” teaches how to make computers perform useful and interesting tasks involving
human language (Uppsala Universitet). It focuses on both humanistic insights into the way
language works and on the use of computational methods.

The University of Washington launched the Master of Science in Computational
Linguistics program in 2005 (University of Washington). It is oriented for the tech industry
in the area of natural language processing. It prepares new professions such as language
engineers, computational linguists and artificial intelligence engineers.

Conclusions

The interaction between linguistics and advanced computer information technologies
is represented in theory and practice. The main issues are the following: 1) the role of virtual
space and modern information technology in the development of linguistics (hypertext
technologies of text representation, lexicography, terminology and terminography, text as a
system, linguosynergetics, etc.); 2) the role of linguistics in the development of virtual space
and information technologies, and in the training of computer specialists; 3) the place of
virtual space and modern information technologies in preparing linguists and translators
(machine translation, translation systems, etc.); 4) the emergence of interdisciplinary sciences
and educational courses at the intersection of two areas to provide society with professionals
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with integrated knowledge; duplication of their conceptual and terminological apparatus and
research methods (due to their novelty); methodological support of the integrated educational
process.

The development of these integrated fields contributes to the development of artificial
intelligence. From the technological perspective, there are three uses for natural language in
computer applications: 1) natural language interfaces to software; 2) document retrieval and
information extraction from a written text; 3) machine translation. The significant problem in
processing natural language is ambiguity. Among others, there is a need to determine the
terminology of new scientific areas. Future developments in networked communication,
multimedia, and artificial intelligence will likely converge, creating a potentially more central
role for interdisciplinarity. Modern education provides the appropriate needs of society with
new knowledge and skills.

The results of the interaction of two analyzed areas are increasingly discussed at the
global level: at international conferences on artificial intelligence (i.e. “Linguistic Informatics
— State of the Art and the Future” since 2005) and on computational linguistics (i.e.
“KOLING”). The journal “Computer Linguistics” is published in the USA. The Association
for Computational Linguistics is also functioning and developing the corresponding
directions. In general, unity of linguistics with advanced computer information technologies
provides broader professional opportunities for linguists and translators. It becomes the
background for stable and productive intercultural communication and the further
development of our society.
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Y cmammi posensinymo cy6’ekmusny mooanvhicms mediamexcmy K Gopmy nposey
A8MOPCLKOI  NPUCYMHOCMI, BUSHAYEHO KOpenayilo CeMAHmMuKY, Hnpupoou OYiHKu i
IMIIIYUMHO20/eKCITYUMHO20 8NIUBY HA AOPECAHMA; PO3KPUMO (DYHKYIUHO-CEMAHMUYHY U
KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHY npupooy ¢y ‘exmusizayii MeOdianogiooMaeHHsL.
3acmocysanus onucogozo memody 0ano 3M02y CXapaKmepu3y8amu opmanrbHO-ePaAMamudHi
1l IEKCUKO-CeMAHMUYHI 3acoou cyb ekmusHoi modanvHocmi mediamexcmis. CmpykmypHu
Memoo, 30Kpema KOMNOHEeHMHUU aHani3, O003601U8 GUABUMU OYIHHUL KOMNOHEHmM 6
CEMAHMUYHI CMPYKMypL JlekceM, wo € 3aco6om ¢y’ ekmugizayii mMeoiamo6ieHHs; aAHANi3
CLOBHUKOBUX Oe®IHIYill — 3aKpinieHi 6 MOGHOMY Y3VCi OYIHHI 3HAYEHHs, HA OCHOGI SIKUX
Gopmyemobcss  oyinna  npacmamuxa  Mmediamexcmy. Memod  moodenoeanHs — Cnpuse
cucmemamuzayii. ma CeMaHMUKO-2PYNosil OpeaHizayii MOGHUX 3ac00i6 GUPANCEHHS
asmopcwvkoi npucymuocmi 6 mediamexcmi. Koumexcmyanvrno-inmepnpemayitinuii mMemoo
003801U8 POKPUMU AKMYATbHI CYO EKMUSHO-OYIHHI 3HAYEHHS, He 3ADIKCOBAHI 8 OCHOBHOMY
C/IOBHUKOBOMY 3HAYEeHHI, (aKy1bmamueHa OYIHHICMb SKUX MOMUBOBAHA KOHMEKCMHO-
cumyamugHumu ymosamu. OCHOBHUM 3AC000M GUPAdCEHHs CYO EKMUBHOI MOOANIbHOCHI €
OYIHHA JIeKCUKa, y ceManmuyi SAKOI HASAGHUL CEeMAHMUYHUL KOMNOHEHM, 30amHul
nepeoagamu nO3UMuUEHy abo He2amueHy aemopPCbKy OYIiHKY. Akcionociuna inmepnpemayis
OYIHHOT IeKCUKU 3AC8I0YUNA, WO HACMO 8 OCHO8Y OYIHHO20 3HAYEHHs 3AKIA0EHO COYIANbHI
cmepeomunu, a asmopcbKa OYiHKA BUPANCAEMBCS Yepe3 OYIHHI CYOICEeHHs, He NIOKpInieHi
Gaxmamu. Mopanvnua oyinka 6 mediamexcmax npeoCmasneHd MaKuMu pizHOBUOAMU, 5K
emuuHa, HopmMamueHa, ecmemuyna, ymunimapna. Koenimuena oyinka peanizogsana 6 maxkux
pi3nosudax: payionansbHa, npeocmasiena npeoMemHo-102i4HUM KOMNOHEHMOM CeMAHMUKU,
nepedac 00 €KMUBHUL CMUCT NOBIOOMIIOBAHO20, eMOYIUHA GOpMYyE CYO EKMUBHI cMUCIU |
cnpusie ¢y ‘exkmusizayii / asmopusayii / nepconanizayii medianogioomienns. Abcomommy
Oinbwicmb  CMAHOBUMb  IH2EPEHMHA OYIHKA, [HOUBIOYATbHO-ABMOPCHKUX, KOHMEKCMHO-
CUMYAMUBHUX TUNI6 OYIHHO20 3HAYEeHHs Mmatdce He eusasneHo. Haibinbw npodykmusHum
2PAMaAmMudHUM 3aco00M cyb ekmugizayii iHopMayitiHo20 KOHMEHMY € 6CMABHI eleMeHmu,
AKI 00360110Mb GUCTOBUMU ABMOPY NOYYMMSL Ul eMOYIl, NepesasiCHO K NO3UMUGHY PeaKyiio
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Ha 8i00Opadcenul paxm OiliCHOCMI, NPUNYWEHHs, NOCULAHHA HaA 0Xcepeno inpopmayis K
3acib6 nepconigixayii obpasy asmopa. Takooic akmueno GyHKYIOHYIOMb y MeOiaMOGIEHHT
MOOAanbHI yacmku, AKi, peanizyrouu iHQOPpMAayitiHo-oyiHHY QYHKYII0, aKkmyanizyioms YiHHi
ona asmopa cmucau. Cnosomeopuuii nomenyian cyo eKmugHoi OYiHKu npeocmagieHul
3HAYHO MeHwle — aghikcamu KinbKICHO-OYiHHO20 3HauenHA. Heseadwcarouu Ha me, wo
iHopmayiuni  mekcmu  no3baeneHi  6e3nocepeoHvboi  ABMOPCLKOL  NPUCYMHOCHI,
cnocmepizaemovcs meHoeHyis 00 akmusizayii MOOAnbHUX NPOYeCci8 Y HCYPHANICIMCHKOMY
MOBIIEHHI Yb020 JHCAHPOBO2O PI3HOBUOY, W0 8ede 00 iHOusioyanizayii / cyd’ekmusizayii
mekcmy, a omoice, 00 nepcoHigikayii mosnoi ocobucmocmi dcypuaricma. Cyd’exkmusHa
A6MOPCHKA MOOANLHICTb, 3 00HO20 DOKY, CHPUSIE 6CIMAHOBILEHHIO KOHMAKNY MIJIC AGMOPOM i
aopecamom  MedianoGiOOMAEHHs, A 3 IHWO020 — € HOPYWEHHAM JICYPHANICTNCOKUX
npogecitinux cmanoapmié wjoo0o 00 EKMUBHO20 | HEYNepeoNHCeHo20 NOOAHHS DAKMUYHOT
iHGhopmayii, momy 6 IHPOPMaYIIHUX NOBIOOMICHHSAX T 6aPMO YHUKAMU.

Knrouosi cnosa: mediamosnenns, cy0’€KmueHa  MOOANbHICMb,  AKCIONOSIMHA
MOOAbHICMb, A8MOPCHKA MOOAIbHICIb, OYIHKA, MUNU OYIHHUX 3HAYEHb.
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In the article the subjective modality of media text as a form of manifestation of the
author's presence is examined, the correlation of semantics, nature of evaluation and implicit
/ explicit influence on the addressee is determined; the functional-semantic and
communicative-pragmatic nature of subjectivization of media message is revealed. The
application of the descriptive method made it possible to characterize the formal-
grammatical and lexical-semantic means of the subjective modality of media texts. The
structural method, in particular component analysis, allowed to identify the evaluative
component in the semantic structure of lexemes, which is a means of subjectivization of
media broadcasting; analysis of vocabulary definitions - evaluative values fixed in the
language usage, on the basis of which the evaluative pragmatics of media text is formed. The
modeling method contributed to the systematization and semantic-group organization of
language means of expressing the author's presence in the media text. The contextual-
interpretative method allowed to reveal actual subjective-evaluative meanings, not fixed in
the main vocabulary meaning, the optional evaluativeness of which is motivated by
contextual-situational conditions. The main means of expressing subjective modality is

86 «Dinonoeciuni mpaxmamuy, Tom 13, Ne 1' 2021


mailto:o.sadovnikova@journ.sumdu.edu.ua
mailto:ol.bondarenko@journ.sumdu.edu.ua
mailto:vishnyakleila25@gmail.com

evaluative vocabulary, in the semantics of which there is a semantic component that can
convey a positive or negative authorial evaluation. Axiological interpretation of evaluative
vocabulary showed that often the basis of evaluative value is based on social stereotypes, and
the author's evaluation is expressed through evaluative judgments, not supported by facts.
Moral assessment in media texts is represented by such varieties as ethical, normative,
aesthetic, utilitarian ones. Cognitive assessment is realized in the following varieties:
rational, represented by the subject-logical component of semantics, conveys the objective
meaning of the reported text; emotional forms subjective meanings and promotes
subjectivization / authorization / personalization of media messages. The absolute majority
has inherent evaluation, individual-author, contextual-situational types of evaluation value
are almost not identified. The most productive grammatical means of subjectivizing
information content are insert elements that allow the author to express feelings and
emotions, mainly as a positive reaction to the reflected fact of reality, assumptions,
references to the source of information as a means of personification of the author's image.
Modal particles have also active function in media broadcasting, which, realizing the
information-evaluation function, actualize the meanings valuable for the author. The word-
forming potential of subjective evaluation is much less represented by affixes of quantitative
value. Despite the fact that informational texts have a lack of the direct authorial presence,
there is a tendency to intensify modal processes in journalistic speech of this genre, which
leads to individualization / subjectivization of the text, and thus to the personification of the
linguistic personality of the journalist. Subjective authorial modality, on the one hand, helps
to establish contact between the author and the addressee of the media message, and on the
other - is a violation of journalistic professional standards for objective and impartial
presentation of factual information, so they should be avoided in the information messages.

Key words: media broadcasting, subjective modality, axiological modality, authorial
modality, evaluation, types of evaluation meanings.

Beryn

MeniiiHe MOBIICHHS 30pPiEHTOBAHE IepeIyciM Ha MacoBe iHPOPMYBaHHS, IO BH3HAYAE
MEBHY COLIANBHY CIPSIMOBAHICTb KOMYHIKalii. BupaXeHHS OCOOHCTICHOTO CTaBJICHHS
aBTOpa JI0 ONHCYBAHOI IPOOIEMH, aBTOPCHKOI «OLIHHOCTI», HOTO TIMOOKOT 3aIliKaBICHOCTI B
Pe3yAbTATUBHOCTI MyOJiKaIlil BHPI3HAIOTh MYONIIUCTUYHI TEKCTH HA TJi IHIIUX THIIB i
CTWJIIB MOBJICHHSI. AKTHBHICTh aBTOPCBHKOI MO3HMIII, BiIKpUTa Cy0’ €KTHBHICTH y BiIOOpi Ta
ouiHIi ()aKTiB CTAHOBJSTH OCHOBY €MOLIHHOT HACHMYEHOCTI TEKCTIB O3HAYEHOTO THUIY i
CIpHAIOTH peamizalii (yHKUIH BIUIMBY ¥ TepeKoHaHHs. Y JIHIBICTWYHIN JiTepaTypi,
npeMeTOM po3risiay skoi € MoBa 3MI, akneHTyeTbcss Ha TOMY, WO e(EeKTHBHICTH
JKYPHATICTCHKHUX MOBIJOMJICHD 3QJIC)KUTh HE TIJTBKH BiJl aKTyaJlbHOCTI MOPYIIECHUX MPOOIIEM,
BiJl €(pEKTHBHOCTI 3aIIPOIIOHOBAHUX METOJIB iX PO3B’s3aHHS, Bill BIaCHE COLIANBEHOI TO3HIIIT
myOJinucTa, ane i Bil HU3KM MOBHHX SIKOCTEH: KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTHYHOTO 3HAYEHHS Ta
COIIABHO-OIIIHHOTO 3a0apBJICHHS BHKOPHCTAaHHUX 3ac00iB, HASBHOCTI aBTOPCHEKOTO «SI» i
BOJIHOYAC IIE€BHA CTPHMAHICTh y BUKOPHUCTAHHI €MOLIHO HaCHYEHHX CJIIB Ta KOHCTPYKIIH
(O. bukoBa, B. [po6otenko, JI. KymuuoBa, O. [lamienko, H. ComosiioBa, I'. UmkHHOK,
JI. llleBuenko, T. llImensoBa).

[MpoGnemMHuM 3 TIOTJIALY KOMYHIKaTHMBHOI IparMaTWKd € IUTaHHS CTYIEHs
MPUCYTHOCTI aBTOpa B JKYyPHAaIICTCHKOMY ITOBIJOMJICHHI Ta BHUPaXXEHHS aBTOPCHKOTO «SI»,
10 BU3HAYAETHCS )KAHPOBUM DPI3HOBHJOM TEKCTY W THIIOM CIUIKYBaHHS IPECH 3 MacOBUM
ajipecaToM. 30KpemMa TpaIuLidHui Norysia Ha iHhopMalliiiHi )KaHpHU KOHCTAaTy€e aOCOIFOTHUM
JIOKyMEHTaJIi3M y BUKJIJI (akTiB i 3amepedye nposiBu Oylb-sKkoi aBTopcbkol mo3uiii (/1.
I'puropam, B. 3goposera, M. Kiwm, I. Muxaitmun, B. Pisyn, A. Tepruuruii ta immi). [Ipote
CBOTOJTHI BCE YACTIMIE CIIOCTEPIraroThCs MPOIecH Cy0’€KTUBI3aIii MEAIaTeKCTy: MOCHICHHS
OCOOWCTICHOT ~ CKJIAZIOBOi, akTyawi3amis o0pa3y aBTopa, OI[HHICTh, EMOMUIWHICTS,
pednexkcuBHuit migTekcT. A B 0OaraTthoxX Tekcrax iH(opMaumifHMX KaHPIB CEeMaHTHYHY
OCHOBY BH3HAualOTh caMe CYO’ €KTHBHI CMHCIM: <(OKYPHQJIICTH YacTO BJAIOTHCS JIO
iHTeprperanii  (axTiB, IO 3yMOBIIOE ijeamizalilo 300paXyBaHOTO, € MPOSBOM
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cy0’€eKTHBI3MY KypHaJicTchkoro Marepiainy» (Cupopenko, 2020: 136). B ymoBax eBotomii
JKaHPOBHUX (POPM Ha CydacHOMY eTari TpancopMmallii MeiHHUX TEKCTiB Ma€ Micle JyMKa
Ipo Te, IO «CyO €KTHUBHICTb HE CYNEpPEYNTh TOKYMEHTAJbHIH OCHOBI >XypHaNIiCTCHKOI
IISUTBHOCTI», a «pi3HI CIIOCOOM CaMOBHPa)XKEHHS JIHINE CIPHAIOTH TIIHOIMIOMY PO3YMiHHIO
00’€KTHBHUX acIleKTiB omucyBaHoi moxii» (UYrmkuHok, 2013). V Takwii criocid y MemiatekcTi
peartizyeTscsi 00pa3 aBTopa SK CTHICTBIpHA KaTeropis, M0 Ha MOBHOMY piBHI IepelaeThCs
yepe3 KaTeropiro MOAAIBHOCTI, Cy0 €KTUBHOI 30KpeMa. ToMy aKkTyalbHHM Ha CHOTOIHI €
MUTAaHHS JOCIiKCHHS MOBHHX 3ac00iB Cy0’€KTHBHOI MOJAIBHOCTI SIK POPMH aBTOPCHKOI
MPUCYTHOCTI B )KYPHAJICTCHKOMY TEKCTI.

Mera myOmikanii — po3MISIHYTH MOBHI 3aco0M CyO’€KTHBi3alil MeaiaMOBJICHHS Y
(yHKIIITHO-CEMaHTUYHOMY W  KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTu4HoMy —acriektax. O0’ekTom
JIOCJIIJPKEHHS CTaJIM MOBHI 3aco0u cy0’exTHBizauii iHpopmariitHux marepianis 3MI.

IIpenmerom — ¢yHKIIMHO-CEeMaHTUYHA U KOMYHIKaTMBHO-TIparMaTuyHa MHpUpoOJa
MOBHHUX 3ac00iB cy0’€KTHBI3allil MEAiarOBITOMIICHHSI.

HaykoBa HOBH3HA pPOOOTH TOJISITaE B TOMY, IIO CYO €KTHBHY MOMAAJbHICTH Ta
OIHHICTh MEAIaTEeKCTy PO3TISHYTO K (POPMH MPOSBY aBTOPCHKOI MPHUCYTHOCTI, BU3HAYCHO
KOpPEJIAILII0 CEMaHTHKW, MPHPOAN OIMIHKKA W IMIUTIIATHOTO/EKCIUIIIIUTHOTO BIUTUBY Ha
ajzpecaHTa; PO3KpUTO (YHKIIHHO-CeMaHTHYHY H KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHy HPHPOLY
cy0’eKTHBI3aIil MeIiallOBIJOMIICHHS.

Marepiajn Ta MeTOAHN J0CTiKEHHS

TeopeTnko-MeTOJOJIOTIYHOI0 ~ OCHOBOIO ~ HAyKOBOI  PO3BiAKM  CTany  mpaii
B. Bunorpanoa, M. bBaxtina, I'. Conranika, NpHCBS4Ye€HI MOBHOCTHIJIICTHYHIH NPHPOII
aBTOpCchKOTO «S1» (00pa3y aBropa), poboru II. Bammi, E. Bensenicra, O.Bonpapka,
B. BocrokoBa, B. Bunorpanosa, I'. 3o10ToBoi, B. Bomemyta, I'. Kommancekoro 3 Teopii
MOBHOi MOJAJbHOCTI, @ TaKo)X HAyKOBI HamlpallOBaHHS 3 IUTaHb KaTeropii OLIHKH
H. ApytionoBoi ta T. Kocmemm. Y poGoTi 3acTrocoByBamacs KOMIUIEKCHA METOIHKA
JOCTIKCHHST MOBHHX 3ac00iB Cy0’€KTHBI3aIii MeqiaMOBJICHHS y (PYHKIIITHO-CEMaHTHIHOMY
i KOMyHIKaTHBHO-IIparMaTHYHOMY acIleKTaxX, sKa OXOILTIOBana: 1) OMHCOBUIT METON, IO JaB
3MOTY  CXapakTepu3yBaTH (OpMaJbHO-TpaMaTW4HI ¥  JIGKCHKO-CEMaHTHYHI  3acoOu
Cy0’€KTUBHOI MOJATBHOCTI MEIIaTeKCTIiB; 2) CTPYKTYPHHH METOI, a caMe: KOMIOHECHTHHHN
aHAJI3 3aCTOCOBYBABCS IJIsI BHSBIICHHS OLIHHOTO KOMIIOHEHTA B CEMaHTHYHIMl CTPYKTYpi
JIeKceM, 10 € 3aco00M Ccy0’eKTHBI3alii MeAiaMOBJICHHS; aHaNi3 CJIOBHUKOBUX Ae(iHIIIH —
JUISL BUWSIBIICHHS 3aKpilUICHHMX Y MOBHOMY Y3yCi OLIHHHMX 3Ha4e€Hb, Ha OCHOBI SIKHX
(dbopMyeThcs  OIliIHHA MparMaTHKa MEIaTeKCTy; 3) MeToa MOJAENIOBaHHA — s
crcTeMaTH3alil Ta CEeMaHTHKO-TPYIOBOi opraHi3ailii MOBHUX 3aC00iB BUPa)XEHHS aBTOPCHKOT
NPUCYTHOCTI B MeziarekcTi; 4) KOHTEKCTyalbHO-IHTEpIpeTaliiHnii MeToa J103BOJIUB
PO3KpUTH aKTyalbHi Cy0’€KTHBHO-OI[IHHI 3HAa4YeHHs, He 3a(ikCOBaHI B OCHOBHOMY
CIIOBHHKOBOMY 3HA4yeHHi, (aKyIbTaTHBHA OLHHICTH SKHX MOTHBOBaHAa KOHTEKCTHO-
CUTYaTUBHUMH yMoBaMH. (DaKTUYHHM MaTepiaioM JIOCHIKEHHS CTajlH JICKCEMH, LIO
(hopMyIOTH aBTOPCHKY CYO’ €KTHBHICTH MeIiaTeKCTy, MiOpaHi IUISIXOM IOBITEHOI BHOIPKH 3
TEKCTiB perioHajpHOi iHTepHer-razetn «[laHopama» Ta MICLEBOTO OHIAH BUIAHHSI
«3akapraTTsy, iHpopMaIifHII KOHTCHT SKUX MPE3EHTYE Pi3Hi perioHu YKpaiHu.

Oo0roBopeHHst

VY cyuacHiil KypHaJIicTUIll 00pa3 aBTOpa ACOIIOETHCS HE JIMIIE 3 OCOOJHMBOCTSIMHU
IHIMBI/1yaJbHOTO CTHMJIIO MOBIISI, ajie i i3 HOro OCOOMCTUM CBITOIVISJIOM Ha TOJEHHI MOl
Slkmo panime apropy Oyna mHpUTaMaHHAa JIMIIE pOJb OE3CTOPOHHBOTO OIOBijJaua B
MyONIMCTUYHUX TBOpaX, TO CHOTOJHI BiH IOCTa€ BUPA3HMKOM BJIACHHMX JYMOK, OI[IHOK,
cymkenb 1 norsniB. Sk 3a3navana JI. KyniHoBa, «aBTOp-MyONiUCT HMOBHUHEH PO3YMITH
BiINOBINANIBHICTE Tepe]] CYCHMUIBCTBOM, sIKa IMOKJIaJeHa HAa HBOTO 33 BHCIOBJICHHS CBO€T
MO3WIii, MOMISAAIB Ha Ty 4M iHmTy moxito» (KymmaoBa, 2009: 16). A oTxe, aBTOp OBHHCH
TapaHTyBaTH JOCTOBIPHICTh TOTO, MPO MO IOBIAOMIIIETHCS, IHAKIIE AayIHTOpis CTaHe
00’€KTOM 3yMHCHOTO MaHINMyMIOBaHHS. ToMy MOBOTBOPUICTH aBTOpa-XypHajicTa
oOMexyeTbcsl  (PAKTOJOTIYHOIO JIOKYMEHTAJBHICTIO, a #oro cBoboga — we cBobona
IHTEpIIPETYBaTH pealbHy MOJiI0, aje (aKTUYHA CTOPOHA IOCIAaHHS YMTALbKid ayauTopii
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noBuHHA OyTH 6e3oranHo0. OCOOIMBICTh KYPHAIICTCHKUX BUCIIOBIIIOBAaHb IOJISITA€ B TOMY,
10 aBTOp HE CTUIBKM BHCIIOBIIOE CBOIO IIO3MLII0, CKUIBKHM JIOIIOMAara€e peLuIieHTam
chopMyBaTH BIAacHHH WOTNAA Ha akryamsHi moxii. JXypHamictcekuMm iH(OpMAariitHuM
MaTepialaM, TPAaKTHYHO Yy BCiX IXHIX JKaHPOBHX pI3HOBHIAX, BJAacTHBAa BHCOKa
00’€KTHBHICTh BHKJIAIy. BomHowac BOHM He I1030aBJCHI aBTOPCHKOI CyO’€KTHBHOCTI,
OCKIIBKM BiAOWMBAIOTH CHUCTEMY MIHHOCTEH Ta TOIIAAIB KOHKPETHOTO aBTopa, SKi
MO3HAYAIOTHECA Ha BimOOpi 1 akTiB, i BIAMOBIZHWX MOBHHX 3acO0iB IX IpeICTaBICHHS.
CymKeHHS, apryMeHTH, Te3HW, OLIHKA Ta IyMKH, BHUKOPHUCTAaHHS BHpPa30BHUX 3aco0iB
BiZIOMBAIOTh CTaBJECHHS aBTOpa IO ONMUCYBaHMX moAid. Ilpum 1pomy, BapTo MiIKPECIUTH,
aBTOPChKA Cy0’€KTUBHICTh HE CYNEPEYUTh JOKYMEHTANIBHIH OCHOBI KYPHAIIICTCHKOI'O TBOPY.
«Pi3HOMaHITHI crlOcOOM aBTOPCHKOTO CaMOBUpa)KeHHs, — mifgkpecitoe I'. UmkuHOK, — Juie
CIPHSAIOTh TIMOIIOMY pPO3yMiHHIO OO’€KTUBHHMX CTOpiH omucyBaHoi monii. Cepen mmx
METONiB 0co0aMBOi Barm HaOyBae Kareropisi aBTopchkoro «S». BuxopucroByroum meit
YHIKQJIBHUH 1HCTPYMEHT, JKYyPHAIICT MOXKE aKTHBHO BTPYYaTUCS B XiJ MOJii, BUCIIOBIIIOBATH
BJIACHY MO3HMLI0 i AyMKY» (YmxuHOK, 2013: 158).

MepniaTekCTH 3a CTyIIEHEM BHSBY aBTOPCHKOTO Hadana KBami(iKyIOTBCS 3a Pi3HHMHU
TUTOJOTIYHIMHA O3HAaKaMU: 1) mpencTaBieHHs aBTOPa — BiJ «TiHBOBOI MPUCYTHOCTI» aBTOPa
B a0CONIOTHO 00’€KTHMBOBaHIN iH(popMamii 10 «BimBepToro f» B MOIIyKy Ta iHTepmpeTarii
iH(popMarii; 2) CTYImiHb CKIAJHOCTI —TEKCTH 3 OJHUM aBTOPCHKUM T'OJIOCOM Ta IMOJi(OHIYHI
TEKCTH; 3) MATOMa Bara MOBHHX 3aco0iB mpe3eHTalii aBTopcbkoro «f» ([lamenko, 2013).
[MToTpiOHO 3ayBa)KMTH, IIO caMe OCTaHHIH JOMIHY€ Yy BU3HA4YCHHI >KaHPOBOI CHELU(IKH
MEJIIaTeKCTy: MiHIMalbHa MIMTOMA Bara aBTOPCHKOTO «SI». MiHiMaNbHA MPUCYTHICTH aBTOpA
MPOCITIIKOBYEThCS B KOPOTKUX iH(QOpMalidHUX >KaHpax — 3aMiTKax Ta HOBUHHHUX 3BiTax.
BincytHicTe  aBTOpChKOTO  OLiHIOBaHHS iHQopMamlii, TpaMaTHYHUX MpPOSBIB  HOTO
MPUCYTHOCTI B TEKCTI (0COOOBUX 3aliMEHHHKIB, 0COOOBUX (HOPM MIECIOBA) HATAIOTh TEKCTY
TOYHOCTI ¥ OQIIIHOCTI I peanizalii €TMHOI METH — iHPOPMYBATH pelHUITieHTa. Y TaKUX
TEKCTaX CIOCTEPIraeEMoO «TiHPOBY HPHCYTHICTB» aBTOpa: MOXKHA JIMIIE HPHUITYCTUTH, IO 3a
HaJIaHOKO iH(OpMAIli€r0 CTOITh JIOIUHA, siKa 11 3i0pana Ta cucremarnizyBana. [luroma Bara
3ac00iB 300paXeHHS aBTOPCHKOTO «SI» y TakMX TEKCTaX, SK MPaBHIO, AOPIBHIOE HYIIIO.
BopHowac MakcuMmanbHa NMUTOMa Bara aBTOPCHKOI MPHUCYTHOCTI BIIACTHBA AHATITUYHUM 1
XYZAOXKHBO-ITyOJIIIUCTHYHAM JKaHPaM, a TaKOX PENOpPTaxy sK >XaHPOBOMY pi3HOBHIY
iHpOpMaNiiHOT MyOTiIUCTUKH.

KoMyHikaTHBHO-TIparMaTUYHOIO IEPEyMOBOIO pealizalii aBTopcbkoro «S» Ha y
MOBHI# IUIONIUHI € KaTeropisi cyd’€KTUBHOT MOJAANBHOCTI. MoaanbHICTh € (yHKIIOHAIBEHO-
CEMaHTHYHA KaTEropis, Io Mepeaae pi3Hi BUIU BiJHOIICHHS BHCJIOBIIOBAHHS J0 IIHCHOCTI,
a TakoX pi3HI BUIM cy0 eKTHBHOI kBajidikauii inpopmarii. Take moTpakTyBaHHs, Ha HaIIy
JYMKY, € BMOTHBOBaHUM, OCKLUJIBbKH, 3 OHOTO OOKY, BPaXOBYE€ KOMYHIKaTHBHY IIParMaTHKy
BUCJIOBJIIOBAaHHS, KOJIM aBTOp SIBHO a00 OIIOCEpEIKOBaHO IIepelae 4YHWTaueBi pi3HY
iHpOpMaIio OIIHHOIO XapakTepy, HaMararouuch IEPEeKOHATH HOTo B IPABHIBHOCTI CBOTO
OadeHHS CBITYy, a 3 IHIIOTO — 3HAYEHHEBI BapiaHTH CIBBIIHOIICHHS CKa3aHOTO [0
00’€KTHBHO{ pEajbHOCTi, IO MAlOTh Pi3HI (YHKIIOHANBHI 3HAYCHHS, AKi IEpeIaroThCs
JIEKCHYHUMH 1 rpaMaTHYHUMU 3aco0aMu. KpiM TOro, y HbOMY aKkTyasli3y€eTbesl IMTaHHS 1010
JIBOX THUIIB JIOTIKO-TPaMaTH4HUX 3B’SI3KIB y BHCIIOBIIOBAHHI: CITIBBITHOIICHHS 3MICTY 1
00’€KTHBHOI peallbHOCTI Ta CTaBJICHHS BJIACHE MOBIIS JI0 3MICTy CKa3aHOI0, a BIJITaK 1 JBOX
TUIIB MOJAJIBHOCTI — OO0’€KTUBHOI 1 Cy0 €KTHBHOI BiAMOBIMHO, HA YOMY HArOJOMIYE
JI. BoitranoBuy (Boitnanosuy, 2013).

Ha wHam morusa, kaTeropis MOJAQIBHOCTI HE MICTHUTh PI3KOTO MPOTHUCTABICHHS
«00’€KTUBHOTO» Ta «Cy0 €KTHBHOI'0», & CTAHOBHUTh MapajurMy pizHUX MOJaJbHUX 3HAYEHb,
AKi epelafoThCsl PI3HUMU MOBHHUMH OJMHUISIMH, BiJTIOBIIHUIMU MOBJICHHEBHUMH 3acO0aMU.
Ile acnexkTn €IMHOI JIOTiKO-TpaMaTUYHOI KaTeropii MOJAaIbHOCTI, 10 BUPa)Ka€ CTABICHHS
cy0’ekta 1o 00’ekTa MIHCHOCTI 3 TO3WIINA peambHOCTI / HepeambHOCTi, HMOBIPHOCTI,
HeoOXiHoCTi, MOXIUBOCTI Tomo. Cy0’e€KTHBHA MOJAIBHICTH, IO MAa€ 3HAYHO IIUPIIUH
CEeMaHTUYHHUH [iara3oH, HIX 00 ’€KTUBHA, OXOIUIIOE HE JIMIIE JIOTIYHY KBami(ikaliiro
MIOBIJIOMJIFOBAHOTO, ajie i pi3Hi JIEKCUKO-TpaMaTHYHI CIOCOOM BUPAKEHHS eMOIIHHOT peakiii
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Ha 3MICT BHCJIOBJICHOTO. TOMYy aKTyadbHHM ITUTaHHSAM, IIOB’SI3aHHM i3 KaTEropi€ro
Cy0’€KTHBHOI MOJAQJIBHOCTI, € BHM3HAUCHHS MICI 1 pOJI OLIHKM BiJHOUICHHS 3MICTy
BUCIJIOBJIIEHHS /IO AIHCHOCTI, a TaKo)X MOBHHX 3acO0iB eMOILIHHOro omiHIOBaHHS. Bapto
HAroJIOCUTH, IO Cepeid JIHTBICTIB 1 J0OCi HeMae OTHOCTAHHOI AYMKH IIOJO BXOJKCHHS
AKICHOI Ta eMOWiWHOi OWIHKKW 1n0 Karteropii momanmpHOCTI. Tak, me B. Bunorpamos
HAroJIONTyBaB Ha TMPHUHIIUIIOBO UITKIH MeEXi «MDK pI3HUMH €MOIHHUMH QopMaMu
BUPaXCHHS PEaKIlii Ha PeajbHICTh i MOJAIBHOIO OIHKOIO BiTHOIICHHS BHCIIOBJICHHS IO
peampHOCTI» 1 BOZHOYAC TMIAKPECIIOBAaB, MO0 «OoOMIBI mi cdepw, MmO BimoOpakaroTh
00’€KTHBHY PEaNbHICTh Kpi3b MPU3MY CYCIIJIBHOI CBIIOMOCTI, epeOyBaloTh Y HaWTiCHIIIIHN
B3aeMo/ii Mixk coboro» (Bunorpamos, 1975: c. 62). I1I. banni BBaxaB, 10 CIOAM HAJICXKATh
«pi3HI BIATIHKK AYMOK, mouyTTiB uu Bomi» (Bammm, 1955: 44). Binbm obepexxHO 3 1bOro
nutaHHs BucioBuBcsa O. BoHmapko, 3a3HAYMBINM, IO «BIJIHECCHHS SIKICHOI Ta €MOIINAHOT
OIIIHKH JT0 MOJAJIbHOCTI HE MOKHA BHKITIOYATH, aJic MOYKHA TOBOPHUTH JIMIIE PO Tepudepio
MOJaJIbHOCTI, Ae crenndiuni pucu wiei kateropii «po3muBatoTees» (bonmapko, 1996: 40-
41). EmomniiiHy OWiHKY SK OOWH i3 THIIB MOAaJIbHUX 3HadeHb po3riinae C. BepHambka
(bepnarpka, 2011).

Ha ekcmpecwBHIM OIiHIII BHCIOBIIOBAHOTO SK OJHOTO i3 TPOSIBY CyO’€KTHBHOL
MOJAIBHOCTI Haromomyerscsi i B CIOBHHMKY JiHTBicTHUHHX TepMmiHiB JI. Posenrans
(Pozenrans, TemenkoBa, 1976). Cy0’exTHBHa MOIANBHICTH OE3IIOCEpENIHBO MOB’sA3aHA 3
MUTAHHSAM PI3HUX CIOCO0IB BHPAXXCHHA OIHKH (€MOIIIHO-eKCIPECHBHOTO CTaBJICHHS).
Hampuknan, H.IlIBenoBa po3risgae Ccy0’€KTHBHY MOJAIBHICTh SIK  «EKCHPECHBHE
BUPKEHHS THX YW IHIIUX €MOLIH MOBLS 3 NMPHUBOAY 3MICTy mHoBimomieHHs» [llIBenona,
1960: 16). Ha mpaBoMipHICTh BiHECEHHS OIIIHKH, 30KpeMa II eMOIiHHO-EKCIIPECUBHOTO
3MICTY, JI0 Kareropii cy0’eKTUBHOT MOJAJIbHOCTI BKa3ye W Te, W0 B ii CTPYKTYpi Mae micue
«aKCIOJIOTIYHa MOJAAIBHICTh, 110 BUPAXKAE XapaKTEPUCTUKY 3MICTY BUCJIOBJICHHS 3 IMOTIISAY
BIIOBITHOCTI HOTO CHCTeMi IiHHOCTeH MonameHOro cy0’exta» (Homenko, 2006: 257).
«MopnanbHI peakmii 3yMOBJICHI TEBHHM EMOIIIHMM CTaHOM MOBIIA, TOMY €MOIiHHICTD
BXOIWTh Y MOJAmbHICTE (depe3 «I» moBms)» (Pomanosa, 2008: 19), a Bigrak emorliifHa
eKCIpecis, y sKiil BiIOMBa€ThCS €MOIIiiHE CTaBICHHS MOBIIS 0 TPEIMETa BUCIOBIIOBAHHS, €
cnennigHoI0 (HOPMOIO BHpPAKEHHS CTABICHHS JIIOAWHU J0 HAaBKOJIHUIIHBOTO CBITY, IO Ja€
00’€KTHBHI MiACTaBU I PO3TILAY €MOLINHOI eKcrpecii B Mekax KaTeropii MOJaIbHOCTI.
OTKe, MOXKHA TPHUITYCTHTH, 1110 MOJAIBHICTD € KATErOPI€l0, SIKa OXOIUIIOE PI3SHOMAaHITHI BUIH
KBaTiQiKkarii MOBIJOMJIIOBAHOIO, a SKIIO TOBOPUTH MPO MEIIaTeKCT, TO TMOpsAa i3
Cy0’€KTMBHOIO  (E€MOLIHHOIO, TO3WUTHBHOI, HETaTUBHOI TOIIO) — OO ’E€KTUBHY
(iHTenexkTyanbHy, JIOTi4HY) OIIHKY 3Mmicty. Came crnocoOu BHpaXeHHs Cy0’ €KTHBHO-
MOJIQJIbHUX BiMHOCHH J03BOJIIIOTH BHU3HAYHUTH POJIb MOBISI B IOBIJOMJICHHI, aBTOPCHKY
OIIIHKY 3MICTy BHCJIOBJIIOBAHHS Ta JOTIOMArarTh 3pO3YMITH, SIK BUCJIOBJICHA AyMKa BILIHBAE
Ha perumieHTa. Cy0’e€KTHBHA MOMAJBHICTh JKYypHAIICTCHKOTO TEKCTy ab0 aBTOPCHKa
(«aBTOpH3aIiiiHa)») MOJANBHICTh — [Ie BUPAKECHHS B TEKCTI CTaBICHHS aBTOpa 110 iH(popMarlii,
HOro KOHIeMIis, MTyMKa, WOTO I[IHHICHI Opi€HTaIii, mpeacraBieHi uutadeBi: «Crnenundika
ABTOPHM3AMiHHOI MOMNANBHOCTI BH3HAYAETHCA MIAKPECICHUM IMO3HAYSHHSIM aBTOPCHKOI
BHCJIOBIIIOBAHOI TyMKW; II¢ 3HAYCHHS B3a€MOJII€ 3 TIOJIEM ITEPCOHATBHOCTI, <...> MiIKPECITIOE
aBTOPCHKE CTaBJICHHs /10 NoBigoMiroBanoro» (Teneka, 2014: 86).

Ockinbku nepepava iHpopmanii BinOyBaeTbesi Kpi3h MPU3MY aBTOPCHKOI MO3HMII,
aBTOPCBKOTO CTaBJEHHs /O O0’€KTa BiOOpakeHHs, (aKT Yy KYPHAIICTCBKOMY TEKCTI
OTPUMYE MOJAJIbHY BaJCHTHICTh 1 TOMY BHU3HAUYAETHCS SIK JesKa Cy0’€KTHBHA PeaibHICTb.
[lpn uBOMY HaKJIAJAETHCS JIOJATKOBA «OcoOMCTiICHa» iH(pOpMAaIls, $SKa MOTHBOBaHA
IHTCHI[IEI0 aBTOpa 1 € EJIeMEHTOM 3arajibHOI aBTOPCHKOI KoHIemnmii. Ha Hamy aymky, mei
0COOHCTICHAN KOMIIOHEHT ME/IalloBiJOMIICHHS TIepeaacThcsi MOBHUMHE 3aCO0H Cy0’ €KTHBHOI
MOJIATEHOCTI 1 Oe3MocepeTHRO OB’ I3aHUH i3 ()aKTOPOM OITIHKH BHUCIJIOBIIOBAHHS, a OTXKE, U
13 3aco0aMy eMOILIITHOTO OIL[iHIOBAHHS.

Pe3yabTaTh gocaimxkeHHst

VY nociipkeHHI MOBHUX 3aC00iB BUPaKEHHsI aBTOPCHKOI NMPHUCYTHOCTI B MeNiaTEKCTi
MH BHXOIWJIU 3 TOrO, IO 3MICT MOHATh «OI[IHKa» 1 «CYO’€KTUBHA MOJAIBHICTBE» €
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CHIBBITHOCHUMH, NIPH LOMY CEMaHTUYHHUH OOCST TOHATTS «CyO’€KTHBHA MOJAAIBHICTEH)
MIMPUIMH, HI’K HOHATTS «OLiHKa». OIiHOYHI Cy0’€KTUBHO-MO/ANIBHI 3HAYCHHSI MOXKYTh OyTH
3aKJIQZICHI B CEMAaHTHUYHIH CTPYKTypl JEKCHYHHX ONWHUIG SK Ha piBHI JIEHOTATHBHOTO
KOMIIOHEHTa, TaK i KoHOoTaTHBHOTO. CeMy/ceMeMy OLIHKA MH BHSBJUIM W yTOYHIOBATIH B
KOKHOMY OKPEMOMY BHIIaAKy (yHKI[IOHYBaHHS CIIOBa 4epe3 HOro KOMIIOHEHTHHI aHai3,
3BEpTAIOUNCh OO0 CIOBHUKOBHX aedinimiii. lle mo3Bommimo BHOKpeMIIeHI B TeKCTax
aHANI30BaHUX MeJia 3aco0M BHpaKeHHS OIIHHOTO CTaBJCHHSA aBTOpa [0 IIepenaHoi
iHpopmamii 00’emHaTH y BiAmoBimHI cemaHTW4HI Tpynu. Omwmparoguce Ha poborm T.
Kocmenn (Kocmena, 2000) ta H. ApyrioHoBoi (ApytioHoBa, 1988), knacudikamiro
3IIICHIOBAIIN 3 ypaxyBaHHSIM TakuX KpUTepiiB: 1) akciojoriyHa iHTeprperaisi, 2) HasBHICTh
€MOTHBHOTO KOMIIOHEHTa, 3) CHIBBIIHOIIEHHSI 00 €KTHBHOIO 1 Cy0’€KTHBHOI'O YMHHUKIB; 4)
croci0 OIiHIOBaHHSA; 5) BIUIMB KOHTEHTY. Lle nano 3Mory BHSBHTH Taki THIM OLIHHHX
3HAYCHb:

1)akciosioriuna ominka. B OCHOBY BHM3HA4YCHHsS TAaKOTO THUIYy OLIHKH 3aKIaJCHO
KpHUTEpi «qodpe / moraHo», a TOMy BCi JIEKCEMH 3 OI[iIHHMM 3Ha4eHHAM 00 €IHAHO Y IBi
TPymH: a) JICKCEMH  HO3UMUBHOI  OYIHKU:  «...CYMAIHHI  NIAMHUKU — NOOAMKI8
npooemMoncmpysanu GiON0GIOANbHE CMABIEHHAY, «Y KOJNCHOMY 3HIMKY 6i04y8acmucs
OyuieéHe menio Xyo0odXcHUKa, 1ioeo at0doe 0o ceimyy, (Ilanopama); 0) IekceMu HecamusHoi
OYIHKU: «IPOO0BICYIOMb HE3AKOHHE OVOIGHUYME0», «3/108MUCHUK HANAG HA MiCYe8020
ocumens ma cunomiyb 6idiopae ...menegony (IlaHOpama); «...3108MUCHUKU BUKpATU
gomoanapamy; «... ecmueiu «Hazpiwmumuy 3100iuKyeami opamuy (3axapnarrs). MoxHa
MOMITHTH, 110 B OCHOBY OLIIHHOTO 3Ha4YEHHS IPOaHaJi30BaHHUX JIEKCEM 3aKJIaIeHO COIialbHi
CTEpPEOTUNIH, a OLIHKa BHUPAXKAETbCS uepe3 OLiHHI cymkeHHs. Hampuknang nexcema
CyMaiHHUI K JEHOTATUBHUKM KOMIIOHEHT CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH MICUTh IO3HTHUBHY
OLIIHKY Npe/AMEeTa, IO CIIBBITHOCUTBCS 13 KPUTEPIEM «100pe» i TIIyMauuThCs 4epe3 HU3KY
JIEKCEM 3 TAaKUM )K€ MO3UTHUBHUM 3HAUCHHSAM: «IKHH YEeCHO, CTapaHHO, PETEIbHO BHKOHYE
cBoi 000B’s13km; moOpocosicHUy (CYM, T. 9: 838), a Hampukian, y JCHOTATI JIEKCEMH
3/106MUCHUK 33KJIAJICHO HETAaTUBHY OILIHKY, IIO0 NMPE3EHTY€E KAaTETOpil0 «IIOTaHO»: «TOH, XTO
Ma€ 3IUA Hamip, XTO 3aJyMaB YYHHUTH a00 BUMHMB SKHH-HEOYAb 3JIOYHMH; 3JI0YMHEIIH)»
(CYM, T. 3: 599) i HOXOAWUTH BiJ CIOBA 3JI0YMH, IEHOTAT SKOTO MICTHTh BHIIHMHA CTYIIiHB
MPOSIBY HETaTUBHOI OINHKH, Yy SKii BiIOMBAa€ThCS COIMIANBHUN JOCBIA HOCI{B MOBH:
«cycmnibHO HeOesmeuHa fisi (ab0 Oe3isUTBHICTB), IO YHMHHUThH, 3aIMOIIOE 3710 JIFOMSIM;
HeNpHUIycTUMui, rane6uuit BunHOK» (CYM, T. 3: 605).

VY wMexax 1€l miarpynud (yHKIIOHYIOTH CJIOBa, SIKI MEPearoTh pPi3HI BiITIHKH
I[IHHICHOTO CTaBJICHHS MOBII-KYPHAIICTa IO CBITY pedeild, TOOTO JAIOTh MOPAIbHY OYIHKY:
emuyny — «Myseti 36upac 01az200iini sneckuy, «Ha nux uexae ne auwe 6eceid, n0B4ANbHA
mysuuna eucmasay (IlaHopama); «...pamysanrbHuKu 6pAMYEAnU necuxa», «ye nPeKpacHui
3pasok pociticbkoi nponazanouy (3aKapnarTs); HOPMAMUBHY — « ...pUOIHCHEKMOPU GUABUNU
2pybe nopywenns Ilpasun pubarscmeay (Ilanopama),; «Kepmeamu 3100iiiuyKie cmasanu sk
OOHOCenbYiy, «...Henognomimui "dcueunuca”" 3 kKpaodincok»;, «Cecmpa ma 2 oOpamu
86adicalOmv, wjo Gin - Xopowinii, a cyo — nozanuity (3aKapnarTs); eCmemuyny — «...Micmo
2i0no npedcmagunu Oecsimv YuHig opmeniannozo 6i00inyy, «lle uapiena icmopis npo
npexpacHy Oiguunyy; «Ane ...ena0aui He 3MO2AU NOBHOIO MIpPOI0 HACOIOOUMUCA YUM
BUMBOPOMY, «...ocueonuchi podoomu Haoii Ilonyau-Buykogoi...» (IlaHopama), «600a
CnAaodac YUCIeHHUMU HCUBORUCHUMU KacKkadamuy (3akapnaTTs); ymuiimapHy, IO BU3HAYAE
CTYMiHb KOPHCHOCTI IIPEIMETA UM SIBUIIIA B IOCATHEHHI TIEBHOI METH — «....8108i0y6aui ghecmy
MO2nu  npozoaocysamu  3a Kpawgy ckyasnmypy», «Ha midcnapoonomy gpomoxonkypci
susHauuiu Haikpawe Gomoy, «Ceped pobim 3aciayyucenoi XyooxucHuui Yrpainu...»,
«Pexcucepom  eucmasu  cmas  HAUMAIAHOBUMIWNIL — AKMOPY,  «...MY3UKAHMU
600CKonaneanu ceoo Mmysuuny maicmepnicmoy (Ilanopama); «[Jesxi euou pociun —
0codnueo Hebe3neyni O0nsi  300pos’sy; «nopadysanu S0-8i0COMKOBOK  3HUINCKOIO»
(3akapnarts).

2)xorHiTuBHAa ominka. Takuil BUI OLIHKH Tependavae OE3MOCEPepHI0 pPEeaKLito
aBTOpA HA 00 €KT 1 BUpaXKaeThCs Yepe3 eKCIPECUBHICTh. 3aJI€XKHO BiJl HASIBHOCTI EMOTHBHOTO
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KOMIIOHEHTa BH3HAYCHO [BI TPy CIIB: a) JICKCEMHU PayioOHANbHOI (IHMeNeKmyanrbHoi)
OyiHKU, O B CEMaHTWUYHINl CTPYKTypi 3aKpilUleHa JEHOTaTUBHO W BUHHMKAE Ha OCHOBI
JOTIYHUX CYKCHb MIOAO BJIACTUBUX OO’€KTY OLIHKA MO3UTUBHUX YH HETaTHBHUX
BIactuBocteil: «Ceamkosi kionomu He Oosgoaunu Hositl I[1/IP-nabopamopii nouamu
nosnouinny pooomyy, «Cnucok oxouux cmamu KepiBHUKOM O0COOIUBUX CIOPAPU3IE He
npunicy; «lnaxuwe micmo pusukye saruwumuca 6e3 600u», «Y nopiguanui 3 Oitouumu
mapugu 36inbwyromsca na 25%y (Ilanopama); «Ompumani kowmu O0onomoenu 3HAUHO
noKpawumu mMamepianrbHo-mexuiuny 6azy»; «lIpo mpiliky HaiOinbw Hebe3neYHUXy,
«IIEC» 3anpononysana giopemonmysamu 00po2u eQheKmueHimum cnocooomy, «po3yMHuiL
noensad ua poskiwy (3akapnarts); 0) JEKCeMHU eMoyitiHoi OyiHKu, SKa B CEMaHTHYHIH
CTPYKTYPpi CJIOBa MPEICTABICHA KOHOTATUBHUM KOMIIOHEHTOM 1 BUpaXKa€e MOYyTTA-CTaBICHHS
MOBISl /IO OILIHIOBAHOTO TIpeIMeTa SK MNparMaTudHy CIPSMOBAHICTh MOBHOI OJMHUIIL:
«BHECOK ) PO36UMOK YKPAIHCbKO20 MUCHeYmea 0COOAUE0 6A20MUILY); (KiNbKiCHb OXOYUX
3auHAmMU ye KpIicio nepesantosana 3a 0ea Oecamkuy; «Kueonucuwi meopu HiOUmMO
nosepmaioms mebe 6 OUMuHcmeo, 6 mi Gesmypbomni uacuy, «Ocodauea xyoodxicHuys
gidoma bazamvom 6 YKpaini»; « ... Oupexmop KomenvHi KIAMEEHO 3anesnsAsy, «llepesizsnuxu
Hanpouyo eouniy, «Jlroou obypeni mum, wo eraoa niosuwye mapuguy (Ilanopama); «na
mpaci — 008MCENE3HUTL 3amop», «Mep MICMa «HACEAPUG» OUPEKMOPaA...», «...3podumu ix
oHcumms Xoua 6 mpowiku eeceniwium i 2apmonisnimum» (3aKapnarrs).
3Bakalo4M Ha Te, 10 KOTHITHBHA OLliHKA MEpPEaeThCs JIEKCEMaMH, OI[IHHE 3HauYCHHS
SAKAX 3aKpiluieHe 3a PI3HUMU KOMIIOHEHTaMH CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH CJIOBa, MOXKHA
TOBOPUTH MPO O0’€KTHBHE 1 CYO €KTHBHE CTAaBJICHHS >XypHAIICTa O IOBIIOMIIIOBAHOI
iHpopmamii. OriHka, sika 3akpiluleHa 32 JICHOTATHBHUM CEMaHTHYHHUM KOMIIOHEHTOM,
MPE3CHTYE MPEIMETHO-JOTIYHMIA acmeKT i Mae 00’ekTuBHe 3HaueHHs. OIiHKa X, sKa
3aKpillieHa 32 KOHOTATHMBHUM CEMaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM, — CyO’€KTHBHE 3HAueHHs, a
BiJITaK BOHa CIpusie cy0’ eKTHBI3alii / aBTOpH3aIii / mepcoHaizarlii MeIiaroBiJOMICHHS.
Konoraris i neHoTamis B CEMaHTHYHIA CTPYKTYpi CIIOBa MepeOyBalOTh y TiICHOMY
3B 513Ky, 1 TOMY iX HE 3aBXIH IPOCTO PO3PI3HUTH 1 po3MeKyBaTH. Hanpuknan y ceMaHTHYHIN
CTPYKTYpl JIEKCEMH CKIAOHUIl JICHOTAT TIPEACTAaBIs€ 3HAYCHHA «IKHH BiI3HAYa€THCS
B32€MO3B’A3aHICTIO 0araTboX YacTHH», & KOHOTAT — «BXKUH AJISI PO3YMIHHS, BUPIIICHHS,
spiticaeHHEs» (CYM, T. 9: 277). Omxe, me cioBo Moxe OyTH i 3aco00M 00’€KTHBHOTO
BUCBITJICHHS TOJii, 1 BHUCJOBJIEHHS CY0 €KTHBHOI OLIIHKH aBTOPOM IOBiJJOMIIIOBAHOTO.
30kpemMa B pedeHHI «OOHaxk, NONpu  CKAAOHY  CUMYayilo, CYMIIHHI — NIAMHUKU
NPOOeMOHCIMPY8anu  BIONOGIOANbHE CIMAGLEHHS...» CIHOCTEPIraeMO BHSB KOHOTaTHBHOI'O
3HAYEHHS CJIOBa, a OTXKe, iH(opMmais, Ky MOJaE KYyPHAIICT, MO3HaYeHa CYO €KTHBI3MOM.
Jlekcema OugosudicHuil, sika 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aCi0 CTHIIICTUYHOTO YBUPa3HEHHS
TEKCTY, aCOI[IOEThCS 3 EMOIIMHOI0 OIIIHKOI uepe3 Te, MO ii KOHOTATUBHUII KOMIOHEHT
MPEJCTABICHAN TAaKUMHU CEMaMH, SIK «IyKe TapHUH, IyIOBUH, YapiBHUI», Y peUeHHI «Bona
CMBOPIOE OUBOBUIICHI POOOMU 3 YIKABUMU CIOJCEMAMUY Deani3ye CB0E OeHOMAMUBHE
3HaYeHHA «aKull suknukae 30usyganns, ouenuiy (CYM, T 2: 273). OckinbKu 1ie 3HAYCHHS
MOTHBOBAHE CEMaHTHKOIO TBIPHOTO CIIOBA 30UBY6aHH S, IO O3HAYAE IIOYYTTS, CTAH JIFOIUHH,
Jy’Ke BpakeHOi YMMOCHh HE3BHYAWHWM, TUBHHUM, He3podymimmm» (CYM, T. 3: 536), to B
Oynb-sIKOMY  KOHTEKCTI JIEKCeMa OUBOBUMNCHUN  BUPAKATUME aBTOPCHKY  OIIHKY
noBigomitoBanoro Qakry. CiloBO Ooeoicenesnuii 'y CBOEMY TEpBICHOMY 3HAuYeHHI,
MOTHBOBAHOMY JIEKCEMOIO J062utl, CEMaHTHYHUM SIIPOM SIKOT € 3HAYCHHSI «SIKHI Ma€ BEJIHKY
JIOBXKHHY», 1030aBJIeHe eMOIIMHOTrO0 BiJATIHKY, MPOTE CIOBOTBOpYMH cydikc 3rpyOiiocTi -
e3H- I01a€ B HOTO 3HAYEHHEBY CTPYKTYPY JIOJJATKOBY CEMY CTYyIIEHs BUSIBY MIpH O3HAaKH, sKa,
KpIM OLIHKH KiJIbKOCTI, Iepe/iae aBTOPChKY OILIHKY CHUTyalil, 0 CKIajacs: «Ha mpaci —
O0oexncenesnuii 3amopy. EMomiliHa OIliHKa € OUTBII Cy0’€KTHBHOIO, BOHA 3[]aTHA Iepe/laBaTH
BJIaCHE CTPOTO IH/MBiyalbHEe CTABJICHHS MOBII 10 OyIb-1KOT0 00°€KTa, MPOLECY YU SBHIA
HaBKOJIMIIHBOTO CBITYy, HE3QJIOKHO BiJ HOro 00’€KTMBHHMX BIAacTHBOCTEH. PamioHanbHa
OIliHKa Tependavae IEeBHE pO3YMiHHS 00’€KTa 3 TONIAAY HOro BIiAMOBIXHOCTI
BCTAaHOBJIEHOMY CTaHAapTy. ToMmy pO3yMiHHS THIy OILIHHOTO 3HA4Y€HHs, CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPH CJIOBa JO3BOJHTH KYPHAIICTOBI, BUKOPHCTOBYIOUH OIIIHHY JIEKCHKY BHCIIOBHTH
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00’eKTHBHHUI CcTaH peded 1 BogHOuYac 3amoOirTH cy0’eKTHBi3amii MOBIIOMIIEHHS Yy THX
iHpOpMaiHHUX XKaHPaX, SKI MOTPEOYIOTh JOKYMEHTAILHOT TOYHOCTI i 6e300pa3HoCTi.

3)ingusinyaapHa ominka. Croau HaJeKaTh CIIOBA, 1[0 BUPAKAIOTH OIIHKY OIHOTO
npeaMera OE3BiTHOCHO MO OTOUYCHHS: «n'anuil xaonuuna expas ")Kueyni'y;, «TBapuna
3HeCHJIeHa JIeXalla B TIHHOOKOMY CHITY ...», «llozanuit nacmpiti pobums 1100uUHy
po3ymuiworoy (3akapuarTs)

4)nopiBHsiiibHA ominka. Ileffl THI ONMIHKM MOKIHBHN TOMi, KOJHM TPEIMETOM
OLIHIOBAHHI € Xo04a O IBa TPEOMETH: «HEOAHANbHUL JICAHP MOHOGUCABU 6 CHMUII
cmeHoany, «..3pobumu ix ocummsi xoua O MpOwKU 6eCeimumM i 2apMOHIHIWIUMY,
«Bnepwe na Ilxooi — Henepesepwienuii 6azadxchux. Hagcyuacnimi acucmenmu
odonomoeu...»,; «Ioeanuii nacmpiti pobums m0ouny posymuimoro» (3axapnarts); « Taxoowc 6
EeKCNO3UYIUHY KOAeKYilo Kpawux meopie yeiuuwiu pobomu 30 ckyronmypuy, «Ha
MIHCHAPOOHOMY homoKkouKypci eubparu Hatkpauwie @omoy (Ilanopama). dopmambHUM
MOKa3HMKOM IOPIBHSJIBHOI OLIHKH, Ha IIO0 BKAa3yIOTh TpaMaTU4Hi (GOPMHU BUAIJICHUX CIIB, €
CTYIICHI MOPIBHAHHS MPUKMETHHKIB, JIIHTBICTUYHA CYTHICTh SKHX i TIOJISTa€ B TOMY, IO JIBA
MPEMETH 3iCTaBITIOTHCS 1 O3HAKAa OJHOTO BHSBIIETHCA B OUIBIIIN Mipi, HDK Ta X cama
O3HaKa IHMOTO. BWKOpPHCTAaHHA B MOBIJICHHI KOHTPAQAWKTOPHUX AaHTOHIMIB TaKOX
nepeabadae, 10 3iCTABIAIOTHCS ABA MPEIMETH 1 OTUH i3 HUX Iependadae HasBHICTh O3HAKH,
AKa 3amepeuyeTbcss B iHIMIOMY. OTXe, HeOananbHuil JHcaup, OYEBHIHO TOPIBHIOETHCS 13
bananeHumu, 1 B HaBEJCHOMY BHUINC KOHTEKCTi JAETHCS aBTOPCHKA OLIHKA HOBOMY SIBHIIY B
MUCTELTBI Yepe3 3alepeucHHs] OLIIHHOI CEMaHTHKH «OyaeHHuMH, 3Buuaitauity (CYM, T. 1:
99). AHaJOri4HO JIeKCeMa HenepesepuieHuti BCTYNAE B KOHTPAIUKTOPHI BiJIHOLIGHHS i3
NPUKMETHUKOM  JIENPUKMETHHKOBOTO TOXODKCHHSI nepegepuleHuti, 3HAYCHHS SIKOTO
MOTHBOBAHE JIIECIOBOM Hepegepulysamu, y CEMaHTHYHIH CTPYKTypi SKOTO HasBHE
KOHOTAQTHBHE 3HA4YEHHs, 110 IEPEHAETCS CEMOI «BHSBISITHCA Kpalle 4YOro-HeOyab
HaMiueHOTo, OYiKyBaHOTO, mependauyBanoro» (CYM, T. 6: 138). V HaBepeHuUX y IbOMY
MAMYHKTI  (parMeHTax HasBHA IMIUTIUTHA TMOPIBHSUIBHA OINIHKA, KOJIH MOXXEMO
CIIOCTEpIraTH JIMIIE Pe3yJbTaT 3iCTABJIEHHS, a HE caM IpoIec. AJe CTYIEHI ITOpiBHIHHS,
JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BJIACTUBOCTI OIIIHHUX CIIiB MPUITYCKAIOTh HASBHICTh NMPHUHANMHI TBOX
MIPEIMETIB, SIKi 3ICTaBIAIOTHCS 32 IEBHOIO CHUIFHOIO 03HAKOIO.

5)inrepentHa ouinka. L{fo rpymy npeacTaBiIAIOTE JICKCEMH, OL[IHHE 3HAYCHHS SIKUX €
y3yaabHHM, TOOTO BHYTPINIHHO BJIACTUBUM CIIOBY, € HOTr0 CTaOLILHOK 1 HEBiIIIILHOO
03HAKOIO B Oy/Ib-SIKMX CUTYaTHBHO-KOHTEKCTHHUX YMOBaX: « Ces1mKog6i Kionomu ne 003601Ulu
nosiu  IIJ/IP-nabopamopii  nouamu noenouinny pobomyy; «Cnucox oxouux cmamu
KepIBHUKOM 0coOausux clopnpusie ne npumicy;, «lle nadazamo menuwie, Hidc Ha subopax
2010, 2014 i 2015 pp.»; «Bona cmeopioe 0ugosuicHi pooomu 3 UiKABUMU CIONCEMaMUY;
«...mcueonuchni pobomu Haoii [lonysn-Buykoeoi...» (Ilanopama). Takuil THII OI[IHKH B
KUTbKICHOMY BHSIBI CTAHOBHUTBH a0CONIOTHY OUTBINICTH 3-OMDK IMPOaHATi30BaHUX MaTepialiB.
e, Ha Hamy TyMKY, 3aKOHOMIpPHO, aJpKe BIAacHe iH(QOpMAIliifHi MaTepialu He rmepenoayaroTh
ABTOPCHKOi MOBOTBOPYOCTi, OCKITPKA MAalOTh Ha METi IIBHIKO, BYACHO IMOIH(QOpPMYBaTH
MacoOBY ayIUTOPIif0, JOHECTH (aKTHIHY iHPOPMALIiFO.

6)aarepenTHa ouinka. Jlo miel rpynu yBIWNUIM CIIOBA, OIIHHICTh SKHUX HE
3aikcoBaHa B OCHOBHOMY CJIIOBHMKOBOMY 3HAa4y€HHI, & MOTHBOBaHA MEBHUMH KOHTEKCTHO-
CUTyaTHMBHUMH ymoBaMmH. Came Takuil BHJ OIIIHKH HaNOiJbIlle BHpaka€ aBTOPCHKE «S51» B
TEKCTi 1 chpusie cy0’eKTHBi3alil KYypHAJIICTCHKOrO MOBJIEHHS. Takux JIeKCeM BHUSBIICHO
HebaraTo, TUIbKW B CKIIaJl TPOMIB: «L{uginizosanuii OUKyH» pO3Nnoeié npo me, Yum JHCuge...
(ITanopama). EmoriiiiHoi 00pa3HOCTI Hajgae MOEAHAHHS B OKCIOMOpOHi (i B mepudpasi
BOJHOYAC — TaK Ha3MBalOTh aBTOpa XYAOXKHBOTO TBOPY) B3a€EMONPOTHIIEKHHX MOHSITH!
[UBLTI30BAaHUA — «KyJIbTypHHHA, po3BuHeHHUi» (CYM, T. 11: 208); mukyH — «CIFOAMHA 3
TUIEMeHi, sike TepeOyBae Ha piBHI MEpBICHOI KymbTypH, HeKynbTypHa» (CYM, T. 2: 276).
[IposiBoM aBTOPCHKOTO CTaBJCHHS [0 TIOBIJOMIJIEHOTO (DAaKTy TaKOXX MOXHA BBAXKATH
TpaHcopmanito Gpaseosori3My: «nepuUil «(MAUHEUL) Y MOJI00020 pedicucepa 308Cim He
Hanigeyby abO CTBOPEHHS IPOHIYHOTO MIITEKCTY: «V CHUCKY KAHOUOAmie 6 denymamu YiKaegi
ocooucmocmi e» (ITanopama).
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T)kinbkicHa ominka. Jlekcemu wi€i rpymd BKa3ylOTh Ha Mipy, 0OCAT, BEIMYUHY
OINMCYBAHOTO TpeaMeTa, Ha Mipy BHSBY O3HaKku abo nii. B Mexax wmiel rpymu Moxemo
BHOKPEMHTH: &) CJIOBA, IO MEPEIaloTh MO3UTHUBHY KUJIBKICHY OUiHKY — « Ompumani Kowmu
00nOMO2NY 3HAYHO NOKpAWUMU MamepianbHo-mexHiuny ba3y 3axnadyy, «Xmo ¢ Kapnamax
Haticunvuiwuil, haiicmapiwuil i naiieuwuii? » (3akapnamms),; « Tomy micmo cnoodigacmucs
Ha NepesUKOHAHHA NIAHY NO OH0XCemyy, «...ale 20108HI i HaumMacuimadHiwi 3axoou
npouidyme na niaowii Hesanexcrnocmiy (IlaHopama); 6) cioBa, IO HEpeNalOTh He2amueHy
KIIbKICHY OYIHKY: «... 3AHAOMO CKI1AOHA Npoyedypa Ompumanus aiyensiuy, «IIpo mpiiky
Haubinbw Hebde3neunuxy;, «B Yoceopodi Haniuyemuvcs 00801i  @enuKa  KinbKicmb
Hebe3neuHux WKIONUGUX pociuky,; (3akapnamms); «...enaoa niogsuugye mapugu na KKI»;
«Y nopisusinni 3 dirouumu mapugu 30inewyromeca na 25% (Ilanopama).

3-IIOMIXK JIEKCEM, B CEMaHTHLI SKMX HAsSBHUH Y3yaJbHUH OLIHHUH KOMIIOHEHT,
BUOKPEMJIEHO Ti, SKi BTpPaTHJIM CBOE OI[IHHE 3HAYCHHS BHACIIZOK BIiANOBITHOTO
JIHTBICTUYHOTO 1 COIIATBHOTO CKCTPANIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTIB 1 MEPEHIIUIA B KATErOPIir0
OIMHHIG, IO B MOBIICHHI, JKYPHANICTCBKOMY 30KpeMa, BHKOHYIOTH TUTBKH HOMIHATHBHY
¢(yHKIiIF0O — HAOYIM CTAaTyCcy TEPMIHOJOTI30BAaHUX CIIONYK: «Myzetli 30upae 0aazooiini
6HeCKU Ha npudbanHs eKcnonamiey; «pubincnekmopu eussuiu epybe nopyuwiennsa Ilpasun
pubanscmeay, «Ceped pobim 3aciayicenoi Xy0oxucHuuyi Ykpainuy, «meamp ompumas Ho8o2o
20/106H020 pejicucepay; «NpugepHymu yeazy YKpainyie 00 KyabmMYpPHOI CRAOWUHUY,
«Ilepedsubopna zonka na micyesux subopax sutiwina Ha Qiniwny npamyy, « Ak nogidomunu
6 obnacHomy 1abOpamopHomy yewmpi, y Hb0o20 0y6 YCK1aOHenuii anamnesy; «llpu
308HIUHLOMY 027180 Mina cridi@ HACUTLHUULKOT CMepmi He BUSBNEHO», «CMEPMENbHO
mpaemosanuii npayienux PEM)y (Ilanopama). DyHKIIIOHYBaHHS TaKUX BUPA3iB HE BILUIUBAE
Ha OLIHHICTh KYPHAIICTCHKOTO TEKCTY, HE CTBOPIOE MOBHHX IEPEyMOB ISl Cy0 €KTUBI3alii
MeliarnoBiIOMIICHHS.

Cy0’exkTHBHA MOJANBHICTh BH3HAYA€ IparMaTUKy MEAIaTeKCTy — XapakTep
KOMYHIKaTHBHO{ CIIPSIMOBAHOCTI BH3HAYAETHCS CTABICHHSIM aBTOpa A0 MOBITOMIIIOBAHOI
iHpopMarii i BIMBae Ha H00ip KOHKPETHHX MOBHHX 3ac00iB. B aHamizoBaHMX Martepiamax
AKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCSI BCTaBHI €IEMEHTH SIK OAMH i3 CIOCO0IB BUPa)XEHHSA KaTeropii
ouinky. CeMaHTHYHY OCHOBY BCTAaBHMX KOHCTPYKIIH CTAHOBUTH 3HAYCHHS OIL[IHKH, YacTO
pamioHalbHHN — XapakTep SKOI YCKIaJHEHHH eMOILIHHO-eKCIIPECUBHAM  JIOJATKOBHM
3HA4YEHHAM. 30KpeMa 3a JONOMOIOK BCTaBHUX CIIIB aBTOpP MOJXE BHCIIOBIIOBATH CBOI
MOYYTTS i eMolii, BUKJIMKaHI MOBIIOMIIIOBaHUM (akToM: 1) pajicTh, CXBaJeHHs, IO3UTHBHY
omiHKY: «llooicedica 6 icmopuunitl nam'smyi cKoIuUXHyna 6clo Ykpainy, Ha wacms 1oou y
6ocHi He nocmpadxcoanuy (Ilanopama); «Bidpaono, wo npoeckm ycniwno npouUiO8
nonepeonii eman 6i06opy» (3akapnarts); 2) CHIBUYTTS, HECXBAJICHHS, HCTATHBHY OIIHKY:
«Ha ycans, epamysamu 0younox ne goanocsy (3akapmarts); 3) noguB: «I ne Oouemo,
3axonausi po3nogioi manopienuka suxkauxaroms 3axeam!y (Illanopama).

3anexHO BiJ TEMAaTHKH MyOUiKamii Ta BIACHUX KOMYHIKATHBHHX IHTCHIIH, aBTOP
MOJKE BHCJIOBIIIOBATH PiI3HOMAHITHI MPHITYIIEHAS PO CTYIIHb JOCTOBIPHOCTI / HIMOBIPHOCTI
TOTO, IO IOBIIOMISEThCS: «Bouesuodn, ye i 6nAUHYIO HA CKOPOYEHHS  KiNbKOCMI
npemenoenmisy (Ilanopama); «Tooxc € Hadia, ckopo meapuuky ionycmsame 300pP060I0 Y
qicosi  yeiods Oepoicniceocny» (3akapmaTTs); a TaKOXX HaMaraerbcsi 00’ €KTHBYBATH
BUCJIOBJICHE, YKa3ylO4Yd Ha JpKepenao moBigomieHus: «Ha OymKy npucymmuix, na ¢oni
nanoemii COVID-19 we mpusanuii uac 6yoyme nonyaapui...» (3akapnarts); «Ilnanyemocs,
1abopamopri  00CHIONCeHHsT 3 HAAGHOCMI CIMelH020 JNiKkaps 0y0ymb 0Oe3K0umosHi»
(ITanOpama). BukopucTanHs B poJii BCTaBHOTO clioBa 0co00Bo1 opmu amiecnoBa — 1-1 ocobu
MHOXHHHU JTO3BOJISIE TIEPCOHI(iKyBaTH 00pa3 KOJIEKTUBHOTO aBTopa: «(Oopazy ei03Hauumo,
nepwuil MaIuHeyb y peogicucepa He Hawiseyw...», «Hazadyemo, 6 uepsui mym 6odice
NPOBOOUNACA AKYISL HA YeCmb HAuW020 maianosumozo 3emiaxay (Ilanopama). 3a 101oMoOro0
BCTaBHHX CJIB aBTOP aKIEHTYE Ha MEBHUX MOMEHTaxX BHKJAIy 3 METOIO NPHUBEPHYTH yBary
a00 BHUKIJIMKAaTH IIEBHY peakuito: «Hy i we, w0 nokazoeo, sona giomimuia....; besymosno
HAo yum mpeba npayroeamu...» (3akapnarts).
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Jus Toro mo0 BHCIOBHUTH BJIACHY OLIHKY, aBTOpP BJAETHCS W 10 BHUKOPUCTAHHS
CEMaHTUYHUX BIACTUBOCTEH iHTOHAIT: 1) numanvroi — «/Jobpuii didyce Muxonaii scuse 6ins
Kocosa i i30ums na "eyyyruxax"?» (3akapmarTsi), TAKIM YHUHOM, ITiJKPECTIOIOYN I[IKaBiCTh
HepealbHOI CHUTYyaIlil, BiH CIpHse BUHUKHEHHIO 3aIliKaBJICHOCTi 3 OOKY aJpecaHTiB y 3MicCTi
TIOBITOMJIFOBAHOTO; 2) eMOoyitiHo-niocuntoganvhoi: «I He OugHo, po3nogidi maHOpieHUKA
BUKIUKAIOMb  3axeam [ mMomugyroms Hacaioysamu oo npuxnao!» (Ilanopama); 3)
IHTOHAIIHE MiAKPECIeHHs TEBHOTO CJIOBA Yepe3 iH8epcCiliHe pO3mMauly8aHHs CIIB: «...y
cnucky Kanouoamis yikasi ocoducmocmi €» (Ilanopama). 3MiHa cTaMOr0 MOPSAKY CIIiB y
pEYeHHI, KOJIM JOAATOK Ma€ BXKHMBATHCS MICIs IPUCYIKA, @ B IbOMY NPHUKJIAJl — Mepe HUM,
MiJICWIIOE BHPA3HICTh JIOJATKOBHX BIATIHKIB CMHUCIY TIOBIJOMJICHHS, HAJalO49d HOMY
IpOHIYHOTO 3By4YaHHSI.

CrnocTepexxeHHsI 32 MOJAJIbHUMM YacTKaMH B IH(QOPMAIIWHUX >KYpPHANICTCHKHX
Marepianax J03BOJIS€ TOBOPUTH IIPO Te, L0 IM NpUTaMaHHa crenudiyHa olliHHa IparMaTuka,
OCKIJIbKM BOHHM aKTyaJi3ylOTh IiHHI AJs aBTOpa cMHCId. KoMyHiKaTMBHO-IIparMaTH4HE
HAaBaHTAXXCHHS BKa3iBHOI YACTKU MAK 0Cb, KA BUKOHYE II¢ I (DYHKIIIF0 BCTABHOTO CJIOBA, —
e JIOKaJi3alis aBTOPCHKOTO IMOTIIALY B MEXaX IMEBHOTO MOJIEBOTO, (hi3MIHOTO, a TAKOX
MEHTAJIBHOTO MIPOCTOPY W OJHOYACHA aKTyalli3allisi KOMyHIKATUBHOI POJIi )KypHaIicTa, SKAN
HiIOM Beme 3a coboro aapecara depe3 BiacHe OadeHHs curyamii: «7Tak oce, mpaouyis
npooosxcyemvcsay (Ilanopama). [apopmaTuBHO-OLIHHA (QYHKIIS MOJATBHOI YaCTKH YU He i3
CEMaHTHKOIO HaJIMIPHOCTI Ta TMOPIBHIBHOI YaCTKU HiOU TIepea€ aBTOPCHKE CTaBJICHHS 10
JIOCTOBIPHOCTI TOTrO, NMPO IO MOBINOMISIETBCS: «[le uu He nepuie eenuxe 6UOAHHAN,
JKusonucni pobomu Hiou nosepmaiome mebe ¢ oumuncmeoy (Ilanopama). IndhopmaTuBHO-
ouiHHa (YHKIS MpUTaMaHHa H eMOLIHHO-EKCIPECHBHII YacTIi Bce K TaKH, sika Gokycye
yBary aJipecaHta Ha 03Ha4aJbHO-yTOYHIOBAJIBHUX BJIIACTHBOCTSX IOBIJOMIIIOBAHOTO (akTy.
Taka yacTka J0Ja€ TEKCTy aBTOPCHKMX €MOLIH 1 MOYYTTIB — MOAMB i 3aXBaT BOJHOYAC!
«He3zeaoicarouu Ha CKAAOHI YMO8U, ...8I0NO0BIOANbHI NIAMHUKU NOOAMKIE 6ce MHC MAaKu
NPOOEMOHCIMPY8ANU BIONOBIOAIbHE CMABNEHHA 00 C8020 KOHCIMUMYYIUHO20 0008 SA3KY»
(Ilanopama). CmucnoBa OOMEXKyBaJbHO-BUAIIbHA YacTKa He JIHIIEe BHKOPHUCTOBYETHCS
MOBIIEM 3 METOIO JIOKaJi3amii BIaCHOTO MOTJISAY Ha SIKOMY-HEOy b ITONIEBOMY €IEMEHTI, aje
IpU OBOMY MOCHIIIOE Cy0’€KTHBHY (aBTOPCHKY) AYMKY, 3BY)XKYIOUH CEMAaHTHYHHH IPOCTIp
BUCIIOBJIICHHS: «Ha Hux uexkac mHe Jumwe 6ecenqa, NOBYANbHA MY3UYHA GUCMABA...»
(ITanopama). JlomaTKkOBI CMHUCIH, SIKi BBOMSATHCS JKYyPHAIICTOM Yy TEKCT, CIIBBIIHOCSTH
CMHCJIOBHH TPOCTIp MOBIJIOMJIIOBAHOTO i3 KaTETOPIi€l0 aBTOPCHKOTO «SI» 1 BHSBISIOTH
OIIIHHO-KBATi(iKaIiiiHY MO3UIiI0 CY0 €KTa MOBIICHHS.

VY cy6’exTuBI3allii MeIialOBIJOMJICHb 3HAYHY POJIb BIZIrpa€e CIOBOTBIPHUI MOTCHIIAI
yKpaiHchbkoi MOBH. BixuBanHs cydikciB i npedikciB sk CIOBOTBIpHHUX 3ac0O0iB BHPa)KEHHS
EMOIIIHO-OI[IHHOTO CTaBJICHHS 0 O0’€KTa HOMIHAIlI J03BOJIIE ABTOPOBI MEHIaTEKCTY
3amo0irTH  MOBHOMY II€pEHaBaHTAKECHHIO BHCJIOBIIIOBAHHS 1 JIAKOHIYHO W TOYHO
cXapakTepusyBaTu 0co0y, MPEAMET, SIBUILE 3 TO3UTHBHOTO UM HeraTuBHOro 00Ky. IToTpiGHO
3ayBaXKHUTH, IO EKCIpPECHBHI (YHKIIT adikcamii B KypHATICTCBKOMY iH(QOpMAaIiitHOMY
MaTepiani, Ha BIAMIiHY, 30KpeMa, BiJl XyJOXHBOTO-TYONIIIMCTUIHOTO, MOXYTh CTaTH
HeOakaHUM SBHUILEM 3 OISy Ha BUMOTY HEYNEpe)KEHOro, 00’€KTHBHOTO BHCBITIICHHS
iHpopMmarii.

AHati3 (aKTHYHOTO MaTepiany JaB MOXIJIUBICTh KOHCTATYBATH, 1[0 B MEAiaMOBJICHHI
KIJIBKICTh CIIIB, y SIKMX mpedikcalis Hajae eMOIHO-OLIHHOTO 3HA4YEeHHsS, HEBENHKa.
BupaxanbpHa (QYyHKIIS TakMX JIEKCEM IOJSITa€ B TOMY, IIO 32 X JOIMOMOIOI aBTOp A€
MO3UTHBHY OLIIHKY NOBIJIOMJIIOBaHOMY (akTy, MpeaMeTy uu siBuily. I[lpedikc Haa- BKazye
Ha MEPEeBUILCHHS SIKOi-HeOyIb MEXi, HOPMH, NO3HAYyBaHOI TBIPHMM CJIOBOM 1 B KOHTEKCTI
peanizye CEeMaHTHKY «IKHH Mae 0ocoONMBe 3HAUEHHS, 3acCIyrOBy€ Ha BHHATKOBY YBary»
(CYM, T. 5: 66): «2019 pix sussucs naozsuuaiino niionumy (3akapnarrs). [Ipedikc mepe- y
BiJ/II€CITIBHUX IMCHHUKAX BHUpa)xka€ KUTbKICHY CEMAaHTHKY 1, BIIIOBITHO, (GOPMY€E KiIbKICHY
OLIIHKY OIIMCYBAHOTO O0’€KTA: «... MICMO Cnodieaemvcia HA NEPEGUKOHAHHA NIAHY
010001cemy» (3akapnarts); « Yowce binvuie 10 ouis nikapus npuiimae nayienmis 3 COVID-19 y
363Ky 3 nepenosnennam yenmpy ingexyitinux xeopo6 (Ilanopma). AHanorivHo i B
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NPUKMETHUKAX Npedikc Npe- Iepelae CEMaHTHKY OCOOJIMBO BHUCOKOIO CTYIEHS BHSBY
O3HAKH TIPEAMETA: «... GUAGUIOCSH, UYe NPEKPACHUI 3PA30K pPOCIUCbKOI nponazanouy
(3akapmarTs).

Bimpim akTHBHO B aHaNi30BaHMX HAMH MeEAiaTeKCTax (YHKIIOHYIOTh CIIOBa i3
cydikcamMn Cy0’€KTHBHOI OIIHKH, AKi IEpeJaroTh PO3MIPHO-OLIHHE 3HAYCHHA 1 pi3HI
BITIHKY MMO3UTHBHUX UM HETaTWBHUX eMoliil. HaliuacTimme BHKOPHCTOBYIOTBCS JICKCEMH i3
3MEHIICHO-TIECTJINBUM 3HAYEHHSM ISl TO3UTHUBHOI OLIHKHM NPEAMETa, a TAKOX i3 METOI0
BUKJIMKATH CIIBYYTTS y YHTAdiB: «...6pAmyeaiu necuxka 3i cmimms 6 piuyi»; «ns
MAIEHbKO20 UYUEHAMU CbO200HI WACIUBUTL OCHbY, «... JICIGHUKU 3HAUWLIU | NPUXUCIMUIU
KO3YI0 3 nepebumoro HixcKoiy (3akapnammsi); « ... MAAIOKIG-cupim, ... OiIMOYOK YUACHUKIE
botiosux oity;, «Cmapenvka dxcaninacs Ha pionozo onykay (IlaHopama). ANENIOHOYU IO
eMOIlii 1 MOYYTTIB CBOIX PELMITIEHTIB, aBTOP MEAIalOBIIOMIICHHS NOPYLIyE CTaHIAPTH
HeyNepePKeHOro, 00’€KTHBHOTO BUCBITJIICHHS IOJIH, I10, OYEBHIHO, 3YMOBJIEHO CaMoOI0
TEMAaTHKOIO OIMCYBaHMX IOJIiH, SIKi € EMOLIHUMHU 32 CBOEIO CYTTIO.

HeratuBHy omiHKy (opMyroTh Ccy]ikcH i3 3HAa4CHHSAM OE3BiIHOCHOI MipM SKOCTI
IpeaMeTa, SK-OT: «...6Cmueiu «Hazpiwumuy 37100ilKyeami Opamuy (3akapmarts).
KinmpkicHO-OLiHHE 3HAYEHHS MPUKMETHHKA i3 HEJOCTATHIM CTyIeHeM Mipu (HopMyeThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 cy(ikca -yBaT- i [IoIa€ A0 TMOXIAHOI JEKCEMH 3 HETaTUBHOIO Y3YaJIbHOIO
KOHOTAIII€}0 CEMAHTUYHUH BIATIHOK O3HAKW, KUTBKICHO MEHINOI, TIOPIBHAHO 3 Ti€l0, MIO
HepeaeThes JICKCEMOIO 3700il. TakuM YMHOM HETaTHBHA O3HAaKa Y CBOEMY HE3HAYHOMY
BUSIBI BUKJIMKA€E, KPIM HEraTHBHOI OLIIHKH, HEBJIOBUME CIIIBYYTTS 10 0CI0, TIPO SIKUX 17IETHCS B
noBizomMieHHi. HeraTuBHy KijbKiCHY OLIHKY aBTOp MEIINOBIIOMIICHHS MOXeE NepenaBaTH i
3a JIONIOMOrOI0 TNPUKMETHHKIB HaJMIPHOTO CTYyINEHs BHUSBY SKOCTI, SIka BHU3HA4YaeThCs 3a
HasBHICTIO Cy(iKca -e3H-I «Ha mpaci — 008MCENECZHUN 3amopy,; «... GEIUUE3HY 3aKPUMY
mepumopiroy (3akapnarTs).

KimpkicHa cy0’eKTHBHA OIliHKa B MEAIallOBiOMIICHHAX (OPMYyeThCSI 1 B THX
BUIIAJKaX, KOJNM aBTOP BIA€ThCA JO BUKOPHCTAHHS CTyNEHEBUX (OpM NPHKMETHHKIB 1
MIPUCITIBHUKIB: «/[0 eKcno3uyiiini Kpawyux meopis ysiiuiiu pobomu 3i CKyIbnmypu, «0ieuuna
3 Hatigaxcuoro gopmoro LIy (Ilanopama),; «Haiigioomiwuii waxosuii 0isy 3akapnammsy,
«...8I0pemoHmyeamu Oopocu egexmuenimuum cnocooomy, Haiibinbwe 6i0 rkopynyii 6
Yxpaini cmpasicoaromo ineecmopu... Halimenwe na xopynyito eumpauaroms Oi3HeCMeHU»
(3akapmarTs).

Came 37aTHICTh CTYyNEHIB TNOpPIBHSHHS IEpeAaBaTH O3HAKY B PI3HUX KiUJIbKICHUX
BUMIpax, IO CIIBBIIHOCATHCS 13 KIJBKICTIO MEpEBaXKaTbHOI O3HAKH, BHU3HAYAE W IMEBHUI
CTYMiHb CY0’€KTUBI3MY MEZIaTEeKCTy, SIKIO aBTOpP He omnepye (akraMu Ha KOPUCThb BIACHIH
OIIHII, HABITh SKIIO BOHA HAJCXKUTH JO KaTEropil paIliOHATBHUX YU PpaIliOHATBHO-
emoniiiHux. Ilpore MH crocrepiraéeMo W Taki BUNAAKH, KOJW CTYIEHI IOPIBHSIHHS
MPUKMETHUKIB, BHUPaXaIOUM KUTBKICHY OINHKY SIBHIN YH TIPEAMETIB, HE TIO3HAYeHI
Cy0’€KTHBI3MOM, OCKUIBKA BOHH € MOBHUM BHPa)KCHHSIM JIOTIYHOI omeparii MOpiBHIHHS Ha
OCHOBI 3iCTaBJICHHS CTATHCTHUYHUX NAHUX: «... 10 kanoudamie na nocady MicbKo20 207108U.
Lle nabacamo menue, nixc Ha eubopax 2015 p., KOIU YUCIO OXOYUX NEPEBANIOBANO 34 08d
decamku (Ilanopama); Jani ezsanuce 3a 0opoxcuuii kpam (3aKapmarTs).

BHCHOBKH Ta NepcneKTHBU

HesBaxaroun ©Ha Te, 0o iHpopMamidHI TeKcTH mo30aBieHi Oe3mocepeaHbol
ABTOPCHKOI MPHUCYTHOCTI, MH MOYEMO CIOCTEPIraTH TEHICHIIIIO 0 aKTHBI3aIlli MOJATbHUX
NPOLIECIB Yy IKYPHAIICTCBKOMY MOBJIEHHI IOIO JKaHPOBOI'O PI3HOBWAY, IO BejAe JI0
iHAMBITyaTizalii / cyd’ekTHBi3alii TEKCTY, a OTKE, A0 MepcoHidikaiii MOBHOT 0COOHCTOCTI
JKypHaJIicTa, 10 BH3Hadae BHOIp 3aco0iB BHPA3HOCTI, BIUIMBAIOYM THUM CaMHUM Ha
OpTraHi3allilo )KYpHAIICTCHKOTO BUCIIOBITIOBAHHS.

ABTOpCBKAa TPUCYTHICTH Y MEAIaTEKCTI NPOSABISETbCA depe3  KaTeropiro
Cy0’€KTHBHOI MOJTAIIGHOCTI SIK KCIIPECHBHE BHUPAKCHHS THX YH IHIIHUX ITOTJLIIB Ta eMOMIN
MOBISl IIOJO 3MicTy MOBioMIIOBaHOTO. CTPYKTypHHM KOMIIOHEHTOM CYyO0’€KTHBHOL
MOJIaJIBHOCTI € MOJJIBHICTh AKCIOJNOTivHa, MO Iepe/ia€ OIHKY 3MICTy BHCIIOBIICHHS 3
HOTJISIY BIATIOBITHOCTI HOTO cHcTeMi IIIHHOCTEH cy0’€KTa MOBIICHHSI.
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OCHOBHUM 3ac000M BUpP@XEHHS Cy0’€KTMBHOI MOJAJbHOCTI € OI[IHHA JIEKCHKA, Y
CEeMaHTHUI SKOI HasBHUH CEMaHTHYHHMH KOMIIOHEHT, 34aTHHH IepeaaBaTH HO3UTHBHY abo
HETaTHBHY aBTOPCHKY OIIIHKY. AKCiOJIOTiYHa iHTepIpeTariisi OMiHHOI JIEKCHKH 3acBiIdumia,
[0 YacTO B OCHOBY OIIHHOTO 3HAYEHHS 3aKJaJICHO COI[ialbHI CTEPEOTHIH, a aBTOPCHKa
OIIiHKa BHPAKAETHCS Yepe3 OIiHHI CY/DKCHHS, He MiIKpimieHi ¢paktamMmu. MopaiabHa OIliHKa B
MeJiaTeKCTaX Npe[CTaBlIeHa TAKUMH DI3HOBHIAMH, SK €THYHA, HOPMATHBHA, SCTETHYHA,
yruinitapHa. KinbkicHO Haif0inbIe mpeacTaBieHa yTIIITApHA OLiHKA, 10 BH3HAYA€E CTYIIiHbD
KOPHCHOCTI TIpenIMeTa 4H SBWIIA B JOCATHEHHI IIEBHOI MeTH, HaiimMeHme — erwdHa. lle
CBIIYMTH, IO MPEAMETOM BifIoOpakeHHs € MpakTHyHa cdepa KUTTA couiymy. KorHiTnBHA
OLliHKa peasli3oBaHa B TAKMX PI3HOBUAX: palliOHANbHA, ITPEJCTaBlIeHa MPEAMETHO-JIOTTYHUM
KOMIIOHEHTOM CEMaHTHKH, Iiepeiac 00 €KTHBHUI CMHCI IIOBIJOMIIIOBAHOTO; €MOIliiiHa
(dopmye cyO’ekTHBHI CMHCIM 1 crpusie cy0’ekTuBizamii / aBropusauii / mepcoHaizarii
ME/IiaroBiIOMJICHHS. Y KUIbKICHOMY IUIaHI BOHHU IPEJCTABIICHI PiBHOIIIHHO, IO 3aCBiuye
3HAYHUH CTYIIHb aBTOPCHKOT MIPUCYTHOCTI B MEJIaTEKCTi, ycynepeyd KaHPOBUM BUMOTaM, SIKi
BHU3HAYAIOTh MiHIMaJbHYy Bary aBTOPCBKOTO «S» B iH(pOpMamiHHUX TOBIJOMIICHHSX.
AGcomfoTHy OIBIIICTh CTAHOBHUTH IHTEPEHTHAa OIliHKAa — 1HAWBIZyalbHO-aBTOPCHKHX,
KOHTEKCTHO-CUTYaTHBHHUX THIIB OIIIHHOTO 3HAa4eHHsA Maibke He BUsBIeHO. [luToma Bara
JIEKCeM, SIKi IepelaroTh MO3UTHBHY 1 HETATHBHY OIIIHKY NMPAaKTWYHO piBHO3HauHa. Lleit Bux
OIIHKH 3YMOBIIIOETHCS TEMATHKOIO MaTepialiB i1 BIAMOBINAE YCTAJCHUM VSBICHHSIM IIPO
noOpe i morasxe.

Haii6inbm mpoxyKTUBHUM rpaMaTHuHUM 3aco0oM cy0’ekTuBizauii iH(popMaliifHoro
KOHTEHTY € BCTaBHI €JEMEHTH, sIKi JO3BOJIAIOTH BUCIOBUTH aBTOPY MHOYYTTS W eMOIi
MEePeBAXKHO SIK TO3WTHBHY pEakLil0 Ha BigoOpaxeHuid (akT AiHCHOCTI, NPHITYLICHHS,
MOCHJIaHHST Ha JpKepesio iHopmaris sk 3acid mnepconidikauii oOpa3y aBTopa. Takox
aKTMBHO (YHKLIOHYIOTH y MEAiaMOBJCHHI MOJAJbHI YaCTKH, fKi, peali3yrouu
iH(pOpMaiHHO-OWIHHY (YHKIIIO, aKTyalli3ylOTh LiHHI i1 aBTOpa cMuciad. CIOBOTBOpUHIA
MOTEHINall Cy0’ €KTHBHOI OIIIHKM IIPEICTABIICHHH 3HAYHO MEHIIEe — adikcamMu KiTbKiCHO-
OLIIHHOTO 3HAYCHHS.

Binrak, 3 omHOTO OOKY, B iHQOpMAIIfHUX >KaHpaxX BiAUyBAarOTHCS MO3UTHBHI 3MiHH,
1[0 CIIPUSIIOTh BCTAHOBJICHHIO KOHTAKTY MiX aBTOPOM 1 aJpecaToM MeIiarnoBiTOMIICHHS, a 3

IHOIOr0 — Cy0’€KTHBHA aBTOPChHKA MOJAIBHICTE € MOPYLICHHAM  KypHAIICTCHKHX
npodecifHuX cTaHmapTiB MOJ0 OO €KTHBHOTO 1 HEYNEepeKEHOro MOJaHHS (aKTHYHOT
iHpopMmarii.

[Moganpun mepcHeKTUBU JOCTIDKEHHS BOA4aeMo B pO3MIAI  KOMYHIKaTHBHO-
NparMaTu4yHOrO IOTEHIialy MOBHHUX 3aco0iB mepcoHidikamii MeaiaTeKCTIB HOBITHIX
JKYPHITICTCHKUX (popMartiB.
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The transformation of lingual methodology at the cross line of the epoch of
civilizations is highlighted in the paper. Often the state with the methodology is not equal
with general scientific level in accordance with leading linguists and philosophers. It is noted
that linguists do not always refer to the methodology or explain it quite simply way. There is
a vision of the methodology as a manifestation of theory or its identification with a set of
methods.

The philosophical principle of deconstruction is affirmed in linguistic research in a
postmodern situation. Postmodernism has replaced the methodological requirements of
classical rationality and a meaning unambiguity of a text with a multitude of the cognition
illogical forms and intercultural forms of the meanings creation. A reorientation of
requirements of the truth objectivity on to the truth pluralism with elements of subjectivity
was happened. The methodology becomes a way for expressing non-scientific spiritual values
of humanism. A methodological ideas renewal about general laws the creation of meanings,
a method for explaining and linguistic presentation of reality is being opened from a
standpoint of the naratology. For the naratology the subjectivity of reference as the
identification of a concept with an non-linguistic object.

The peculiarity of the so-called self-reference in cases of transcendence of concepts is
noted. The postmodern methodology of linguistic study does focus on identifying of tools for
meaning forming of the text based on the analysis of the method establishing a reference.
Such a tool is seen the philosophical concept of conventionalism, a reaching of the concept
correlation with the referent in different cultures. Methodologically, artificially assigned
reference is based on the philosophy of pragmatism  correct is that what satisfies the
cultural needs of the narrator, its associative complexes. The role of philosophy as the
methodology that contributes to the realization in linguistic researches the criteria in the
humanization in the imperatives of postmodernism is consistently substantiated.

Key words: methodology, philosophy, postmodernism, linguistics, narrative, reference.
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Y cmammi  suceimnioemocs  mpancgopmayis  iH260MemoO0N02I]  HA  31AMIL
yusinizayiuHux enox. 3a oyiHKamu NposiOHUX aiHesicmis, @inocoghie cman memooonoelii
Hapasi 6 6azamvox UNAOKAx He 8I0N0GI0AE 3a2aIbHOHAYKOBOMY DI6HIO. 3a3HAUACMbCA, WO
JHesicmu He HAOMO NePelMarmbcs MemoooI02iel0 abo maymavams ii 0ocums CHPOUeHo.
Mae micye omomooicHeHHs: Memoooozii 3 ii npossamu AK meopii yu HAGIMb 3 CYKYNHICINIO
Memooi8. 3 ROCMMOOEPHIZMOM 8 IIHE8ICIMUYHUX 00CIIONCEHHAX Habupae eazu (inocogcoruti
npunyun  OekoHcmpykyii.  MemooOonociuni  HacmMawo8u  JIOSIMHOCMI — KIACUYHOT
payionanenocmi, QIKCO8AHO20 CMUCTY MEKCMY NOCMYRUAUCA NO3AN0IYHUM  opmam
OCsI2HeHHs OIUCHOCMI, Je2UMImMU3ayii MIJCKYIbMYypPHUX opm cmuciomeopents. Biobyracs
nepeopicumayis 3 00 ’€KmMueHOCmMi ICIMUHU HA NIOPAN3M  ICTMUH 3 eJleMeHmamu
cy0 ’eKmusHoCmi, 3A60AKU HOMY MemOOO0A02iA CMAE 3aNOpPyKolo 6Upaszy HNO3AHAYKOBUX
OyXo6HUX — YIHHOCMel, 2YMAaHi308aH0I0. 3  no3uyill  HApamonozii  po3KPUGaIOMbCs
MemoOono2iune OHOGNEHHSL YAGNEHb NP0  3A2albHi  3AKOHU CMUCIOMBOPEHHS, CHOCiO
NOsICHEeHHS ma MO8HOI npesenmayii oitichocmi. Pozensioaemuvces cyb ’ekmusHicms peghepernyii
AK i0eHmu@iKayis Hapamopom NOHAMMSA 3 NO3AMOBHUM 00 €KMOM.

Biosnauaemocsi  ocobnusicme  max  36aHoi  camopeepenyii y  eunaokax
mparncyenmuocmi nowsimo. Ilocmmoodepricmcbka mMemooonozis AHe8ICMUYHUX 00CTIONCEHD
OpIEHMYE HA BUABLEHHS IHCIMPYMEHMAapiio POPMYBAHHA CMUCTY MEKCMY HA NIOCMA8] AHANIZY
cnocoby ecmanogienns pegepenyii. Taxum incmpymenmapiem eusHauacmvcs Qinocogcvka
KOHYenyis KOHBEHYIOHANIZMY — OOCACHEHHS MIJCKYIbMYPHOI CNiggioneceHocmi noHAmmsi i3
pegpepenmom. MemoOdonociuno wWmyyHO RPUSHAYEHA pepepeHmHicCmb TPYHIMYEMbCA Ha
@inocoii npasmamusmy — GipHO me, WO CUMYAMUBHO 3A0080TbHAE KYILMYPHI 3anumu
Hapamopa, 1020 acoyiamueHi KOMNIEKCU.

THocniooeno ob6rpynmosyemocs 3naueHus: Qinocopii sk Memooonozii, AKa mopye wiisx
00 @miNeHHs Y NIH2BICMUYHI OOCHIONCEHHSA Kpumepiig eymauizayii y eumipax imMnepamusie
ROCMMOOEPHIZMY.

Knrouosi cnosa: memooonozis, ginocogis, nocmmooepHizm, NiHSGICIMUKA, HAPAMUS,

pedepenyis.

«Dinonoeiuni mpaxmamuy, Tom 13, Ne 1" 2021 101


mailto:15natalybelous@gmail.com
mailto:kafedra.pereklad2020@gmail.com

Beryn

Hueinizamiiiauit 3mam Ha pyOeki XX-XXI crToniTe BiAOWMBCS Ha JIHTBICTHIN
(opMyBaHHSIM HOBHX 3aCaJHHYNX IPHHIOUIIB METOJOJOTII HAYKOBHUX JOCIiIKEHb.
[pwiinemHi MOBHOKYNBTYpHI peastii CIPHYUHIIN 3pEYeHHS METOJOJOTIYHUX IOCTYIATiB
IOOM MOJIEpHY, MPOTEe HE AOBEPIIMIN (OPMYBaHHS HOBHX IMIIEPATHBIB TyMaHi3alii HAyKH.
I'ymamnizamiss 3acTpsaria Ha MiBIOpPO3i MO VYTiNeHHA imei 0araTOBUMIpHOCTI CMHCIOBOTO
MPOCTOPY HapaTHBY, AHTPOMOJIOTi3amii JIHTBICTHYHOTO ITUCKYPCY, & IJIIHTBOMETOJIOJIOTIS
OTIMHWIACS Ha PO3MOPLEKKI MK YCTAICHMMH TIPHHIWIAMH PalioOHAIBHOCTi, 00’€KTHBI3MY
4aciB MOZAEPHY Ta IIUPOKHUM JiOepasi3aMOM AEKOHCTPYKILIi — MaHYIOYOr0 METOAOJIOTIYHOTO
NPUHLUIY TOCTMOJAEpHi3MY. OpHaK IMIEpaTHBH MOCTMOJEPHI3MY BYEHI CHPHHHSIHN
Heo/HO3HauHO. Tok Hapasi rOBOPUTH NPO 3aBEPLICHICTH JIHIBICTUYHOI peduekcii moao
METOJI0JI0TiIi HEe IOBOIUTHCS. BinTak 04eBUIHOIO BUIAETHCS W aKTyalbHICTH OOpaHOi HaMH
CTaTeWHOi TEeMM IOJ0 NpOoOJNeMH KOHIENTyamizanii MeTOHoJIoril JIHIBICTUKM 32
MOCTMOJICPHICTCHKHX peaii.

[IpoGnemMHicTE 00paHOT TEeMHU CTATEHHOTO JOCIIIKEHHS 00YMOBIIEHAa PO301KHOCTIMHI
B PO3YMIHHI METOJOJOTii HayKH “JiHTBICTHKA”, BTPATOI0 T'YMaHICTUYHUX OPIEHTHPIB, IO
ICTOTHIM YMHOM BIDIMBA€ HA PE3YIbTATHBHICTh TOCIIIKEHb.

AHaJi3 ocTaHHIX JocHiTKeHb i mydaikaniii

HaykoBicTh BUMarae ImociiJOBHOTO IOTPUMAaHHS IPHHIMIIB aHTPOIIOLUEHTPU3MY SIK
(hizocochkoi OCHOBH JIHTBICTHKH, SIKa BUPA3HO IMPOCIIIKOBYETHCSA Y HAacTaHOBaX B. ¢on
I'ymbomwara, O. I[Motebwni, ®. ne Coccropa. B dinocodii moctMonepHi3My 0COOIUBUM YHHOM
AKTyai3y€eThCsl 3arajibHOBIIOMUIN JIIHIBICTUYHUN TOCTYJIAT — “MOBa ICHYE B JIFOJIMHI, JUJIS
JIFOJIUHY 1 peanizyersest yepes moauny” (B. I'ak).

Hapasi rnmboke po3yMiHHS IpoOieM MeTOAOJIOTI] JIHIBICTUKM 3HAWILIO CBOE
BiZloOpa)keHHsI B HU3LI MyOuiKaliii sk yKpalHChKHUX, TaK i 3apyObKHUX BUeHHX. I3 cydacHHX
JOCIITHUKIB TIpo0IeM MOBO3HABCTBA, METOIOJIOTI{ JTIHTBICTHYHIUX JOCIiIKEHb IPUBEPTAIOTH
yBary 3100yTKH TakuxX BueHHX 5K M. Anediperko, @. baneruy, 1. bexra, JI. IpoTsako, 1.
Kopogina, O. Kybpskosa, O. Jlemmak, M. MaxkamoBsa, I'. Mockanpuyk, T. Henamkisceka, B.
Onompienko, O. CemiBanoBa, P. ®pymkiHa, y mpamsgxXx SKHX METOAOJNIOTiS OaduThes
(hinocodcrkuM iHCTpYMEHTapieM KOHIIETITyali3alii MOBHOTO BUPa3y KApTHHHU CBITY, a TAKOXK
MPOCTIJKOBYIOTBCS W KPUTHYHI 3ayBaXCHHS IIOAO HEXTYBaHHS MAECKOTPHMH BUYCHHUMH
3aaJlbHOHAYKOBOIO METOJIONIOTi€I0, He BOAdalouuM y Hid HEOOXiAHICTh Ui KOHKPETHOI
JIHIBICTUYHOI po3Biaku. TakoX BiJ3HAYAIOTHCS BaJW 3HEBAXIMBOIO CTaBJICHHS [0
¢dinocodii yxke B KaTeropisix MNOCTMOJEPHI3MY, HACIIIKM SKOIO MH 1 MaeMo HaMip
BUCBITIIMTH. OKpEeMO BapTo BiI3HAUUTH Oarato B 4YOMY IOJIEMIi4HI MyOuikamii 3 MeTooorii
JIHTBICTHKH 3a aBTopcTBoM F. Marmolejo-Ramos, M. Muhartoyo, R. Freidin, N. Evans, S.
Levinson.

Mera crarrti. Ha mincraBi nmpoBeeHOro aHami3zy myOmiKamiid BU3HAYMIIKCS 13 METOIO
HAIIOro JOCIHI/DKEHHS! — OKPECIMTH KOHLENTYyaJdbHI MIPKYBaHHS IIOJ0 HArajbHOCTI Ta
JMOCTITHUIBKOI ~ MEepPCHEeKTHBHOCTI  TpaHcopmarii  JHTBICTHYHOI  METOJOJOTil  3a
MOCTMOJICPHICTCHKHUX KYJIBTYPHUX peaii.

MeTo1 Ta METOJIOIIOT IS TOCTIDKEHHS

3ajy1si TOCATHEHHST METH BBAXKAEMO 3a JIOIIJIbHE 3aCTOCYBAHHS TaKUX METOJIB SIK:
OIMCOBHH, 331151 XapaKTEPUCTHKK CY4acHOT'O CTaHY JIHIBOMETOJOJIOTI]; METO]| 3iCTaBHOTO
aHaJi3y CTOCOBHO PO30IKHOCTEH y MO3MINAX JIHIBICTIB MO0 (PiTocodChkoi METOI0JIOTI
METOJl CXOJ/UKEHHSI BiJi abCTPAaKTHOTrO JI0 KOHKPETHOrO y BHCBITJICHHI 3aKOHOMIPHOCTEH
CMHCJIOTBOPEHHSI Ta HAPATHUBHOTO CII0CO0Y MOBHOT IPE3eHTaLlil AiHCHOCTI.

3a METOI0JIOTIUHY OCHOBY MaeMO (iocO(ChKY 1/1€10 aHTPOTIOIICHTPUIHOCTI MOBHU B.
¢or I'ymbompara, BueHHs O. IloteoOni, E. Cemipa mpo B3aeMOOOYMOBIEHICTH MOBH,
MUCIICHHS, KYJIBTYPH Ta TEOPito pedepeH il y BUSHHIX CYYaCHUKIB.

JocmikeHHsT 3HIMCHIOETBCS 3 ONEPTAM HA TEOPETHYHI PO3POOKH IMPOBILIHHUX
JIHTBICTIB, (iOCO(IB MPO MOCTMOJIEPHICTCHKY OOYMOBIJIEHICTH CMHCIOTBOPEHHS TEKCTY,
IUIIOpaTi3sM  (OpPM  OCSITHEHHsT JAiHCHOCTI Ta pomi (OHOBUX 3HaHb Yy (OpPMYyBaHHS
YHIBEPCAJILHOTO CEMaHTHYHOTO IIPOCTODY.
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Bukiiag ocHOBHOr0 MaTepiany A0CTiKeHHS

[epenycim 3BepHEMOCS 10 3a3HAUYEHHX y MyOJiKalLlisfX akaJeMiYHO 3pUIMX JIHIBICTIB
OKpEeMUX BaJI Cy4acHOTO CTaHy JIIHTBOMETOAOJIOTIi. 3ymMHNMOcCs Ha HaiOupm BaroMux. Taxk,
3a crocrepexeHHsmu O. Jlemaka, “3me0inbIIOro JNIHTBICTH B3aralli He MepedMaroThes
NHTaHHAMH IOJO METOIOJIOTIYHOI OCHOBH CBOTO JOCIHIMKEHHS, OCKUIBKH JyMaroTh, IO
mpocTe Ta CTpore ciigyBaHHA (akTtamM abo TpaAWLidHHUM TOCTyJaTaM 3a0e3lednTh
HEOOXiTHUI piBeHb ‘HAyYKOBOCTI’ i ‘00’ekTHBHOCTI’ iXHBOI poboTr” (Jlemak 2002: 46). A6o
K, HE BIIAIOYHCH 10 (PITOCO(CHKUX PO3IyMiB, TPIlIaTh OTOTOKHEHHSIM JIHTBOMETOOJOTI 3
JIHIBICTUYHMMHU 3aKOHaMH, TEOPETHYHUMH HACTAaHOBAMM, YM I B3arami i3 CYKYIHICTIO
METOIB, K II¢ MpHUTAMaHHEe, 3AeOuIbINe 3aKopaoHHUM nociimaukam (Muhartoyo 2007).
Oxpim Toro, sk 3azHayae O. CeniBaHOBa, ‘“‘CIIOCTEPIralOThCS IUIyTaHWHA Yy BU3HAYCHHI
3ara’JbHO(]ITOCOPCHKUX 1 TEOPETUYHHMX 3acaj 0araTbOX 3arajoM I[IKaBHX 1 BaroMHX
JIHIBICTUYHHUX PO3BIOK, JXOHIVIIOBaHHS TEPMiHaMH, sSKi CTOCYIOTBCSI METOIB aHai3y
Mmarepiany, CHpolleHe W BUIbHE TJIyMaueHHs 0araTbOX [OBOJI CKJIaJHHUX IOHSATH
MoBo3HaBcTBa”  (CemiBanoBa 2009: 209). MoxmuBo Tomy O. CemniBaHoBa i3
3aranbHO(DITOCOPCHKUX TO3WMIN 3a3Havae: “JIIHFBOMETONOJOTiS KBami(iKyeTbCcs HAMHU 5K
MapriHajJibHa rajxys3b, aJUKe BOHA IPOCKTYETHCS B 3arajbHy METOJOJIOTII0 — YYSHHS IPO
CHocoOH Mi3HAaHHS W OCMHCJICHHS AIHCHOCTI W (hOpMyBaHHS BHYTPIIIHEOTO PEQIIEKCHBHOTO
JIOCBINy JIFOMWHH, a TaKOX IPO JOCHITHUIBKI MPUHIWIA Ta MPOIEIypH aHami3y 00’ €KTiB
pizaux Hayk” (CemiBanoa 2009: 208). “CmpoineHe, BiUTbHE TIyMaueHHS  METOMOJIOTI]
JIHIBICTUYHMX JOCIIKEHb 00YMOBJIEHI, SIK Ha HAaC, HEBUIIPABAAHOIO eH(OPi€r0 BUKINKAHOT
MOCTMOJICPHICTCHKOIO  KYJIBTYPOIO ~ aHTPOIIOJIOTI3alil  JIHTBICTHKH,  yTBEPIKEHHSIM
nibepaiiaMy y BUMOTax IIOJI0 ICTHHHU, ECTETHKH CJIOBa, CMUCIOTBOPEHHS TEKCTY TOLIO.

3 BIZIMOBOIO BijJ METOOJIOTIYHOI MmIaTGopMu MOIEPHI3MY, sika MIMCHO BHYEpIaia
cebe, JHHIBICTH BONIIOTH He OOTSXKYBaTH ceOe HOBHMH IOCTMOJEPHICTCHKHMH
iMrepatuBamu. ToMy Mae Micre MmiIMiHAa METOJOJIOTIT K CHCTEMH OKPEMHMH TEOPETHYHUMH
HOJIOXKEHHSAMH, 1HKOJM HE 3aBXKIM Y3TOMKEHHMMH MDK co00l0, K (parMeHTH HACTaHOB
pI3HMX HAyKOBHX CHCTeM. Y MIJCYMKY Taka CKJICKTHKAa y KpamoMy BHUIIaJKy BHUIIAAAE
METOIOJIOTIEF0 KOHKPETHO-HAyKOBOI'O PiBHS, SIKA TaK YM 1HAKIIE B MiJCYMKY BH3HAYa€ThHCS
TaKOI0 XK CKJIIEKTUIHOIO (hisocodieto.

Hazaram B ycix OKpecjIeHHMX HaMH METOJOJIOTIYHHX Bagax MpPOTILNAETHCS CIIbHA
3arpo3a — HEAOOIIHKA 3HAa4YCHHSA (UIOCOPCHKOrO aHali3y JIHTBICTHYHHX MPOOJIEM sK
mepexiZi Ha CYTHICHMH pIBeHb IX pO3YMiHHs, BiJl 4YOro O0€3MOCEepEeIHbO 3aJICIKUTh
e(eKTUBHICTh JIIHTBICTUYHHUX JOCTIKEHb, SKIIO BOHU CTOCYIOTBCS (DyHIaMEHTAIbHHX
mpobieM.

[lpore roBOopUTH TPO ILIJIKOBUTE HEXTyBaHHA (ilocOPCHKUM aHaNi3oM He
JIOBOJIMTHCSI, TI03asIK HABITh HECBIZIOMO HAyKOBElLb HEMHHYYe 3aiiMae neBHy (ioCOPCHKY
MO3HIIII0 MIOJI0 HAYKOBOI KApTHUHH CBITY Y KOHTEKCTI BIACHUX JIIHTBICTUYHUX JOCIIKCHb.
Koxniit moauHi BracTuBe (Ginoco(CTBYBaHHSI, MO3asSK BOHA 32 CBOEI MPUPOJHOIO PHUCOIO
BOJIi€ OCSITHYTH IIHCHICTB, alie BXKE 3a BIACHHUM MIpWIIOM, 32 SIKE Ma€ BIACHHH 3MOPOBHM
riry3a. Tox € mutanHs, Ky came (iTocodito CBiIOMO YH HECBIOMO CITOBiTy€e MOCTiTHUK. B
MUHYJIOMY TIaHIBHOIO Oyia Qimocodis pamioHani3My, 00’ €KTUBHOCTI, a Hapa3i IIe MIHPOKHA
mibepasisM  TOe€qHAHHS Cy0’€KTHBI3MY, ippalioHani3My, peisaTHBI3MY Tolo. Biarak i B
MOTJIsIIaX Ha JIHTBICTUYHY METOJIONIOTI] He Mae OyTH J0orMatu3My, OadeHHs 11 iCTOPHYHOIO
KOHCTaHTOIO.

3BICHO, HEMHUHYYICTh 3BEPHEHHS 10 (PiTOCOPCHKOr0 aHami3y METOIO0JIOTIi He CIIij
TIYyMauuTH CHPOLICHO, SIK HecBimoMuil deHomeH. JlocmiaHuK, Ha BiAMIHY Bii nepecidHol
JIFOJIUHU, MA€E CBIJIOMO BH3HAYUTHCS 13 (HINOCOPCHKUM CBITOOAUEHHSM TEOPETUYHOTO PiBHS,
a BIANIOBIZHO W METOJOJIOTIYHUMH 3acajaMH HOro MOBHOTO BHpPa3y. A LIOJIO OLIHKH PO
Hepo3yMiHHSA ‘“mpoekmii B 3arainpHy wMmertomoiorito” (O. CeniBaHOBa) IIHTBICTHIHUX
JOCTIKeHb, TO BOHA IOSICHIOETHCA OOMEKEHICTIO (PiTOCOPCHKOTO CBITOTIISITY IHOJO
BJIACHOTO MO3MIIOHYBaHHA Cy0’€KTa Ha I10JIi METOIOJIOTIYHIX MOXKJIMBOCTEH. B 11boMy ceHci
HaM imrioHye 6aueHHs O. CeniBaHOBOIO B3a€MOOOYMOBIIEHOCTI CBITOIISAY Ta METOJOJIOTII,
PO3YMIHHS TOTO, IO “METOJI0JIOTIS BU3HAYAE CBITOINIAHY MO3HUIIIO JOCIIIHUKA Ta BILIMBAE
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Ha PO3YMIHHS HHUM IpUPOAM 00’€KTa CBOEI HayKH, CIIBBIJHOIICHHS IIpeaMeTa, 00’€KkTa i
cy0’€KTa JOCIIJKEHHs, yCTAaHOBJICHHS HAyKOBIIEM 3arajbHOi cTparerii BUBUEHHS 00’€KTa
tomo” (CemiBanoBa 2009: 209). VTiM, KaXXydd Mpo B3a€EMOOOYMOBIICHICTE METOZOJOTII Ta
CBITOTJIAIY, HAa HAIly AYMKY, Jimme Oyno O akmeHTyBaTH yBary Ha BIUTHBI CBITOTIISILY Ha
BHU3HAYEHHS METOMOJIOTIYHOI TO3HUIlii, a YK€ IMOTIM TOBOPHUTH TIPO POIb METOMOJOTil Y
BHU3HAYCHHI Cy0’ekToM crparerii Ta npuHmmmiB mi3HaHHA. Illogo 00’ekty Ta mpemmery
Mi3HaHHS, TO MAa€MO TOBOPHTH PO IX OOYMOBJICHICTh Taly33[0 JIHTBICTHKA Ta METOIO
OCITIKEHHS.

VY3aranpHIOIOYH 3a3Ha4yeHi ITOJIOKECHHS, MAa€EMO BHOKPEMHTH ICTOTHE SIK OCHOBY, Ha
AKiH MM MaeMO HaMip MoOyayBaTH CBO€ OadeHHs IOCTMOJEPHICTCHKOI KOHIENTYyaurizarii
JIHrBOMETOIONIOTI], a caMe, M0 METOJOJIOTis JIHTBICTUYHUX JOCHTIKeHb (HOPMYEThCS Ha
OCHOBI (1ITIOCOPCHKOTO OCATHEHHS JIHCHOCTI, 1 CTaHOBHTb CHUCTEMY IPUHIMIIB, SKi
MOCTAIOTh OPIEHTHPAMU B IOCIIIHUIBKIN iSUIBHOCTI CY0 €KTa.

3a BUCXIIHMH TYHKT Hamoro OaueHHS OHOBJIEHOI JIIHTBOMETOMOJOTIl MaeMo
MOJNOKCHHS, IO HE MOXKHA JOTMAaTHYHO IIEPCHOCHUTH MapaJurMaibHI IMIOEpaTUBU
JIHTBICTHYHUX JOCIIKEHb 13 OTHI€l iCTOPHYHOI KyNbTypH Ha iHmry. KoxkHa muBimizaniiiHa
n00a BHOCHTH CBOI KOPEKTHBH y (PiIocodito OCATHEHHS AIHCHOCTI K METOMOJIOTiI0 HAYKH.
He craHoBuTh BUHATKY ¥ 400a IOCTMOAEpHY, KyIbTypa SKOi Hakiama BiIOMTOK Ha
MIEPEOCMUCIICHHS [IHHICHUX OpI€HTAIlill Ta TEOPETHYHHHA CBITOTIIAA NOCTiTHUKA. BinOymacs
TepeopieHTAIIiS TOCITITHUIBKOI MisSUTEHOCTI 3 KJIACHYHOT paIliOHANEHOCTI Ha ITUPOKHHA CHEKTP
(hopM OCATHEHHS TIHCHOCTI, 3 00 €KTHUBHOCTI ICTHHU Ha IUTIOpai3M icTuH. JlomycTUMICTh B
ICTHHI €JEeMEHTIB CYy0 €KTHBHOCTI CTaj0 IiJCTABOIO BiAMOBITHOCTI JIIHTBOMETOOJIOTIT
iMIIepaTHBaM MOCTMOJEPHI3MY. I, 110 BaXKIMBO JUIS JTOCHIPKEHHS JIHIBICTUYHHX HPOOIJIeM
KOMYHIKallil Ha MDXMOBHOMY DiBHi, IIe Te, 1[0 pa3oM 3 MOJIEPHI3MOM MU B HEOYTTs i
METOJIOJIOTIYHI HACTaHOBU OE3pO3JIIFHOI0 MaHyBaHHS CMHCIOBOI 00’€KTHBHOCTI TEKCTY,
JIOTIYHOCTI KITAaCHYHO{ PamioHaTBFHOCTI Ta 1HITNX YHHHUKIB.

[TocT™MOzmepHI3M CIPUYNHKB YE€ProBY 3MiHY HEHTPU3MIB PALiOLEHTPU3M IOCTYITUBCS
AHTPOIIONEHTPU3MY. JIFOMMHOBUMIPHICTh JIHTBICTHYHOI METOAOJIOTIi MOXIIMBA TaM, JIe €
MOXIIMBICTH OCOOMCTICHOTO CaMOBHPaXEHHS HapaTopa IIOA0 MOBHOTO BHpa3y HAayKOBOI
KapTHHM cBiTy. Hame 3BepHeHHS 10 HapaTHBHOI MOZETI SK AaHTPONOLEHTPHIHOI
JTHIBOMETOJONOTII CIMPAEThesl Ha Bu3HadeHHA B. Kpemens: «HapatuB  crenudivanit
croci® OCMHCIIEHHS CBITY sIK 0COOIMBOI (hOPMH iICHYBaHHS JIIOJJMHH, K BJIACTUBOTO JIMILE T
moxaycy oytrs» (Kpemens 2005: 515).

CyyacHa JIHIBICTMKA, BHOCSYM CMHCIOBY CyO’€KTHBHICTh y HapaTuB, CTae
TryMaHi30BaHOI0, CTa€ MPOBITHUKOM KYJBTYpHOro KoAy Hauii. Tox JiHrBiCTHKA SIK HayKa He
Ma€ IMparHyTd AOCATTH €IWHO MOJKIIMBOI ICTHHH, HEXTYIOYHM TYXOBHMMH MOXKJIHUBOCTSIMH
30arHeHHs CBiTy, I03apO3YMOBHMMH IOTEHIISIMH JIOAWHHU, TBOPUYHUMH 3a CYTTIO. 3100yTe
ippanioHaJIbHUM crI0OcOOOM 3HAHHS TaKOX MOXE BH3HABATHCS ICTUHHUM. 3T1THO NPHHIUITY
JIFOAMHOBHMIPHOCTI 00’€KTHBHICTh 3HaHb HE BapTa TOro, mo0 B iM’d ii maHyBaHHS ocoba
Hapakajlach Ha CMUCIIOXKHTTEBY CaMOIIOXKEPTBY. TaKolo € HIOCTMO/IEPHICTCHKA PEaIbHICTb.

CporonHi y KON akaJeMidHO 3piIHX JOCIITHHUKIB-TIHIBICTIB HaOupae Baru OadeHHS
MOBH SIK JAWHAMIYHOI JUCHUIIATUBHOI CHCTEMH, OOYMOBJIEHOI SK 3aKOHOMIPHOCTSIMH, TaK i
BUIAJKOBOCTAMH, SK OO ’€KTUBHUMH, TaKk 1 Cy0 €KTHBHMMHM YWHHUKaMH, a Hazarail
nparmatu3MoM. [IpoTe iCTOPHYHOIO KOHCTAHTOIO, SK Ha HAc, 3aJMIIAETHCS KIOYOBA
npobJsieMa MeTOJIoNIOTIT JIHIBICTUKM — HpoOiieMa pedepeHiii  CHiB3aJIe)KHOCTI TOHSTTS
(KoHIIENTY), IYMKH Ta pedepeHTa abo kK IEHOTATa, sIKi 3HAXOAATHCS Y MOCTIHHIN B3aeMoii
SIK Y MOBI, TaK 1 B CBiJTOMOCTI HapaTopa (OIoBiaua, iIHTepIIpeTaTopa).

oo po36ikHOCTEH y TAyMadyeHHI TEPMiHIB “KOHIENT” Ta “NOHATTS HAM IMIIOHY€E
nosutisi I'. Ca0BHiKOBO, 1[0 “HOHATTS — Lie Te, NPO 1O JIOJH JOMOBISAIOTHCA. IX TH0H
KOHCTPYIOIOTH JIJISl TOTO, MO0 ‘MaTH CHUTEHY MOBY  TIpH 00roBopeHHI mpobieM. KoHnentn
K, HABIAaKH, ICHYIOTh caMi 0 co0i, 1X JFOAM peKOHCTPYIOIOTh. [HOMI pedepeHTH KOHIENTY i
noHaTTs 30iraroteesa” (CamoBhikoBa 2014: 157). 3a HammM OaveHHAM, “KOHIENTH Ha
BIZIMIHY BiJl OHATH € OJUHUIPIMU €THOKYJIBTYPHOI iHpOpMalii, ToX BiZoOpaXkaroTh CBIT y
BIAMOBITHOCTI 3 HaliOHAIBHUM CIPUHHATTSM pedyel Ta SBHII, IO MO3HAYaIOThCS MOBOIO”
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(AkmannginoBa, Ctexxko 2019: 164). B KOHTEKCTI HAIIOTO AOCHIIPKCHHS IIOJ0 BUBYCHHS
pedepenuii Ha MIDKMOBHOMY piBHI KOMYHIKalii 3 ypaxyBaHHSM €THOHaliOHAIBHUX
BiIMIHHOCTEH HapaToOpiB BBAKA€MO 3a JOIIbHE Y)KHUTOK TEPMIiHY “TIOHATTS .

ITocTMonepHICTCHKI HOBAIil iICTOTHO MIHSIOTH YSBJICHHS NP0 3arajbHi 3aKOHHU
CMHCIIOTBOPEHHS, CIOCI0 TOSCHEHHS Ta MOBHY Ipe3eHTamifo miicHocTi. OCHOBHHM
HANIPSIMKOM PO3BUTKY JIIHTBICTUKM SK HAYKH € I KOMyHIKaTHBHa (YHKILisA, (HOopMyBaHHS
MDKMOBHOTO CEMaHTHYHOTO Moyl Tok OadnuThCs 3a JOIIBHE OKPECIHTH 3acagHudi
MOJIOKEHHS ~ KYJNBTYPOBIANOBITHOI HOCTMOAEPHI3MY  JIIHIBOMETOZIOJOTIi  JOCHIKECHb
KOMYHIKaIlil B HapaToJIOTiyHii acnekTanii. ®@opMOr0 BTUICHHS JTIHTBICTHYHOI METOOJIOTI]
MOCTMOJICPHICTCHKOTO MPOEKTY OAYUTHCS HApAIlisl K CY0 €KTUBHO 3MOJICIbOBAHA JIHCHICTD.
Came HapaTHBHa MOJIENIb METOJOJIOTIi HAMIOBHINIE BIINOBiAAE JOCIIKEHHIO HpOOIeM
KOMYHIKaIil Ha Mi>)KMOBHOMY DiBHI.

deHoMeH HapaTHBY NMPOMOHYETHCS PO3IIISIATH HE JIMIIE K eMITpUYHui peHoMeH, a
SK HOBHUH TEOPETMYHHMH MiAXiJ, SK CTpaTeriro IOCTMOAEPHICTCHKOTO OHOBIICHHS
Metomoorii. “HappaTwBHBI TOBOPOT’ O3Ha4aeT TpeXAe BCEro OTKa3 OT Hjpeana
HCUEPIBIBAIOIECTO 3HAHUS U MPHHATHE UIICH HECTAOMIBHOCTH, HCKIIOUCHUE JCTCPMHHU3MA
W TpU3HAHHE TEMIIOpaTbHOCTH HHTepuperanuii moxpeneir” (Onompmenko 2010: 23). B
HapaTHBHIA MOIENi KAapTHHH CBITY TMIPOCTEXKYEThCS JIETiTHMIi3alis po3Maitts Gopm
CMHCJIOTBOpEHHS. KITIO4OBMH METORONIOTIYHUN MPUHIMI HOCTMOJIEPHI3MY — AEKOHCTPYILIiS
(K. Heppima) mependavae TpaHcoOpMalii CMHCIY TEKCTY HE3aJIC)KHO BiJI aBTOPCHKUX
IHTEHIIIH Ha JOroJy 3amuTaM KyJbTypH MOCTMOAEpHY. HapaTuB BTpauae CMHUCIOBY
00’€KTHBHICTh B TPAAUIIHHOMY Ti TIyMaueHHI — SIK HE3aJIS)KHOCTh BiJl MipKyBaHb Cy0’€KTa.
Lle sickpaBo BHIHO Ha JiTEpaTypHii TBOPUOCTI YKpaiHCHKHX IIOCTMOEPHICTIB, HAIPHKJIA,
Ha MacwmrTaOHiii Jomectukanii mnpu nepeknani 0. AHIpYyXOBHYEM MIEKCHIpPiBCHKOTO
Famnera. Ilepexnanau, BiH ke W 4uWTad, He OOTSDKYE cede NOTPUMAHHIM aBTOPCHKHX
inTeHUid. [poHis, kapHaBamizaris, mu3oQpeHis, BiIMOBa BiJ pealisMy OCh IO CTAHOBHUTH
CJIOBECHY €CTETHKY Ta BH3HAYa€ CMHCI TEKCTy. Y MOCTMOJEPHICTCHKIM HapaToorii
pamioHami3M, 00’€KTHBI3M BHU3HAIOTHCA 3TYOHUMH [JIsI TOSCHCHHS CEMaHTHKH CJIOBa Ta
CMHCITy TECTY.

He icHye (hikcoBaHOTO 3HAUCHHS CJIOBA TA CMHCIY TEKCTY — aKTOM TBOPEHHS CMHCITY
€ Hapamig. “HappatuB aBTOpa B Ipolecce YTCHHS CHHUMAaeTCs HappaTHBOM UYWTATENs, MO-
HOBOMY LEHTPUPYIOIIETO W O3HAYMBAIOMIErO TEKCT. UTeHWEe HUKOrna He ObIBaeT
OOBEKTHBHBIM IIPOLIECCOM OOHApYXKEHUsI CMbICIa, HO BKIAJbIBAHHEM CMbICIAa B TEKCT,
KOTOpBI caM Mo cebe HE MMEEeT HMKAKOTO CMbICia. TeKCT Kak HappaTWB — 3TO pacckas,
KOTOPBIM Bcerga MoOXeT ObITh pacckasaH mo-uHoMy’ (Ownompuenko 2010: 23). ITocrae
NUTAaHHA — 4YUM OOYMOBIEHHMH 1eH «paccka3 MO-MHOMY», SIKI YMHHUKH 3aisHI Yy
CMHCIIOTBOpeHHI? Jlo meBHOT Mipy Ha Il NMUTAaHHS BiANOBINAOTH HacTymHi cioBa: “To
comprehend even the simplest texts, readers must engage such intricate processes as feature
recognition, lexical access, memory storage and retrieval, integration, updating, etc. What is
most remarkable, and often not realized, is that the words on the page merely provide the
scaffolding for the meaning of a text. The lion’s share of a text’s meaning is actually
constructed by the reader” (Marmolejo-Ramos, Elosta de Juan etc. 2014: 4). B mpomy
KOHCTPYIOBaHHI i moJisirac “cHATHE HappaTHBa aBTOpa HApPaTHBOM YHUTATENs” SIK KYJIBTYPHO
Ta MEHTaJbHO BinnoBinHa iHTepnpertanis. l{ogo “feature recognition”, mMu me Oygemo
TOBOPHTH y Halllli CTATTI SIK PO ()OHOBI 3HAHHSI.

CrpoOyeMO OKpECIUTH HApaTHBHY JIIHTBOMETOMIOJIOTIIO Kpi3h MpU3My Teopil
pedepenuii, sika Jae HaM MiCTaBHM TOBOPUTH NPO CEHC IIOBIIOMIICHHS SIK BiJATBOPEHHS
pedepeHinii MIISIXOM TONIYKY TaKOTO JIHIBICTHYHOTO E€JIEMEHTY, SKHi OU acoI[iaTUBHO
BiJICHJIaB Haparopa JyMKOIO 10 MEBHOTO IT03aMOBHOTO 00’€KTy HifiCHOCTI — pedepeHrTa.
To06To0 pedepeHtIris — e Ta JaHKa, sKa IMOB’SI3Y€ MOHATTS, TyMKY i3 UyTTEBICTIO.

Bepyun mo yBarm HaBeneHi Bumie cioBa B. OHompieHKa, M0 “YTeHHWE HHUKOTA HE
ObIBaeT 00BEKTUBHBIM IPOIIECCOM OOHApYXEHUs CMbIcia”, a “HappaTHB aBTOpa B IpoIecce
YTEHUs CHHUMAeTCs HappaTHBOM YHUTaTels”, I0CTa€ IUTAHHA: YH Mae pedepeHLis
OJTHO3HAYHICTH SIK CHIBBiZIHECEHHS MOHATTS 3 pedepeHToM (neHoratom)? ¥V ¢inocodcbkomy
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aCIIeKTi IIe 03HAYa€ YM € OJHO3HAYHUM CHIBBiZHECEHHS (DOPMHU SIK MOHSATTS 31 3MiCTOM —
HMOro OHTOJIONIYHHUM 3aCHOBHHUKOM. Biamosias Hi.

OTxe, pedepeHIlis Mae po3riasaaTucs SK cy0’ekTUBHA imeHTH(iKamis cioBa (iMeHi),
K TIOPO/KCHHS OYMKH NP0 KOHKPETHHHA 00’€KT MIHCHOCTI, SIKM Mae Ha yBa3i Haparop,
CIHMPAIOYNCh Ha BIACHI 3HAHHA Ta JOCBiA. “CaMoMy e aKTy 3TOTrO IMOPOXKICHHS Kak pa3 u
CBOWMCTBEHHO IpeBpaIaTh 36K B 006eKT” (I'ymO0mpaT 2000: 83).

OpHak, SKmO OpaTH OO yBardW MIiaeKTHKY ‘‘CHSATHS HappaTHBa aBTOpa HappaTHBOM
guratens” 3a B. OHompieHKOM, BUXOIUTH, IO Cy0’€KTHBHO BH3HA4YCHA pe)epeHIlisl OTHOTO
Haparopa NocTae 00’€KTHMBHOIO HEBU3HAYCHICTIO JUIA 1HIIOro. AJDKe y KOXKHOTO Haparopa
OJTHE # Te K MOHATTS MOYKE acOLIaTMBHO 3iCTABISATHCS 13 pi3HUMH pedepeHTamu. Pedepent
PO3IIISIAETECS K MM03aMOBHUM 00’€KT peaslbHOCTI, OKpECIEHHH CyO €KTHBHHM JOCBIJIOM,
MEHTaJBHUMHU OCOOJIMBOCTAMU Ta Tak 3BaHuMU “‘background knowledge” (Mahkamova 2018:
26). Y HapaTHBIi MPOSABISIETHCS HE JIMIIEC XPOHOJIOTIS MO/Ii, ane i, roJIOBHO, BHYTPIIIHIH CBIT
Haparopa; B HapaTHBI ONOBia4 00’€KTHBYE BIACHY CYO’ €KTHUBHICTb. SIKIIIO CMHCI TBOPHUTH
caM HapaTop, TO, IIOTOABMOCH, Y B3a€MOBITHOCHHAX MK HapaTOpaMH “BCSKOE NMOHHMAaHHE
BCErJa €CTb BMECTC M HEIIOHHMMAaHHE, BCSKOE COIVIaCHe B MBICIAX M YyBCTBaX — BMECTE U
pacxoxnenue” (I'ymbompar 2000: 84). “Ilonmmanme”, “coriacme” OFHOTO HapaTopa
obepraeTbcss  “HeMOHMMaHWEeM’, “‘pacxoxaeHueM” iHmoro. OCOOMMBHM YHHOM LA
Cy0’eKTHUBHICTh pedepeHIlil MpOsABIAEThCI TPU 3ITKHEHHI i3 TpaHCIEHACHTHIMH
MO3HAYCHHSAMH, HANPHUKIAA, y PETIridiHUX OIMOBIAAX, SKi HE BIAMOBIHAaIOTH 3M00yTKaM
JIOCBi/ly, HE OCATalOThCS 3/J0POBHUM TJIY3ZI0M, @ OXOIUIIOIOTHCS JYMKOIO JIMIIE 3aBJISKH
pednekcii, komu “pedepeHTOM MOHATHUS SABISAIOTCA camu ATH moHsTus...” (Kepumor 2013:
17). Cxaximo, MoHATTs “myma”, “Bipa”, “mons”, “Bons”, “O€3KIHEUHICTH” TOLIO ICHYIOThH Y
cBizloMocTi sk cyOcraHIii-cyTHOCTI cami B coOi. “Ratio” BusBIsE€ CBOIO O€3MOpajHICTbh Y
cnpobax Mmopo3ymiTucs Ha pedepeHTax TPAHCICHICHTHUX MOHATH, SAKi Oyiu O CHUTbHUMH
IUIsL yCiX HapaTopiB, 3a Pi3HHUX KYJIBTYDP, MCHTaJIBHOCTEH TOIO. TOX MUTAEThCS, SKUM YHHOM
MOJKHa 3a0e3MednTr B3aeMopo3yMiHHs, skmo “for all people the mechanism of ‘encryption’
and ‘decryption’ is different and depends on various reasons, one of which is the different
psychology of people” (Mahkamova 2018: 27).

SIKIIO MOJCPHICTH CTBEPDKYBAIIH, IO YHIBEpCaJbHE CEMaHTHYHE I10JIe MTOPO3yMiHHS
HapaTOpiB € HACTIAKOM JIOTiYHOTO CIOCOOy MUCICHHS, IMAaHEHTHO INPHUTaMaHHOTO YCIM
JEOJISIM, TO TIOCTMOJEPHI3M TOTaJbHUM JiOepani3MOM pa3oM 3 BiIMOBOIO Bija (ikcoBaHOI
3HAYYNIOCTI HApaTUBY HIBENIOE 3HAUEHHS KJIACHMYHOTO paIlioHaTi3My Ha KOPHUCTh
no3anoriunux (opm mucnenHs. Ocpb sk npo ne ropoputh B. Kpemens: “IlocTmonepHizm
KPUTHKYE pO3yM (palioHaii3M) 3a IHCTPYMEHTAJi3M 1 HEIOCTaTHIO KOMYHIKaTHBHICTb...

HoBa pamioHanpHicTh — 116 cdopMoBaHMii Ha OCHOBI iH(pOpMaLiitHOT KyJIbTYpH
ipparioHaniaM... [IOCTMOAEPHICTCHKUN TEKCT XapaKTEPU3YEThCS TAKUMH  PHCAMU:
IHTepTeKCTyanbHICTh, ipoHis ...” (Kpemenp 2005: 382-383). Bimpmr IOKIAgHO IIMOIO

HOCTMO,Z[CpHiCTCLKOl"O OHOBJICHHSA pa]_IiOHa.HLHOCTi 34 PaxyHOK rnocijiabjieHHsT  JIOTIYHOT
CTPOTOCTI, @ OTKE 1 OLIBII I'yMaHICTHYHOI PaioHaIBLHOCTI, po3risimaeTbes y (Crexko 2019:
16-17).

Binrak, 3pedeHHS JKOPCTKOi JIOTIYHOI OOYMOBIEHOCTI pedepeHIii Ha KOpPHUCTH
eniMiHail  pedepeHuifHOT HEBM3HAYEHOCTI  IO3AJIOTIYHMMHU  3ac00aMH  HAIOBHIOE
CBITOPO3YMIHHS HapaTopa 3arajbHOJIIOICHKUMH JYXOBHUMH I[IHHOCTSIMUA T4 TOPYE LUIAX 10
B3a€MOPO3YMIHHS Ha 3acanax (pOHOBUX 3HAHB. 3MICT MOHATTS “(DOHOBI 3HAHHS MOsICHIOE M.
Mahkamova: “It is a well-known fact that an indispensable condition for the implementation
of any communicative act must be a mutual knowledge of realities by the speaker and the
hearer, which is the basis of language communication. These values have received in
linguistics the name of background knowledge. A word reflecting an object or phenomenon
of the reality of a particular society not only means it, but also creates some background
associated with this word” (Mahkamova 2018: 26). Came (oHOBI 3HaHHS, “CBS3aHHBIE C
9THM CJIOBOM”, & He JIOTiKa palioHaIbHOCTI € IPOBIIHUMH Y CTBOPEHHI CEMaHTHYHOTO MOJIA,
Ha SKOMY MalOTh IIOPO3YMITHCSI HApaTOPH; caMe BOHHM PO3KPHBAIOTH IUIX J0 pedepeHii Ha
rmoJi TPAHCHECHACHTHUX MTOHATbD.
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[Ipote, skmo pedepeHLiss € HemigBIaJHO AJIsl OCITHEHHS PO3YMOM, TO B MEXax
HapaTUBHOI METOJOJIOTiT JOIycKaeThess ii KOHCTpyloBaHHA. 3a cinoBamu T. Kepimosa,
“HEBO3MOXKHOCTb M HEJOCTHXKMMOCTh pe(epeHTa 03HaYar0oT HEM30EKHOCTh €ro OTKPHITHS,
Hem30exXHOCTh ero KoHcTtpyupoBanmsa®  (Kepumor 2013: 17). I[amummm  croBamu,
pedepeHTHICTh IUTYYHO NPHU3HAYAETHCSA. Y BHUMANKY Takoi “HEMOCTIKAMOCTH HapaTop
KOHCTPYIOE pedepeHIlilo Ha OCHOBI IHOWBIAyaJbHHUX 3HAaHb IIPO CBIT, 3a()iKCOBAHHUX Y
MOTIEpeIHIX Hapamisfx 3a YKe BiTOMHX 3HadueHb MOHATH. LITy4HO mpHU3HAYECHA
pedepeHTHICTh BepH(DIKYETbCA MparMaTH3MOM — BIpHO Te, IO CHUTYaTHBHO 3aIOBOJIBHSIE
3aIlUTH HapaTopa, HOoro acoliaTuBHI KOMIUIEKCH. OO0’ €KTUBHICTD, JOCTOBIPHICTD Y KJIACHYHIN
(¢opMi BTpauaroTh CBOIO IMIEPATUBHICTb, IOCTYNAIOYUCh CYO €KTHBHIH CBOEPIAHOCTI
ICTHHHOCTI HapaTHUBY.

HapatuBHa MeTo/mOJIOTISI JIIHTBICTUYHUX JOCHIJKCHb OpIEHTYE Ha BHSBJICHHA
iHCTpyMeHTapio GopMyBaHHS CMHUCIY TEKCTy Ha MiJICTaBi aHai3y croco0y BCTaHOBJIICHHS
pedepenuii 3a Monemmo  cemMaHTHYHOro TpuKyTHuUKa OrnmeHa-Piwapnca.  Taxum
IHCTpYMEHTapieM BCTAaHOBJICHHS CEMAaHTHKH 3arajlbHOTO YHIBEpPCAIbHOTO IO  (TIOJIs
MDKMOBHOI KOMYHIKallil) Ha OCHOBI OJWHHYHOTO, IHIUBigyanmbHOTO €  (himocodis
KOHBEHIIIOHANI3MY — JOCSTHEHHS 3arajJbHOY3TOJDKEHOTO CIIIBBIAHECEHHS MOHATTI 3
pedepeHTOM Ha OCHOBI HH3KH CyO’€KTHBHHX VSBIEHBb. JlOCATHYTOI (CKOHCTpYHOBaHOI)
TaKUM YMHOM pedepeHiii HapaTopu MaroTh AOTPUMYBATHCS NPUHANMHI y MEXaX BCHOTO
TEeKCTy. 3m00yTa TakMM YHHOM IHTEpTEKCTyalbHa (iHTEpKYJIbTypHa) BU3HAUCHICTH
TPAHCICHCHTHUX TMOHATH 3a0e3reuye mparMaTH3alliio Teopil pedepeHIii i, K HACiIOK,
B32€EMOPO3YMIHHS HapaTopiB. TakuMu 3pa3kaMu B3a€MOY3To/DKEHHS pedepeHilii, He3anexKHO
BiJl MOBH, HalliOHAIBHOCTI, KyJIbTYPH CIYTylOTh pedepeHLii NOHITh Ha KIITAIT ‘“pamicTs”,
“cym”, “Boist”, “myma” Tomo. 3a yciei Bpa3lMBOCTI JUIS KPUTHKU KOHBEHIIHHO NMpH3HAYEHa
pedepeHTHICTh (YuTail KBa3ipeepeHTHICTh) B OCOOJMBUX BHUIANKAX TPAHCICHICHTHOCTI
MOHATH € YU HE €MHAM CIOCOOOM 3a0e3NeueHHs] B3a€MOY3TOKCHHS IHTCHIIIOHAJIBHOI Ta
IMaHEHTHOI penenmii HapaTHBYy B CHTyamii “HEBO3MOXHOCTH ¥ HEIOCTHKHMOCTH
pedepenta” (T. KepimoB). OTke, HapaTHBi3amif0 METOIOJOTII BapTO PO3LIHIOBATH SK
KOHCTPYIOBAaHHS MOBHOI KaPTHHHM CBITY B IOCTMOJICPHICTCHKHX iIMIIEpaTHBaXx.

Pe3yabTaTHBHICTH TPOBEACHOTO JOCHIPKCHHS IOJIITAE B OKPECICHHI 3acaHUYNX
MPUHINITB HAapaTUBHOI (OPMH IJIIHTBICTHYHOI METOMOJIOTIi JOCHIIPKEHh 3 MIKMOBHOI
KOMYHIKaIlil 3a iMIIepaTHBaMH OCTMOIEPHI3MY.

BucHOBKH ii IepCeKTUBH A0CTiKEeHHSI

Takum unHOM, (QOPMYBaHHS METOOJIOTIYHOI KYJIBTYPH JIIHTBICTUYHUX JIOCIIJKEHb
npoOJjeM KOMYHIKallii Hapas3i € OJHUM i3 KJIIOYOBUX 3aBIaHb ChOTOJCHHS. [locTMOmEpHI3M
BUSIBUB CBOIO TYMaHICTHYHY CYTHICTb, SKa CTana MiATPYHTAM JIIOJUHOLEHTPU3MY
minrBictuky. “TloctMoznepHiaM Tedist inTenekryanbHa” (B. Kpemens). HoBuii iHTeNeKTYaI113M
3BUTPHHB MUCIICHHS JOCHITHHKA Big (OpMalli3oBaHOTO CIPOIICHHS MOBHOTO BHpPa3y
HayKOBOI KapTWHM CBITY, NMPOTHUCTABUBIIM HOMY TBOPYICTH, CBOOOIY CaMOBHPaXEHHS Yy
CMHUCIIOTBOPEHHI TEKCTy, CyO’e€KTHUBHICTh “miHrBicTHYHOi moBenminku” (P. Popri).
PamioHanpHICT BTpaTmia CBOK O€3albTCPHATUBHICTHP HA KOPHCTH IO3ATOTIYHHX (opm
OCATHCHHS ICTHHH, a OO’€KTHBHICTh BTpaTHJa CBOi MaHIBHI MO3WIIi, MOCTYNAIYHCh
Cy0’€KTMBHOCTI 3a/JIsi YTBEp/DKCHHsS M03aHAYKOBUX JIyXOBHHMX LiHHOCTeH. Popmoro
BTUICHHS JIIHTBICTUYHOT METOJIO0JIOTIi MOCTMOJIEPHICTCHKOTO TPOEKTY MOCTala Hapaiis sK
Cy0’€KTHBHO 3MOJIC/IbOBAHA AIHCHICTD.

IIpoBeneHe MOCTIKEHHS TOPYE IUISAX OO BTIJICHHS Yy JIHTBICTHYHI JOCIIIKECHHS
KpHTEpiiB rymMaHizalil y BUMipax iMrepaTuBiB HOCTMOJIEPHI3MY.

HaocraHok. 3anpornoHoBaHi METOJOJIOTIHYHI TTOJIOKEHHSI Ha TIEPETHHI JIIHIBICTHKH Ta
(hinocodii Bce xk He BUUEPIYIOTH YCi€l rmuOuHN 00paHoi Temu. OOMexeHui 00CsT cTaTTi Ha
Jla€ 3MOTH JOCIITUTH 1HIII acMeKTH MPOOJEeMH METOIOJOTIl JIHTBICTUYHUX TOCIIIKCHb,
TOMY MA€EMO ITIEPCHEKTHBY PO3BHUTKY JOCHIDKCHHS y HAIPSIMKY €BOJIOLII METOMOJOTTYHUX
3acal sSIK B Mexax (imocodii MOCTMONEpHI3MY, TaK i 3 OIVIAY Ha 3allUTH YK€ HACTYIHHX
UBIII3aniHHUX TpaHchopMariii.
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JIHI'BOCUHEPIETUYHU BEKTOP AHAJII3Y KOHLEINTY:
JAUHAMIKA MOJYCIB
Tanenko Haraunis,
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Llenmpanvnoio memoro cmammi € 00IPYHMYSAHHSL TIH2BOCUHEPLEMUUHO20 NIOX00Y 00
aHanizy KOHyenmy 6 CyuyacHiu Jainegicmuyi. Jlocniodcenns 60azoeane HA T[PYHMOGHUX
noaodcennsx ninegocunepeemuxu (Dombrovan, 2018), ncuxoninesicmuxu (3anesckas, 2014),
meopii cemanmuunux koncmenayiv (Hardy, 1998) ma meopii mooycrux modeneii konyenmis
(Mopososa, 2007; Huxumun, 2003). Veacy s3ocepedsceno na payioHanrbHO-I02I4HOMY,
obpa3sno-ioeHmugikayitinomy ma opeauizayitinomy mooycax xouyenmy. Cmeepoxcyemucs,
wo akxmugayis Mooycie y KoeHiyii 8i00y8aemvbcs 0OHOUACHO, 3ANeHCUMb 8I0 PIBHA 3HAHbL NPO
nesHUll KOHYenm, Ceimo2isaOHUX NPpUHYUNIe, YIHHICHUX OPIEHMUPIE, IHmMepecis, HCUMmMeELO20
00CBI0y ma eKCmpaniHe8albHUX YUHHUKIE | € YHIKATbHOK O KodicHOi nroounu. Ilpoyec
camoopaanizayii Mooycie 8i06y6acmvCs 3a605KU SHYMPIUWHIM YUHHUKAM, 0e3 306HIUHbO20
cneyughiuno2o enaugy noouHu. Bonesusisnenus inougioa pasom i3 3MIHOIO 306HIUHIX YMOG
30amHue Mamu auue CmMuUMynio8aIbHull a60 npucHivygantbHull enaue. Ax napamempu nopsaoxy
KOHYenmyauipHoi cucmemu, wo eedyms ii 00 ampakmopa (6HympiuHb0i meHOenyii 00
NOPIGHAHO CMAOGLIbHO2O ICHY8AHHA 6 OUCKYPCi), MoOdycu 30ammui cnisnpayosamu aoo
KOHKYpY8amu 8 MO3KYy. AKujo 80HU KOHKYPYIOMb, OOMIHYE 0OUH i3 HUX. Y makomy 6unaoxy
KOHYenm O0OCums WeUOKO Gi3yani3yeEmvcsi 6 KOSHIMUBHIU cucmemi AOOUHU Ma J1e2Ko
OJugbepenyiroemovcsi 8 OuUcKypci. Akujo mooycu cnienpayroioms, KOHYenmydaibHd cucmemd
BUKOPUCIMOBYE OOHOUACHO IXHIO CKIAOHY i€Epapxito. PayionanbHo-102i4Hull MOOYC CIUMYIIOE
nosey HepayioOHANbHOI KOHYenmyanizayii — KOHKpemHux oobpasie, cnocadis, ¢anmasii,
badicansb, namepHie HACMpo Ma NOBeOIHKU, YPUBKie hpasz mowo, sAKi cKiadarms 0OpasHo-
i0enmudgbixayivinutl mooyc. Boonouac moouna cniegioHocums HagedeHi CKIAOHUKU KOHYenmy
3 11020 IHMEHCIOHAIOM MA IMIJIKAYIOHATIOM, 3ayHaodu 00 poOOmu OpeanizayiiuHutl Mooyc.
Ilepemeopenns cmpykmypu Ha piGHAX MOOYCI8 He NEPeUtKo0NCAE MONCTUBOCTI YNI3HABAHHS
KOHYenmy, a HA6NAaxu, CHpusic U020 CMAIoMy (YHKYIOHYEAHHIO SIK CUCIEMHO20 YIN020 6
ouckypcuenomy cepedosuwyi. Pezynomamu 0ocniosicennss noxazyiomo, wo mMooycu Konyenmy
K napamempu nopsoKy cucmemu € Gopmamu penpesenmayii pisHux cnocodie ocMucieHHs
ma eepbanizayii YinicHO20 3HAHHS NPO HbO2O.

Knrouosi cnoea: nineeocunepeemuxa, KOHyenm, ampaxmop, PAYiOHATbHO-I02IYHUL
Mo0yc, 06pasHO-iOeHMUpIKayitiHul MOOYC, OpeaHi3ayiiHul MOOyC, CAMOOP2AHI3AYIA.
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The focal topic of this paper is the discussion of a linguosynergic perspective on the
analysis of a concept in modern linguistics. The study is informed by solid research in
linguistic synergetics (Dombrovan, 2018), psycholinguistics (Zalevskaya, 2014), a theory of
semantic constellations (Hardy, 1998), and a theory of modus models of concepts (Morozova,
2007; Nikitin, 2003). In the focus of attention are logical, identifying, and organizational
modi of a concept. It is stated that activation of different modi in cognition occurs
simultaneously, depends on the level of knowledge about a particular concept, ideological
principles, value orientations, interests, life experience, extralinguistic factors, and is unique
to each person. The process of self-organization of modi occurs due to internal factors,
without external specific human influence. Will expression of an individual, together with the
change of external conditions, can have only a stimulatory or inhibitory effect. As order
parameters of the conceptual system leading it to the attractor (internal tendency to a
relatively stable existence in discourse), the modi are able to cooperate or compete in the
brain. If they compete, one of them prevails. In this case, the concept is quickly visualized in
the cognitive system of a man and is easily differentiated in discourse. In the case of
cooperation, the conceptual system uses a complex hierarchy of modi at the same time.
Logical modus stimulates the emergence of irrational conceptualization — specific images,
memories, fantasies, desires, patterns of mood and behavior, fragments of phrases, etc.,
which constitute identifying modus. At the same time, a person correlates the above-
mentioned constituents of the concept with its intentional and implicational, involving
organizational modus to work. Transformation of the structure at modi levels does not
prevent the possibility of recognizing the concept, but rather contributes to its sustainable
functioning as a systemic whole in a discursive environment. The analysis reveals that
conceptual modi as system order parameters are forms of representation of different ways of
comprehension and verbalization of holistic knowledge about the concept.

Key words: linguosynergetics, concept, attractor, logical modus, identifying modus,
organizational modus, self-organization

Beryn

KapnunaneHa OJWHUI JTIHTBOKOHIENTOJIOTI — KOHIENT — HE Ma€ OJHO3HAYHOTO
BUCBITJICHHS Y BITYM3HSIHUX Ta 3apyOi’KHUX MOBO3HABUMX CTYHIsX MOMPH HASBHICTh 3HAYHOL
KIJIBKOCTI TEOPETHYHHMX 3100YTKIB HAyKOBLIB 13 BiJMOBIIHOI TemaTuku. TepMiHonoriuHa
HEBHM3HAUEHICTh KOHIENTY CBIOUUTH HE CTUIBKM IpO Opak OJHOCTaHHOCTI HAYKOBHX
NOTJBINIB 100 #oro mpupoau W (YHKLIM, CKIJIBKM IO Pi3HOMAHITTS HOTro O3HaK i
BJIACTHBOCTEH. €JMHUM HEKOHTPOBEPCIHHUM (DaKkTOM, IO CTOCYETHCS MPUPOIU KOHIENTY, €
Te, IO BiH IOCTAa€ CIOCOOOM PEKOHCTPYKMii ¥ IEHTPOM KOHLENTYalbHOI KapTHHH CBITY
(Tamenxo, 2018: 124). OcranHs BU3HAYa€TbCA K CKIagHa Oe3mepepBHO po30yJ0ByBaHa
KOTHITUBHA CTPYKTYpPa y CBIJIOMOCTI JIFOJIMHH, IO SIBJISIE COOOIO PE3yJIbTAT 30BHIIIHBOTO Ta
BHYTPIITHBOTO PEe(ICKCHBHOTO TOCBIIB y BUTIISAAI THHAMIYHO CKOHCTPYHOBAHOTO 3HAHHS Ta
3MaTHA peati3yBaTHCS SK Yy CHCTeMi MOBH, TaKk 1 B OyIb-SKHX pPI3HOBHIAX KOMYHiKamii
(bonpapenko, 2017: 76].

Hapasi y BiTYM3HSHIN TepMaHICTUII B HApHHI JIHTBOKOHIIENTONOTIi Ta KOTHITHBHOI
Teopii HOMIHAIT PO3BUHYTUM € JSUTBHICHMH MiAXiq 10 JOCTIMKCHHS KOHICITY
(A. M. ITpuxoapko, 1. C. IlleBuenko, A. II. MapTuHIOK), 3a SKOTO aHAII3YEThCS
npolecyajibHa MPUPO/ia OCTAHHBOI'0, KOMYHIKATHBHI KOHLENTHU-MOJIT Ta KOHLENTH-03HAKH,
MexaHi3MU ixHbOI eBonowil Ta Meronuka ixHporo aHamizy (LlleBuenxo, 2017). V wiii
IUTOIIMHI PO3BUBAETHCS TEOPisl HAPATUBHOI'O KOHIICNITY $K CTPYKTYPOBAaHOIO I[IOTO, IO
BKJIIOYae iH(OpMalio, BUIyuYeHY 3 MHOXKHHHUX JaHHMX — TEKCTOBUX IIOBIIOMJIEHb Ha
KOHKpPETHY TeMY, ITO3HaYCHHS K01 € iMeHeM koHuenty (JKadotuuckas, 2020: 94).

YTiM HasBHI 3HaHHS TPO KOHIENT HE MOBHICTIO BiOOPa)karOTh CKIAIHUH XapakTep
fioro BepOamizamii B muckypci. [Jo Toro »x KoKHa HayKOBa MapajgurMa aHaji3ye KOHIENT Y
CBOiX CHCTEMax KOOpJIMHAT. AKTYaJdbHiCTh BHOOpPY TEeMH L€l HAyKOBOI pO3BIJIKH
3YMOBJICHa MDKIMCLIHUILTIHAPHOIO IUIONIMHOIO aHAIi3y KOHIENTY, [0 BiANOBIIa€ NparHeHHIO
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Cy4YacHOI JIHTBICTHKH JO 3arajJbHOHAYKOBOI IHTErpailii MOHATh 1 METOJIB Ta MOIOJIAHHS
PEIYKLIOHI3MY IPUPOAHUYMX 1 TyMaHITapHUX HayK.

MeTol0 cTaTTi € CHHTE3 HAsSBHUX HAampalfoBaHb 3 BIANOBIAHOI TEMaTHKH Ta
pempe3eHTariss HOBOTO MDKIUCHHILUTIHAPHOTO CHHEPTreTHYHOTO IMIAXOMy JO aHaji3y
KoHIenTy. JlocArHeHHS mocTaBiIeHOI MeTH mependadyae HEOOXiTHICTH pO3B’S3aHHS TAKUX
3aBJaHb. KPUTHYHO Y3araJlbHUTH TIYMadeHHS KOHIENTY B CYJaCHHX HAyKOBHX
napagiurmMax, JOBECTH PENIEBAHTHICTh aHANI3y KOHIENTY 3 IOMIAY JIIHTBOCHHEPTETHKH,
3MIHCHUTH IEKOMIIO3HUIIII0 KOHIIENTY Ha MOZYCH Ta JTOCIIAUTH IXHIO CAaMOOPTaHi3aMifo.

Marepiaju Ta MeTOAH J0CTiTAKEHHS

Mertonrka HayKoBOI pO3BIAKM IPYHTYEThCS Ha 3alydyeHHI KOHKPETHOHAYKOBHX,
3arajJbHOHAYKOBHX 1 MDKIUCHUIUIIHAPHUX MeToniB. KOHKpeTHOHaykoBa METOAMKA
KOTHITUBHO-TUCKYPCHUBHOTO HAIPSIMy € KOTHITMBHOIO 32 CYTTIO 1 JiSJIBHICHOIO 33 CTHJIEM
mucienus inausina (P. me Borpann, @. 1. Bapena, I. M. Koneraesa, P. B. Jlanrakep,
X. P. Marypana, B. O. Camoxina, JI. B. Comomyk, FO. C. Crenanos, 1. C. IlleBuenko,
V. Eko). BoHa BKIIOYAaE cucmemMHO-CMPYKMYPHULL Ta CUCMeMHO-@QYHKYIHUL aHAaJIi3H,
CIpSMOBaHI Ha BHSBICHHS MOJAYCIB KOHIETNTY SIK CHCTEMH, IO Mae€ pi3HI BEKTOPH
(yaKmiroBaHHA. Y mi HAyKOBiM pO3BiAIl aHali3 AWHAMIKH KOHIENITyaJdbHUX MOIYCIB Y
KOTHITHBHO-IUCKYPCUBHIM MisUTPHOCTI IJIOJWHM 3MIMCHIOEThCA Ha TPHUKIAAI KOHIEHTY
EMITATIS (BepOanizoBaHOTO B CY4acHOMY aHTIIOMOBHOMY IHCKypCi), IM’SIM SIKOTO
BHCTYIIa€ JekceMa empathy.

Lle mepenbavae 3aificHeHHsI aHATI3Y CIOBHHUKOBUX MediHiliii cioBa empathy 3 meroro
MOSICHEHHSI JICKCHYHOT'O 3HAYCHHS IMCHI KOHIICNTY, IO € MiAIPYHTAM HOro palioHajIbHO-
soriuHoro Moaycy. OCHOBHI HOJIOXKEHHS Teopil konyenmyanvhoi memaghopu (M. JIOHCOH,
3. KvoBeuenn, [Ix. Jlakopd) Ta meopii cemanmuunux xoncmenayiu (K. Tapai) ciyryroTsb
HIAIPYHTSAM  3MAIHCHEHHS aHajiily oOpa3HO-iAeHTH(IKAlIiHOTO MOAYCY  KOHLEMNTY.
OcobmmBocTi QyHKIiIOBaHHS KOHIIETITY B COLIOKYJIBTYPHHUX NPAaKTHKaX 3°sCOBAHO B MEXax
inmepnpemayiiHo-meKcmoo2o aHANIi3y. 3a JONOMOTOI0 3arajJbHOHAyKOBHX METOIIB
(IHIYKIist # OemyKIlis, aHalli3 Ta CHHTE3, adCTparyBaHHS, ONHUC Ta MOSICHEHH:S) MOOyI0BaHA
OCHOBHA TilOTe3a CTaTTi. MUKIUCIUILTIHAPHUN METOJ| eKcmpanoaayii 6a306ux APUHyunie
cunepeemuxu (T.1. JomOposaH, C. M. €nikeeBa, JI. C. IlixToBHikOBa, B. B. Tapacenko)
3aCTOCOBAHO JUIA BIATBOPEHHS IWHAMIKM KOHIENTY Ta BU3HAYEHHS OCOONMBOCTEH HOro
BepOanizanii. IIpuHIMIM, METOAM Ta TMEpPeIyMOBH KOTHITHBHO-CHHEPT€THYHOIO ITi3HAHHS
PO3pO0IIeH] peCTaBHUKAMU CHHEPTETUYHOTO HANpsMy cy4acHoi HaykH (B. 1. ApmuHos, B.
I'. Bynanog, I'. T'aken, C. I1. Kypatomos, b. b. Manzaens6po, 1. [Tpuroxun), eMepaKeHTH3MY
(I1. ®paep, W. Pyic, JI. B. Hetoman), nuHAMidHOro Higxomy 1o Teopii konuenty (€. B.
Bounapenko, B. Bimbaren, T. M. Ban Iemsaep, A. I1. Maprumiok, O. I. Mopososa, M. B.
Hikitia, A. M. IIpuxoapko, E. Tommcon), comiominrsictuunoro (FO. A. 3amnuwmii) Tta
ncuxoniarsictuanoro (O. O. 3aneBcbka) HaNPsIMIiB Cy9acHOTO MOBO3HABCTBA.

Martepiamom mociimkeHHs ciryryoTh 40 nediHiniit emMmnaTii B CIIOBHHKAX Ta HAYKOBHUX
TEKCTaX, AKi (OPMYIOTh HIATPYHTS paIliOHATBHO-JOTIYHOTO MOAyCYy KoHmenty. OOpa3Ho-
iIeHTU(IKAIHANA Ta opraHi3aliifHH MOIYCH TPEICTAaBICHI METOAOM CYIUIBHOI BHOIpKH
KOHTEKCTIB i3 JiekceMoro empathy 3 Koprycy cy4acHOi aHIUIifICbKOI MOBH aMEPUKaHCHKOTO
Bapianta (Corpus of Contemporary American English — COCA) - mmpoko
BUKOPHCTOBYBaHOT'O CTPYKTYPOBAHOI'O BMicTHINA, 10 Mae 450 MIJIH CIIiB i3 TEKCTIB Pi3HUX
skanpiB (monazn 160 Tuc.). Kpim Toro, nmpoananmizoBano 150 murar npo emmaTito, BUITy4EHUX
i3 caiity BrainyQuote — Haii6inbImoi CBiTOBOI 30ipKH IUTYBaHb, 10 MICTUTH BHCIOBICHHS
BUJATHUX ICTOPUYHUX OCOOMUCTOCTEH, BIJOMUX CIOPTCMEHIB, MHTIIIB, MNHCHbMEHHHUKIB,
akTopiB Tomo. Yepe3 oOMekeHHs B KUIBKOCTI 3HAaKIB CTaTTs 3BY)X€Ha JO BiIOOpa)KeHHS
JIMIIEe HAWSCKPABIINX MPUKIAMIB (3 TOYKH 30py aBTOpa) KOHTEKCTIB 3 JiekceMoro empathy.
[IprumHa Takoro pi3HOMAaHITHOTO 300py KOHTEKCTiB moysirae B ToMy, Imo EMITATIA
JOCIIKYETBCS SIK 0araTOBUMIipHHUIA KOHIICTIT.
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Oo0rosopeHHst

VY CcXiTHOEBPONEWCHKIM JIHIBICTULI MpOLEC YKOPIHEHHS TEpMiHA «KOHLICIT»
BinOyBaBCs y  KyJAbTYpPOJOTIYHOMY Ta KOTHITHBHOMY HampsMax. |IpUXWIBHHAKH
nmiHrBoKyibpTyponoriunoro miaxoxmy (B. 1. Kapacuk, TI'.T. Commkin, C.I. Bopkauos,
B. M. Temnis Ta iH.) JOTPUMYIOTECS TOTIISAY, IO KOHIENIT MICTHTh HE JIAIIE KaTeropiajbHi
O3HAKH 03HAYYBaHOTO, a i yCIO CYNMYTHIO KyJIbTypHO-()OHOBY iHpOpMaLifo. 3TigHo 3 iXHIMH
KOHIETILISIMH BiH IIOCTA€ OJMHUIICI0 KOJEKTHBHOTO 3HAHHS, IO MAa€ MOBHE BHpPa)XCHHA i
Bi3HaU€Ha ETHOKYJIBTYpHOIO crenudikoro (Bopkaués, 2001:67-68). IIpuxuibHUKH
miarBokoruituBHoro (A. I1. badbymkin, O. C. KyOpsikosa, 3. /1. [Tonosa, 1. A. Crepnin, H. H.
Bongupe Tta iH.) Ta noriko-minrBicruuHoro (H. /. ApytionoBa, T. B. bynwrina,
C. €. Hikitina Ta iH.) WIXONIB  BBaXKalOTh, II0 ETHOKYJIbTYpHa creuudika He €
000B’SI3KOBOIO ISl KOHLIENTY, PO3IVIAAAI0YM HOTO SIK JUCKPETHE MEHTalbHE YTBOPEHHS,
0a30By OAMHHIIIO PO3YMOBOI'O KOJY JIFOJWHH, III0 MA€ BiJHOCHO BHOPSIKOBAHY BHYTPIILIHIO
CTPYKTYPY, SBIsIE COOOK Pe3yIbTaT KOTHITHBHOI JISUIBHOCTI OCOOUCTOCTI W CYCHIIBCTBA Ta
Hece KOMIUICKCHY, CHIHKIONEAWYHY iH(OpMAIio Mpo BigoOpaKyBaHHH mpeaMeT abo
SBWINE, TpO IHTepHpeTamifo Ii€i iHdopMmalii CyCHiTFHOIO CBIIOMICTIO Ta CTaBJICHHA
CYCITBHOI CBIIOMOCTI /10 HOTO siBHIIa abo npeameta (Ilomosa, Ctepaun, 2007: 24].

VY mpomy acriekti motnuHoio € gymka C. A. )KaGoTHHCBKOI, sika 3a3Havae, I10, SKIIO
BIJBOJIKTHCS BiJl HAsABHUX Y KOHIEUTOJIOTii YHCIEHHHX [OCHTh HEYITKHX BH3HAYCHBb
KOHIICTITY ¥ TOBOPHTH IO CYTi, TO KOHIENT (TOH, 110 Ma€ KyJIbTYPHY LiHHICTB, 1 TOH, 0 11 He
Ma€) € HasBHUM Yy MHCIeHHI (parMeHToM iHQopMarlii, aKTUBOBAaHMM MOBHUM 3HAKOM
(moumnaroun Bix Mopdemu W 3aKiHUylOYM TeKCTOM) abo Tpymnamu 3HaKkiB. BogHouac neii
(dparMent iHdopmallii MPo MEBHY CYTHICTh € HE MO IHINE, SK 3HAYCHHS — MOBHC
(y3aranpHeHe, curHi(ikaTuBHE), MOBJICHHEBE (KOHKpeTHE — pedepeHTHe, MojaHe B OAHIMN
MOBJICHHEBIN mofii, ab0 JICHOTAaTUBHE, MOJaHE B 0araThOX MOBJICHHEBUX MOJIfAX),
IUCKYpCHBHE (TIOB’S3aHE 3 yYaCHHKAaMU KOMYHIKamii # CHTyalli€ro CIiIKyBaHH:). SIKimo
KOHIIETITOJIOTISl JAOCII/KYy€e 3MICT 3HAaKiB MOBM M MOBJICHHS, TO UMM BOHa B ii HasBHOMY
BUIJISAI Biapi3HseThest Big cemantuku? (Kadborunckas, 2013: 53).

Ha Moro nyMKy, BiZ CEMaHTHKH KOHIICTITOJIOTIIO MAa€ BiPI3HATH HASBHICTH
MOSACHEHHA (I3UIHOTO B TMPHUPOII MEHTAJIBHOTO, OIONOTIYHHX OCHOB IPHUPOMW KOTHIIIII.
«bionoriyamii HaTypati3M» TiTHO BHPINIYE IFO MPOOJIEMY, ITOCTYIIIOIYH, IO BCI MEHTAJIbHI
(eHOMEHH 3yMOBJICHI HEPBOBHMH IIPOIIECAMU Ha HIDKYOMY PIBHI MO3KY Ta SIBISIIOTH COOOFO
HOro CHCTEMHI BJIAaCTHBOCTI y SIKOCTI BHMIIOTO PIBHS MO3KOBOi AisuibHOCTI. TuM camMum
MCHTaJIbHI SBHUIA BU3HAIOTHCS yacTHHOI mpupomu (Searle, 2002: 57). Merogonorivaum
HACIIKOM ILOTO € BpaxyBaHHS CIIOCOOY, 3a JOMOMOTOK SKOTO MO30K, CBIZIOMICTH Ta
CepellOBUIlE B3aEMOJIIOTh 1 BIUIMBAIOTH OJMH HA OJHOTO JUisd 3abe3ledeHHs
(yHKI[IOHYBaHHS JIIOJICBKOTO OpraHismy. KoHLENT € ceMaHTHYHOIO CTPYKTYpOIO, IO Mae
KOpeJAT Y HEeHPOHHIN Mepeki MO3KY, sSka OXOIDTIOE TICHXIYHHHA OCBiN JronuHu. OcTaHHIN
MoeaHy€e HaOyTe paHilie Ta Te, 0 HabyBaeThcs OE3MOCEPEIHBO B TUCKYPCI.

Yepes mpusmy Takoro miaxony A. I1. MapTHHIOK po3risigae KOHIICT K TAHAMITHIHA
TICUXIYHAN MIPOMYKT, 110 BUPOOIIAETHCS JFOJTUHOIO min yac
YCBIIOMITIOBAaHUX/HEYCBIIOMIIFOBAHNX, IHTCHIIIHHUX/HEIHTCHIIHHNX Ta JIOKATi30BaHUX
OJTHOYACHO B JICKUIBKOX JAUISHKAaX MO3KY MCHXIYHHMX MpOIECIB iH(pepeHLiitHOT mpupoau.
IndepeHuissiMi € ceMaHTH4HI CTPYKTYPH, SIKIi BUHHKAIOTh Yy pe3yJbTaTi MNapajelbHUuX
NCUXIYHHUX TPOIIECIB, aKTHBOBAaHMX IIiJi 4ac (OKYCyBaHHS yBard Ha 30BHILIHBOMY
(BepbanbHOMY/HEBepOAIbHOMY) a00 BHYTPIIIHBOMY CTHMYJI, IO MPOTIKAE HA IPYHTI
CKJIQJIHO OpraHi30BaHOi CEMaHTHYHOI Mepexi, sKa IOB’S3ye pI3HUMH Kay3aJbHUMH i
aCOIIaTUBHUMH BiJHOIIEHHSIMH CTPYKTYPH NEPLENTUBHOTO, KOTHITUBHOTO, a)eKTUBHOIO Ta
BOJICBHSIBIICHHEBOT'O JIOCBiY, 00’€IHAHOTO 3a MPUHIXIIOM 3arajJbHOTO CEMaHTHYHOTO sifpa.
[IpukmeTHO, MO [UIA JHTBICTUYHOTO aHaJi3y iHIWBIAyaJbHUH KOHIENT CTAa€ JOCTYITHUM
JUIIE TOMi, KOJNU BTUTIOEThCS Y BepOanbHIN Ta/ab0 HeBepOanbHIA Mii B aKkTi KOTHITHBHO-
KOMyHiKaTHBHOI B3aemonii (MapTeiaiok, 2017: 43).

Hageneni nmormsau 3Ha4HO PO3LIMPIOIOTH KOPAOHHM JIHTBOKOHIENTOJIOTTYHUX CTYIiH,
VHAJIOKHIOIOYHN J0 HUAX MDKIUCHUIUTIHAPHI MIXOAW Ta Meromu. KpiM Toro, ckiagHa

114 «Dinonoeciuni mpaxmamuy, Tom 13, Ne 1' 2021



iepapXisi KOHLETITY € CYTOJIOCHOIO 3 IIOCTYJIATaMU JIIHTBOCUHEPTETHKH, IPEICTABHUKH SKOT
(T. 1. Jom6poran, C. M. €Hikeesa, JI. C. IlixToBHIKOBa Ta iH.) TUIIJHO PO3BUBAIOTH IICH
HaIpsIM Ha TepeHaxX YKpaiHd, OyIyrouu TillOTe3W Ha IPYHTI 3arajlbHUX O3HAK 1 BIIACTHBOCTEH
JKMBOI Ta HEXWBOi MaTepii. OcTaHHI IMOCTYTyBaJ W MiATPYHTSAM IS 3alOYaTKyBaHHSI
KoTHITHBHOI JiHrBocuHepretuku (Tamenko, 2018; Tamenko, 2020), y Mexax SKOi KOHIIETIT
PO3TIIIAETHCS SIK CAMOOPTaHi30BaHa CYTHICTb.

Pe3ysabTaTH A0CTiTKEHHA

Y TepMmiHax KOTHITHBHO{ JIIHTBOCHHEPTCTHKHA OOIPYHTOBAHO HOBHH IOTIISAN Ha
KOHLENT SIK CHCTEMHE MepIENTHBHO-KOTHITUBHO-a()eKTHBHE CaMOOpPIraHi30BaHE yTBOPEHHS
JMHAMIYHOTO XapakTepy, IO CIOHTaHHO (YHKIIO€ B Mi3HABaJIbHIM Ta KOMYHIKaTHBHIHN
JUSUTBHOCTI 1HAMBI/IA, 3/1aTHE NMOCHIIIOBATH a00 1MOCIa0IoBaTH HAsiBHI 3B’SI3KM 3 KOHTEKCTOM,
NPUCTOCOBYIOUM IX I MOTpeOM IEBHOIO MOBJICHHEBOTO akTy. BusBieHo, 1o dYepes
IHTEpaKTUBHUI XapakTep MpoLeCcy Mi3HAHHS H KOMYHIKaTHBHOI IiISUTbHOCTI KOHLENTH HE
MalTh PO3MIISJATUCS SK CTaOUIbHI (DIKCOBaHI CYTHOCTi, KOTpPI MNEPENaroThCS OHIEO
JFOJIMHOTO 1HIIIIH, K 11e BinOyBaeThes 3 mpeameramu (Tarerko, 2018).

Jus o0’exTuBamii AMHAMIYHOTO XapakTepy CKIAIHHUKIB KOHIETITY Ta MOSCHEHHS
ixHpOI camoopraHizamii HaHOUTBII TPHUHHATHAM, Ha MOIO IYMKY, € TEPMIH «MOIYyC»,
OCKIIBKH KpIM €THMOJIOTIYHO MPaBOMIPHOTO BXMBAaHHS B 3HAUEHHI «CIIOCiO», JOCIITHUKA
BUKOPUCTOBYIOTH MOTO Ha TMO3HA4YEHHS (YHKIIHHUX MOIU(IKaI, MICTPYKTYp KOHIICTTIB,
po3BuBarouH ixHi MoxycHi Mozaeni (Mopo3sosa, 2007; Hukurun, 2003). Take BUTIyMadeHHS
MOJyCy € BMOTHBOBAaHHUM, SIKIIIO 3Ba)KaTH Ha TOW (PaKT, MO CMOCIO OCMHCIICHHS MIHCHOCTI
HasBHUI y BIIOUTTI Oyb-KO1 CTPYKTYPH.

M. B. HikiTiH NOSICHIOE BUOKPEMJICHHSI MOJYCIB HEOOXITHICTIO BUKOHYBaTH (pyHKIIii
cucTeMaTH3alii CBITY, yIi3HaBaHHA HOro CYTHOCTEH Ta CTPYKTYpallii KJIaciB CYTHOCTCH.
OyHKINIA CHCTEeMAaTH3allii — BUSBJICHHS 3arajbHOTO W OJMHUYHOTO B CYTHOCTSX — € HAiMEHIII
MparMaTu4HOIO, INependadyae MaKCHMAaIbHO MOJKIIMBY OO’ €KTHBAIiI0 3HAHHS, BiJBEPHEHHST
BiJl OTHOMOMEHTHHX MOTpeO Ta OIiHIOBaHb. BoHa dopmye srociunuii modyc moHATTS. Llpomy
MOJIyCy He MpHuTaMaHHa iMoBipHicHa npupona (Huxutus, 1996: 154). OyHK1ig yni3HaBaHHS
nepen0avae CriBBIAHECCHHS pedeii 3 TOTOBUM KOHIIETITOM pedi, il MUCICHHEBUM KODPEIATOM,
(opMyroun omnepamioHANBHUH YHi3HABAAbHULL MOOYC 3 MOMNJIMBUMH HOTO BapiaHTaMH —
HOHATTAM-00pa3oM,  IOHATTSM-CHMBOJIOM,  TIOHATTAM-CTEPEOTHIIOM,  IPOTOTHIIOM,
posmizHaBaneHuM TOHATTAM (Hukurtua, 1996: 155). Uepes meit Moayc mpossrae Huisix o
aBCTPAaKTHO-y3araJbHEHOr0 MOHATTA PO 06’ekT. Moro ocoGmuBicTIO € Te, moO BiH
(opMyeTbCS YYTTEBO CHPUHHATHMHU O3HAaKaMH. YTi3HaBaHHS (B IIMPOKOMY CEHCi) He
3aKIHYY€EThCS CHOTJSIIATIBHUM CTaBJICHHSM JIO CYTHOCTEH, a Mae aKTUBHO-AISUIbHICHE
MPOJIOBXKEHHs: 00pa3 KOHTPOJIIOE, HANpaBisie Ta KOPEKTYE BHKOHAHHs Jid, peali3alliio
3agymiB (iHTeHuin). LlinecripsMoBaHa JisIbHICTH 3Bipsie CBOi pe3yjibTaTH 3 00pa3om
(Huxutun, 1996: 183, 199). Oyskuis CTpyKTypalii KiaciB CyTHOCTe# ¢opmye
cmpyKkmypayiinuil Mo0yc KOHLETITY, SIKUH nependayae BHOKPEMIICHHSI HOTO IHTEHCIOHAITY Ta
iMIITiKanioHany. [HTeHCIOHAIOM € JIoTiYHEe HOHATTS. Uepe3 yce3araqbHHI 3B’ 130K CyTHOCTEH
O3HAKW, IO/IaHi B iHTEHCIOHAJIaX KOHIIENTIB, 3MYIIYIOTh AYMAaTH PO iHIII NOB’sA3aHi 3 HAMHA
o3HaKM. IXHS CyKymHicT QoOpMye iMILTIKANiOHan — CYKyHHIiCTh iMIUKamiii i3
inteHcionanpHux o3Hak (Hukurun, 1996: 159-160).

VY pamkax MOJyCHOT MOJIeJTi KOHIIENT PO3IIISIIAETHCS K JUCKPETHA 3MICTOBA OJJMHUIIS
CBIJIOMOCTI, TeIITaJbTHA CTPYKTYpa, 3yMOBJICHA IMOBIPHICHOIO ITPUPOJIOIO CBITY, SIKUIl BOHA
BiZloOpaxkae/KOHCTpYIOe, 1 OararorpaHHicTio (yHKLIH 3a0e3NeYeHHs] JKUTTENISUIHOCTI
JIOMUHU. Y 3MICTOBIM CTPYKTYpi KOXKHOT'O MOJYCY HasiBHA SIK KOTHITHBHA (OIHKC CBITy M
CYTHOCTEH, 10 HOro «HACEJNSIOTH»), Tak 1 mparMaTu4Ha (iXHE OI[IHIOBaHHS i €MOTHBHE
nepexxuBanus) inopmanis (Hukurun, 2003: 173-174).

O. 1 Mopo3oBa BHOKpeMIIOE€ KiIacHQiKaliifHUNA, CTPYKTypaliifHu#  Ta
IIeHTUIKAIHANA MOIycH KOHIENTy. Y Kracugikayitinomy MOIYCI KOHIENT 3a0e3nedye
CHCTEMHE YNOPSJKYBaHHS BIiINOBiZHOTO ¢parmMeHTa CBIiTY Yy CBiJOMOCTI CyO’ekTa,
PE3yIBTATOM HOTO € MOBCSIKJCHHE MOHATTS. XapaKTepHUM Pi3HOBHUIOM KOHTEKCTY, B IKOMY Ha
MEpIIU IUIaH BUXOANUTH KIacU(DiKAIHHUI MOYC, € CIIOBHUKOBA CTAaTTA. Cmpykmypayitinutl
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MOJyC KOHIICNTY BIiJPI3HAETHCS BiJ KiIacH(iKAMIHHOTO THM, IO KOTHITHBHA OIEpaLlis
YIOPSIIKYBaHHS ~ KOHLENTYaJdbHUX O3HaK  YCKJQIHIOETBCS ~ BHACHIJOK  ypaxyBaHHS
XapaKTEePUCTHUK, IO HE € Ul IIEBHOTO KOHIENTY KOHCTUTYTUBHHUMH; KPiM TOTO, Ii O3HAKH
IU(EpPEHIIIOIOTECS 32 CTYIICHEM IXHBOI THIIOBOCTI/HETUIIOBOCTI. Y pe3yNbTaTi YTBOPIOETHCA
MEHTaJbHa CTPYKTypa, 30pTaHi30BaHa 3a MPUHIMIIOM “‘sapo-niepudepis’, SKy HOIIBHO
MOJICITIOBATH 32 MPOTOTHUITHUM TMPHHIUIIOM. [Oenmupikayitinuii mooyc — T TIPOoIecC
inmeHTUdIKaIil KOHIENTY B IUCKypci. Y mpomeci imeHTHdiKaIii BUIBIAIOTECS PEICBaHTHI
O3HAKH KOHIENTy (KracudpikamiifHuii MOayc), BCTaHOBIIOETHCS Mipa iXHBOI THIOBOCTI
(cTpykTypauiiHui Moxyc) 1 Ha Wi migcTaBi POOMTHCS BHCHOBOK IPO MOKJIMBICTH (200
HEMOJJIMBICTB)  KBaslidikamii  po3MIsAyBaHOTO — SIBUINA  SIK  HEBHOTO  KOHLENTY
(imenTudikaniiauii Moayc). 3a pi3HMX CUTYaTHBHHX YMOB TOM 4M iHIIMH MOJIYC 3JIaTHUH
BHCyBaTHCs Ha mepiuunit man (Mopo3zosa, 2007: 68-71).

B3sBimmm 3a OCHOBY MOAyCHY Jekommnosuiito konnenty M. B. Hikitina Ta
O. 1. Mopo30B0i, sI BHOKPEMIIIOI pPayiOHANbHO-I02IUHUL, 00pasHo-iOenmu@ikayiinul 1
opeauizayitinuli MOIycH. Y B3aeMoJlii Ta 30aJaHCOBAaHOCTI MOIYCH MPOXYKYIOTh KOHIIETT,
mo (yHKIiI0Ee B OUCKypci. Jlo Toro k, KOKeH pa3, KOJNHM KOHIIENT BHHUKAE B AHMCKYPCI,
B3a€MOJIisl HOrO MOXYyCiB Yy KOTHINIi € YHIKaJbHOI UIA KOXHOTO iHAWBima. Moxaycu €
napaMeTpaMy MOPSAAKY KOHIENTYalbHOI CHCTEMH. Y TepPMiHOJIOTil CHHEPIeTHKH MapaMeTpH
HOPSAAKY — Le IEBHI KOHCTaHTH OyAb-sIKOT CHCTEMHM, IO BH3HAYAIOTh KOOPIMHATH Ta
KoH(]irypamiro ii cTaHIB y NeBHHH MOMEHT a0 Mepiox dacy i 3a0e3lmedyroTh 3IaTHICTH
cuctemu pynkuionysaru (Dombrovan, 2018: 36).

[TapameTpu mNOPSAKY BEOyTh CHUCTEMY 1O aTpakTopa — IIe  OJHOTO IIOHATTS
CHHEPIreTHKH, LIMPOKO BUKOPHCTOBYBAHOTO i Yac ONKHCY JAWHAMIYHUX CcUCTeM. BiH
BU3HAYAETHCS SIK CTAOUIBHMH CTaH, JI0 SKOTO HEBIJBOPOTHO TSDKIE TPAEKTOPIS PO3BHTKY
Oymb-skoi camoopranizoBanoi cucremu (Coffman, 2011: 300). ITo cyri, atpakTop €
BHYTPIITHROIO TEHACHIIEI0 CHUCTEMH J0 MOPIBHSIHO CTa0LIBHOTO CTaHy. ATpakTopoM OyIb-
SKOTO KOHIICTITY € HOoT0 cTalie ()YHKIIOHYBAaHHS B TUCKYPCl y BUIIIAII iMEHI KoHIenTy. IM’s
KOHIIENTY — II¢ IOMiHAHTHA JICKCEMa CHHOHIMIYHOTO psily Ha MTO3HAYCHHS IIEBHOTO TOHATTS.

PanionanpHo-noriunuii moayc xonmnenty EMITATIS — me pamionanpHa, JOTigHA
KOHIeNTyami3amis emmatii. JIoridHe MHCIHTBCS paIliOHANBEHO, pPEai3yeThCsl B IIEBHIN
noriuHii QopMi I HaNeXKHUTH A0 aOCTPaKTHO-Y3aralbHIOBAIEHOTO PIBHA CBiZOMOCTI.
OYHKIiA JIOTIYHOTO MOHSTTS TOJIAra€ B CHCTEMATH3allii KOHCTUTYTHBHUX O3HAK IMi3HABAHOI
cyTHocTi. DOpMyBaHHS JIOTIYHOTO TOHSTTS, IO HAOIMKAETHCS 10 HAYKOBOTO BU3HAYEHHS, €
pe3yabTaTOM IIJICCTIPIMOBAHOI KOTHITUBHOI MisJIBHOCTI Cy0’€kTa mi3HaHHA. Ha MoBHOMY
PIiBHI JIOTIYHE MOHSTTS BCTAHOBIIOETHCSA YepPe3 KOTHITHBHO-CEMACIOJIOTIYHY IHTEPIPETAIIIIO
CEeMaHTHYHUX BJACTHBOCTEH IMEHI KOHIENTy B aOCTPaKTHUX THIIOBHX KOHTEKCTax, IO
BiZIOOpa)aloTh y3araJbHEHUI COLIOKYJIBTYPHHH HocBiL 1 3adikcoBaHi B CJIOBHHMKax
(Hukwnrusn, 2003).

PamionanpHO-nOTiuHME  Momyc — koHmenty — EMITATIS  BigoOpaxkenuit y
KOMIIOHCHTHOMY aHali3i JICKCHYHOTO 3HA4YeHHsS Horo iMeHi. Y nediHimisx emmarii iMCHHUK
empathy (miamer) nepeOyBae y BiHONIEHHI TOTOXXHOCTI 3 IMEHHOIO YAaCTHHOI CKJIAHOTO
NPHUCYJKA, SKUHA CIIBBIIHOCHTh JICHOTAT JIEKCEMH Ta CYITIO, LIO XapaKTepU3YEThCS
HasIBHICTIO CYKYIHOCTI po3risiHyTuX o3Hak: “the power of projecting one’s personality into”
(The Oxford English Dictionary, 1989: 30); “the ability to understand how someone feels
(Macmillan Dictionary, URL); “the ability to sense and understand someone else’s feelings”
(Collins English Dictionary, 2008: 275-276); “the capacity to understand and enter into
another person’s feelings and emotions”; “the capacity to understand and enter into another
person’s feelings and emotions” (Colman, 2009: 248).

PanionanpHO-noTiuHNE Monyc kxoHmenty EMITIATIA mepeOyBae y ¢okyci yBarm
MOBIIIB Y KOHTEKCTaX, Ji¢ HAasBHE MMOPIBHAHHS eMIIaTii 3 iHIIMMH sSBUIIAMU (KOHIIeNITamMu): He
is blind, deaf and dumb when it comes to empathy and understanding that ordinary hard
working people have the right to living a decent life with real healthcare (COCA, URL).
Creative work calls for a bodily and mental identification, empathy, and compassion (COCA,
URL). Dump most of the politically correct hogwash and do it the way it has been
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successfully done since the beginning of civilization with some touches of empathy and
humanity thrown in as concession to 21st century ridiculous sensibilities (COCA, URL).
Progressive morality fits a nurturant family: parents are equal, the values are empathy,
responsibility for oneself and others, and cooperation (COCA, URL). V HaBenenux
npukinanax konment EMITATIS  Bimokpemmmoetsess Bim konmnentiB PO3YMIHHA
(understanding), CIIBUYTTA (compassion), JIOASAHICTD (humanity),
BIAITOBIZAJIBHICTH (responsibility), CITIBITPAIIS (cooperation), To6To Ha mepuimit
IUIAH BHCYBA€THCS PI3HUIA ab0 MOMIOHICTP MK pPamioOHATFHO-JIOTIYHAMH MOIYCaMH
HaBCACHUX KOHHGHTiB.

Oopasno-inentudikaniiitanii moxyc xonuenty EMIIATIS — ue HepamioHanbHa
KOHHeHTyaJ’Ii3aHiﬂ, 1o 3HiﬁCHIO€TLCﬂ qepes (bOpMyBaHHH KOHKPETHO-HA0OYHUX YABJICHb IIPO
emnarito. O0pa3 € HIOM KapTHHOI0, C(HOPMOBAHOK Y CBIJOMOCTI, sKa IOB’s3aHa 3
663H00€peﬂHiM YYTTEBUM Mi3HAHHAM CBiTy M HacuueHa KOHKPETHO-YYTTEBUMU CIICMCHTAMU
(Kapacuk, 2002). Y 1poMy BHUMNAAKY WAETHCS MPO 00pa3 sSK KapTHHY CaMOTO MpeaMeTa 4u
fioro BmactuBocTi. KOHKpeTHI 00pa3W OMUHWYIHOTO CIIBBIZHOCATHCS 3 00pa3oM Kiacy SK
HOTO eTaJOHOM Ha MepeJaHaTiITHIHOMY PiBHI CBIIOMOCTI, ¥ BIXIYTTSIX 1 ITaM’sITi.

Takuit moryIsAn  36iraeTbCsl 3 TEOPIEI0 CEMAHTHYHHX KOHCTENAIiH (Semantic
constellations) K. Tapzi, 3rigHO 3 SKOI CEeMaHTHYHA Mepeka MOENHYE pi3HOCYOCTpaTHi
MCUXIYHI CYTHOCTi. Y CTPYKTypi CEMaHTHYHOI MeEpexi KOHLENTH PEIpe3cHTYIOTh IIUIIe
HEBENIMKY KUIBKICTh TICHUXIYHOTO JOCBimy. Taki CKIamHi acomiaTHBHI 3B’S3KH, SIK
CYMDKHICTB, aHajoris, audepeHmiamis, 4YacTUHa H IijJie, NMPOTHCTABICHHS MOB’SI3YIOTh
palioHalbHI KOHIENTH 3 MEepeKUBAHHAMHU, OOpa3aMu-crioragamu, oOpasaMu-(aHTa3isIMHU,
OakaHHSIMH, TaTEpHAMHU HACTPOIO Ta IOBEIIHKH, 00pa3aMH 3BYKiB, KOJBOPIB 1 JKECTIiB,
YpUBKIB (pa3 TOmO B €OUHUI CEMAaHTHYHUI KiacTtep 3a MPHHIMIIOM 3arajJbHOTO
cemantuunoro sapa (Hardy, 1998: 59, 119-139). Hanpuknaz:

I don't mean to criticize anyone in any way that I wouldn't criticize myself. | think
people should have fun, and have a good time, and enjoy the luck that we have to be lazy and
dwell in consumerism. But | think that it's a balance. And our job as actors is empathy.
(BrainyQuote, Natalie Portman, URL). Harani [ToptmaH, BioMa aMepuKaHChbKa akTOpKa,
noB’si3ye EMITATIIO 3 aktopcrkoro npodeciero. [Topsi i3 muM BoHa 3rafye Mpo BiACYTHICTH
KPpUTHUKH 10 cebe Ta iHHII/IX, BeCGJ’IOH.li Ta MPUEMHC IPOBCIACHHA BIJILHOTO qacy. Bcee ne
BUKJIMKaHE y ii CBIIOMOCTI YKOPIHEHHM IaTEPHOM MOBEIHKH (L0 € 3pO3yMIJIKMM 3 OTJISITY Ha
ii mpodeciiiHy AiANBbHICTH), OJJHAK aCOLIOBAHMUM i3 HasBHICTIO OanaHCy. AHAJIOTITYHUMHU €
TOYKH 30py akTopku Ta cmiBauku Capu Pawmipec, aktopiB C’ro3an Capanmon Ta Jlyriaca
Xojka, ki aconirorote EMITATIIO 3 akTopcTBOM Ta colianbHO aktuBHicTio: | think, at
the end of the day, acting and activism are both about empathy. You're trying to get people to
see other people as real and human. And to care (BrainyQuote, Sara Ramirez, URL). | think
I'm an actor because | have very strong imagination and empathy. I never studied acting, but
those two qualities are exactly the qualities that make for an activist (BrainyQuote, Suzan
Sarandon, URL). For a time, | really thought acting was just impersonating. But
impersonation is just big brush strokes, really. What makes acting different is empathy
(BrainyQuote, Douglas Hodge, URL).

Hnst coiBauku 30yi Jlenranesnb emMnaris akTHBOBaHA B ysBi HanucaHHsM micens: | feel
like songwriting is an experiment in empathy (BrainyQuote, Zooey Deschanel, URL), a mns
nuceMennuni J[xeit I'pudirc ta mysukanta Konopa Obepcra — caMuM CITIBOM Ta MiCHSIMU:
Singing with others is an unmediated, shared experience as each person feels the same music
reverberating in their individual bodies. Singing is part of our humanity; it is embodied
empathy (BrainyQuote, Jay Griffiths, URL). To me, a political song is also a personal song.
Most political activism has been driven by empathy for other people and the desire for a
world that's less divisive. Even if songs aren't overtly political, they can make a listener more
empathetic (BrainyQuote, Conor Oberst, URL).

[podceminkosuii minep, anBokar Ta nexaror Penai BaiiHraprten acomiroe emmarito 3
yutanHaM kaur: Throughout my career as a lawyer, teacher and labor leader, books have
remained my constant companion — stuffed into a briefcase, overflowing on my bedside table,
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stacked on my desk at work. Books have carried me to distant worlds, opened new doors and
made me feel empathy, compassion, anger, fear, joy, acceptance — and everything in between
(BrainyQuote, Randi Weingarten, URL). V wHaBemennx mpukiIamax iMeHHHK empathy
31e0UTBIIOTO € YaCTWHOIO CKJIAJHOTO TPHCYAKA, IO Ha MOBEPXHEBOMY piBHI BepOamizamii
CBIIUHUTH PO HOTo PyHKIIFOBaHHS B 00pa3HO-iAeHTH]IKAIIITHOMY MOAYCI.

K. Tapni mosicHIOe BKa3aHI MPOIECH THUM, IO CEMaHTHIHA Mepexa Oe3mocepeHbo
B3a€EMOJI€ 3 HEHPOHHOIO MEPEKEI0 MO3KY, NepPEeTHHAIOUHCH i3 HEI0 Ta CTBOPIOIOYH E€IUHY
«TPaHCBEPCHUBHY HEMpOHHO-MEHTaNbHY Mepexy» (transversal neuron-mental network).
KoxxHe HelipoHHE 30yIKEHHS Mae CBOTO KOpensiTa y CEMaHTHYHIH Mepei, aKTHBYIOUH
NEBHY CEMaHTUYHY CTPYKTypy, IO € CMHUCIOM/KOHUenToM. HelpoHHi mporecu
30y/DKYIOTbCSL HE JIMIIE 30BHIIIHIMHM (BepOalbHUMU Ta HEBepOalbHUMH) IEPLUENTUBHO
CIPUHAHATUMH 00’€KTaMHU-CTUMYJIaMH, aJie ¥ BHYTPIIIHBO MiA Yac (OKyCyBaHHS yBard Ha
BIIMOBITHOMY 30BHIIIHbOMY a00 BHYTpIlIHBOMY 00’€kTi (aymui, Oaxanni) (Hardy, 1998:
119-139).

O6pa3 Bigirpae ocoOnMBY poilb y 00pa3HO-iNeHTH(IKaiHHOMY MOIYCi KOHIICTITY
EMITATIS, oCKidbKM BiH € IOCEPETHHMKOM MK ii JIOTIYHHM MOHATTAM 1 OyIeHHHM
ysaBineHHsAM. [IpuB’s3yroun OyneHHI YSBJIEHHS IO YYTTEBO CIPHUIHATOI HAOYHOCTI CBITY,
00pa3 BoHOYAC MEPETBOPIOE KOHKPETHI MapaMeTpH BiqUyTTiB Ha y3araibHEHY MHUCICHHEBY
(dhopMy Ha mmIIXy m0 abcTpakTHOI hopMu JoTidHOTO MOHATTA. OOpa3HO-ineHTH(IKAIHHIIA
Moxnyc konmenty EMITATIS He nmme BimoOpaskae CyTHICTh, sIKa ICHY€ peanbHO, a
CTBOPIOE I[F0 CYTHICTh Y CBIJOMOCTI, MOETHYIOYH B COOl PUCH PEAIbHOTO CIIOCTEPEKCHHS Ta
nomucnenus (Tauenko, 2018: 187).

Sk migcyMOK, KOXKHA JIFO/IMHA BU3HAYA€ eMIIaTiio 4epe3 MPU3My BIIACHHUX LIHHICHHX
CTaJIOHIB, 1HTEPECIB, CBITOMISALY, JKUTTEBOTO JOCBINY, PiBHS OCBITH TOILIO. AKCIOJOTIYHUM
CTaHIAPTOM € OE3MOCepeIHbO KOMYHIKATUBHHMIA aKT eMIaTil, a WOro BiJNOBiIHICTH
paLioHaNTBHO-JIOTIYHOMY MOAYCY BH3HAYa€ThCSl TAKMMH LIIHHICHUMH TOHATTAMH, 5K «100pe
— TIOTaHO» Ta «Kpallle — ripIiey», SKi € HeOJMIHHUMHU CTPYKTYPHUMH CKJIATHHKaMU 00pa3HO-
imeHTUdIKaIiifHOTO MOTyCY.

Opranizaniiinuii moayc xornuenty EMITATIA. Kornenr EMITATIA opranizoBaHmii
32 IPUHIMIIOM iHPOPMATUBHOTO JOMOBHEHHS Pi3HUX 32 3MICTOM O3HAK, IIJ0 BHOKPEMITIOIOTh
y HBOMY YSBJICHHS IPO HOpMYy Ta ii acomiaTuBHe po3iumpeHHs. Hopma penpeseHToBaHa
IHTEHCIOHAJIOM KOHIIENTY, a po3mupeHHs — imrutikamionanom (Hukwutun, 1996: 159).
VYceBigommoroun Oyab-skuii koHmenT 3aragoM i EMITATIIO 30kpema, KOHIENTyasi3aTop
MEepPEXONTh 3 PIBHS IHTEHCIOHANY Ha PIBEHb IMIUTIKAI[lOHATY Ta HaBNaku. Hanpukman:

All leaders, male or female, innately possess feminine qualities like empathy, candor
and vulnerability — the difference lies in which leaders choose to suppress those qualities,
and which choose to leverage them as strengths (BrainyQuote, John Gerzema, URL).
«Deminnicte» (femining) He € 060B’sA3k0BOIO 03HAaKOW iHTeHcioHamy EMITATIT (me
3BaYKAIOUW Ha Te, IO Mepea0avaeThCcsl 3 BUCOKOIO BIPOTiTHICTIO), OCKUIBKH Y paIliOHATBHO-
JIOTIYHOMY MOJYCi eMIarTis € 3AaTHICTIO JIOAWHHU He3aJeKHO Bif ii crari. YTiM I aBTOpa
[OTO BHCJIOBJICHHSI 000B’SI3KOBHM aCOLIATHBHUM PO3LIMPEHHSAM HOPMH € CaMe <OKiHOYiCTb)
EMIIATII.

Hacrynni mpukiagu TakoX SICKpaBO UIOCTPYIOTh TOM (hakT, IO Led KOHLEeNT
HacamIiepe acomiroencs 3 xkinkoro: Only an intervention by women around the world, with
their innate knowledge of interdependency, deep listening, empathy and self-sacrifice, could
possibly alter our species' desperate course strengths (BrainyQuote, Anohni, URL). My
theory is that the female brain is predominantly hard-wired for empathy, and that the male
brain is predominantly hard-wired for understanding and building systems (BrainyQuote,
Simon Baron Cohen, URL). ¥ rakuii crnoci6 B opraizamiilHoMy MOAyci BiJ0yBa€eThCs
CTpyKTypalis saepHux Ta mepudepiitanx oznak EMITATIL, ixae dopmysanHs 3a Biccio
«00O0B’A3K0Ba 03HAKA KOHLIENTY» — «HEOOOB sI3KOBa 03HAKa KOHIENTY». OG0B’ I3KOBI O3HAKH
HasBHI B palliOHAJBHO-JIOTIYHOMY MOJYCi KOHIIETITY, a HEOOOB’S3KOBI 3aJekaTh BiJ
CBITOCTIpUHHSTTS JIFOJJUHU, TOMY B KOXHOTO Di3Hi.
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3aBIAKM PI3HUM IMIDTIKAIisIM O3HAK KOHIICNITY KOHIICTITYadi3aToOp PO3MOALISIE
IMIUTIKAIliOHaT Ha TO3MTUBHUIA Ta HeraTWBHUU. [IO3UTHBHMI IMILTIKAI[IOHAT OKPECIIOE
CYKYIHICTh TPHYMHHO-HACHTITKOBUX BipoTimHiCHHX o3HaK KoHnenty EMITATIA, mro
BUBOIATECSI 3 IHTCHCIOHATY Ta € CYMICHUMH 3 HHM. SK pe3ynpTaT, HeraTHBHHI
IMIUTIKAIliOHAJT € XapaKTepUCTHKOIO HEe CYMICHHX 3 iHTCHCIOHAJIOM O3HaK, HOT0 HETaTHBHHUM
iHpopMamiiHuM moTeHiaoM. Hampukmaz:

I've been fascinated by the idea that evil is the absence of empathy (BrainyQuote,
John Connolly, URL). Empathy is really the opposite of spiritual meanness. It's the capacity
to understand that every war is both won and lost. And that someone else's pain is as
meaningful as your own (BrainyQuote, Barbara Kingsolver, URL). A lot of very successful
businessmen share some of these sociopathic traits — a lack of empathy, seeing people as
commodities, projecting an air of sincerity when everything is actually calculated
(BrainyQuote, Oscar Isaak, URL). Iutencionamu xonuentie 3JIO (evil), JJYXOBHA
MIJJIICTD (spiritual meanness), COLIIOITATUYHICTbD (sociopathic), Bxwuri pasom i3
koHcTatamieo 6paky EMITATII a6o mpoTumexHocTi i, J03BONAIOTH BigHECTH iX M0
HETaTHBHOTO IMILTIKAI[iOHATY OJHONMEHHOTO KOHIIETITY.

I've been fascinated by the idea that evil is the absence of empathy (BrainyQuote,
John Connolly, URL). Ile# nmpukian imrocTpye, Mo Ui ipIaHaChKOro MHChMEHHUKA JIKOHa
Konnomti BaxkmusuM e dakr npotuiexsocti 3JIA (evil) ta EMITATII. 1e Buxiukae B #oro
ysBi etanoHHHN 00pa3 koHmenty EMITATIS, sxuit BiH noB’s3ye came 3 BifcyTHicTIO 3JIA.
Hacrynnuii npuknan nos’ssye sigcyTtaicts EMITATII 3 ocopyxnuM HacumberBom: Like so
many of you, | am deeply distressed both by the hateful violence in Charlottesville and by
President Trump's refusal to clearly denounce it. Nobody with any empathy for the plight of
people of color in this country could respond the way he did (BrainyQuote, Eva Moskowitz,
URL).

Hapgani mpuxmaam cIyryrTh MiATBEpIKCHHSIM CHHEPTETHIHOCTI IHTEHCIOHANIy Ta
IMIUTIKAIliOHATy: y MOBIICHHI iHTCHCIOHAJ OJHOTO KOHIIETITY MOKE OJHOYAaCHO BUCTYHATH
IMIUTIKAIliOHAJIOM IHIIOTO KOHIEMNTY, BiZoOpa)karouum HMOBIpHICHHH XapakTep Oy.Ib-sSKOTO
CTpyKTypyBaHHA. OKpiM IIbOTO, HASBHICTh IMO3UTHBHOTO Ta HETATHMBHOTO IMIDTiKAIliOHAIIB
koHmenty EMITATIA mintBepmkye ¢akt 000B’SI3KOBOi aKCIONOTIYHOI MapKOBAaHOCTI
opranizaniifHoro Moxycy. BoHHM Tako € XapaKTepHUCTHKOIO TOTO, IO A0 CTPYKTYpaliiHOTO
MOJIyCy MOJYYCHI XapaKTCPUCTHUKH, 3yMOBJICHI €MOIIITHO-OIHHIM CIPUHAHATTAM KOHIICIITY
EMIIATIS, akcionoriyHo-mparMaTHYHUM CTaBJICHHSIM JI0 HbOrO (HEraTWBHAa CEMaHTHKA
nekcem evil, spiritual meanness, sociopathic traits, hateful violence sx mportucraBneHms
MO3UTHBHOI CeMaHTHUKH Jekcemu empathy). 1{i xapakTepuCTHKH B CYKYIHOCTI CKIIATarOTh
0COOJIMBHI €MOTHBHO-OLIHHUN 00pa3 KOHIENTY, TiCHO IMOB’SI3aHMN 3 HOT0 KOTHITHBHUM
obpazom.

Monycn KOHIENTY Yy CBIJOMOCTI IHAWBINA CTPYKTYpOBaHI 3a MPUHIUIOM
JUHaMi4HOI camoopraHizoBaHoi cucteMHocTi. JKine ®@okoHbe Ta Mapk TepHep Ha3uBaOTh
MOIOHUH MPOIIEC «Teopis KOHIENTYAIbHOI IHTerpamii», CyTh SKOI MOJsATae B TOMY, IO Mix
yac iHTerpamii pi3HUX IMOHATTEBUX cep CTPYKTYPH BHUXITHHUX MEHTAIBHUX IPOCTOPIB
MPOEKTYIOThCS HAa HOBHH 3MIMIaHWH TMpocTip (OJIEHHT), €IeMEHTH SKOTO 00’ €THYIOThCS W
nounHatoTh B3aemomisti (Fauconnier, Turner, 2002). Hampukmax, y BCiXx HasBHHX
nedininisx EMITATII, B skiii BoHa po3KpuBacThCA B PAIiOHAILHO-NOTIYHOMY MOMIYCI,
BOAUaETHCS EKBIBAJECHTHICTH 3MICTy Jiekcemu empathy omucoBiii wacTuHi BH3HAYEHHS, 10
CBIIMMTH TPO aKTHBHICTH 00pa3HO-iAeHTH(DIKAIIIHOTO MOAYyCY. IHTEHCIOHAN Ta TO3UTUBHUI
1 HeraTMBHMH IMILTIKALliOHAIM OpPraHi3alliifHOro0 MOAYCy CBiguaTh NP0 HOro 3aHYPEHHs B
00pa3Ho-1IeHTU(IKaLIHHUHA MOJYyC, BOJHOYAC IHTEHCIOHAN MPOQUIIOETHCS B palliOHAIBHO-
noriguHoMy Moxayci. Ha Moo myMKy, Taka BapiaTuBHICTh MoayciB koHIenty EMITATIA, ixHe
mocTiiiHe B3aeMHe (YHKIIOHYBaHHS 3aJIC)KUTh HE JIHMIIC Bill 3arNIMOJICHHS JIOAWHH B HUX, a 1
Big Toro, sk EMITATIS penpeseHTOBaHa y CBIIOMOCTI KOXKHOI JIFOJUHHM, SKi ii CTOPOHHU €
icroTHuMH B uckypcei. Ockinbku koHuent EMITATIS «pi3sHOMOAYCHO» BUKOPHCTOBYETHCS
i Oepe ydvacTe y (QOpMyBaHHI CBITOCHPUHHSATTSA, TO HOro BiJOOpaKCHHS B KOTHIMIT
BiIOYBA€THCS HE3aJICIKHO Bill BOJI JTFOAUHHU.
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BuCHOBKH Ta nepcneKTHBH

KornitTuBHa cucrema iHguBina 30epirac Oyab-sIKMA KOHLENT Y pamioHAIBHO-
JnoridHOMY, 00pasHo-ineHTH(dIKAIifHOMY Ta OpraHisaliifHOMy MomycaX. IXHS akTuBaris B
KOTHIIiI BigOyBaeTbCs OJHOYACHO, 3ANEKHUTH Bil pPIBHA 3HAHb PO MEBHUHA KOHIIETT,
CBITOTVIIIHUX TIPUHIMINB, I[IHHICHUX OpIEHTHPIB, IHTEpECiB, J>KUTTEBOTO JOCBiIy Ta
eKCTPATiHIBAIFHIX YNHHUKIB 1 € YHIKaIBHOIO U KOXkHOI roanHU. [Iporec camooprasizarii
MOJIyciB BiZOyBaeThCS 3aBASKH BHYTPIIIHIM YWHHHUKAM, Oe3 30BHIIIHBOTO CIEMH(igHOTO
BIUIMBY JIIOMUHA. BOEBUABICHHS OCTaHHBOI Pa30M i3 3MiHOIO 30BHIIIHIX YMOB 37aTHE MaTH
JIMIIE CTUMYIIOBAIBHUN a00 MPUTHIYYBaIbHUHA BILTHUB.

Sk mapaMeTpHu TMOpsIKY KOHIENTyaJbHOI CHCTEMH, L0 BeAyTh ii JO aTpakropa,
MOJyCH 3/aTHi CIIBIIpaIfoBaTd ab0 KOHKYypyBaTH B MO3KY. SIKIIO BOHHM KOHKYPYIOTb,
JIOMIHY€E OJMH 13 HUX. Y KOHTEKCTax, /¢ BiOyBaeThcs nopiBHAHHS KoHuenty EMITATIA 3
IHIIMMHU KOHIIENTaMH, JIOMIHY€ paliOHAILHO-JIOTIYHUHA MOAyC. Y TaKOMY BUMAAKY KOHIIENT
JIOCUTB IMIBHAKO Bi3yalli3y€ThCsl B KOTHITHBHIN CHCTEMI JFOJIUHU Ta JIETKO AU(PEPEHLIIOETHCS
B JIUCKYpCi.

Skmo Momycw cHiBIpamioroTh (M0 34e0iTbIIOro  BimOYBaeTbes y  KOTHIIMIG),
KOHIICTITYaJlbHA CHICTeMa BHKOPHCTOBYE OIJHOYACHO iXHIO CKIIQAHY ie€papxifo. PamioHamsHO-
JIOTIYHUHM MOZYC CTUMYIIIOE TIOSBY HEPaliOHAIBFHOT KOHIIENTYali3amii — KOHKPETHUX 00pasiB,
cnorafnis, (aHTa3iid, OakaHb, MATEPHIB HACTPOIO Ta MOBEIIHKH, YPHUBKIB ()pa3 TOMIO, SKi
CKJIamaroTh 00pa3Ho-imeHTH(]iKamiiHUI Moayc. BomgHouac MronnHa CIiBBITHOCUTH HaBEICHI
CKJIQJIHUKU KOHLIENTY 3 HOro iHTEHCIOHAJIOM Ta IMILTIKAL[iOHAJIOM, 3aJydaroud 0 poOOTH
opraHizaiiiHui MOIyC.

JluHaMika KOHIIENTY BU3HAYA€ThCS B3a€MO3B’SI3KAMM BHYTPILIHBOI KOTHITHBHOL
CTPYKTYpH HOTO MOAYCIB Ta KOMYHIKaTHBHOTO CEpPENOBUILA. Y TIM IIEPETBOPEHHS CTPYKTYpH
Ha PIBHSIX MOJIYCIB HE MEPEIIKOPKAE MOMIIMBOCTI YIi3HABAHHS KOHIICNTY, a HABIIAKH,
crpusie Horo cranmoMy (YHKIIOHYBaHHIO $K CHCTEMHOTO LIOTO B JHCKYPCHBHOMY
cepenoBrili. OTKe, MOAYCH KOHLENTY SK HapaMeTPH IOPSIKY CHCTEMH € (hopMaMu
penpe3eHTartii pisHAX CIoco0iB OCMHCICHHS Ta BepOaizalii HiTicHOTO 3HAHHS PO HBOTO. Y
CBO{H Y3TOKEHIH MiSIIBPHOCTI BOHH MAarOTh TPAEKTOPIIO PyXy, IO TKIE IO aTrpakTopa
KOHIICTITY — BHYTPIITHBOI TCHICHIIi MO MOPIBHIHO CTaOLIBHOTO iCHYBaHHS B JAUCKYpCi y
BUTJISI/TI IMEHI KOHIICTITY.

OkpeclieHa METOJI0JIOTis 31aTHA CIIyTYBaTH NPOJYKTHBHUM TEOPETHYHHUM MiIPYHTIM
aHaJIi3y Pi3HUX KOHIICNTIB Y CYYaCHHX JIIHIBICTUYHUX JOCITIHKCHHSIX.
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Martial arts fiction presents a number of signs that define Chinese cultural
separateness and reflect national identities of Chinese communities around the world. In this
paper, we select the novel The Book and the Sword of Jin Yong, the most celebrated martial
arts author, to analyze how the wuxia conventions can be applied to represent the formation
of a new emigrant identity under the foreign rule and under the influence of abandoned
Mainland China. Setting his novels in the mythical past allows Jin Yong to freely discuss the
cultural, social and political circumstances of his present that contribute to the configuration
of this new national identity. Examining comparative studies on martial arts fiction, we note
that moral codes of Chinese chivalrous swordsmen and Western knights-errant do not differ
significantly; moreover, these heroic images remain similar in different cultures and pertain
to the universal mythic structure. We argue that the modified hero myth expressed in a work
of national fiction always represents a cultural identity of a particular nation, a certain
symbol through which the nation perceives itself and introduces itself to others. Although
national identity is an imaginary construction that does not comprehensively reflect reality,
each member of the nation (a native or diasporic resident) recognizes values and truths
communicated through mythic storytelling. We show that national identity in the analyzed
novel is not a stable concept and individuals can change their political loyalties depending
on the circumstances or their preferences, but regardless of their ethnical origin. We
conclude that the novel relates the failure of the nationally aware elite to establish self-
governing within the state in order to defend their national identity from the foreign
politically dominant group.
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enausom nokumymoeo Koumumnenmanvnoeo Kumaio. Posmiwenns nodii ceoix pomanie 6
Mipiunomy mumnynomy 0ozeonse L[zine FOHy 6inbHo 062060pro6amu mo2ouacHi KyibmypHi,
coyianvHi i noaimuuni 06CMABUHU, AKI CNPUATU OQOPMIEHHIO yici HOB0I HAYiOHANbLHOT
idenmuyunocmi. JJocniousuu nopigHAnbHI cmyoii 3 berempucmuky OOUOBUX MUCMEYMS, MU
BI03HAYAEMO, WO MOPANbHI KOOEKCU KUMAUCLKUX ONA20pOOHUX MEYHUKIE 1 3aXiOHUX
MAHOpi6HUX UYAPI6 3HAYHO He GIOPI3HAIOMbCA, KpiM mozo, yi eepoiuni obpasu
3anumaromscs noOiOHI 8 PI3HUX KYIbMYpax i Haiexcams 00 YHI8epCanbHOi cmpykmypu Mighy.
Mu cmeepocyemo, wo 6udo3MiHa 2epoiuno2o Migy, eupadsxicena y meopi HAYIOHATLHOL
XYOO0IUCHbOT imepamypu, 3a6x#cou npeoCmaesisne KyJlbMmypHy IOeHMUYHiCmb oKpemol Hayii,
nesHull CUM60., uepe3 AKUll Hayis chputivac cebe i npedcmagiicmves  iHwum. Xoua
HAaYiOHAIbHA [0EHMUYHICID € YA6HA KOHCMPYKYIsl, SIKA NOBHICMIO He 8I0MBOPIOE PedlbHICb,
Kodtcen npeodcmaguux Hayii (KopinHuul 4u O0iacnopHull Mewkaneyv) YnisHAe yiHHocmi ma
npagou, AKi nepeoaromvcs uepes Migiuny onogiob. Mu nokazyemo, wjo 6 aHaniz308aHOMY
POMAHI HAYIOHANbHA [OCHMUYHICMb He € CMIUKUM KOHYenmom i IHOUGIiOU MOXCYymb
3MIHI08AMU C80T NOJIMUYHI TOATLHOCTI 3ANI€HCHO 8I0 0OCMABUH YU 0CODUCMUX nepesaes, ale
0e36I0HOCHO 00 IX emHIYH020 NOoX00JceHHA. Mu podumo 8UCHOBOK, WO POMAH PO3KPUBAE
NOPA3Ky HAYIOHANLHO C8IOOMOI enimu y 6CIMAH0BNEHHI CAMOBPAOYEAHHSL 8 MENCAX 0ePIHCABU 3
MEmOo 3aXUCMUMU C8010 HAYIOHANbHY [OeHMUYHICMb 8i0 YYIHCUHCLKOI NOTIMUYHO NAHIBHOT
epynu.

Knrouosi cnosa: ycs, ecepoiunuii Mmigh, emHiuHA NPUHANENHCHICMb, KYJIbIMYPHA
Cnaowuna.

Wuxia allows gasping the universal romantic spirit and trace the cultural signs of
Chinese identity. The international audience is familiar with wuxia, or martial arts genre,
mostly through movies. The wuxia fiction has not yet fully traveled to the West due to the
lack of official translations, but numerous martial arts novels rendered by fans have been
circulating in the web for some time. As a genre of Chinese popular fiction, wuxia deals with
adventures of wandering heroes set in the imagined past and can be compared to Western
chivalric literature. Martial arts fiction is packed with action and thrill but contains poor
psychological descriptions. However, a number of outstanding writers, such as Zha
Liangyong, developed rich characters and achieved a high aesthetic level of their works that
brought the marginal genre to the mainstream.

Zha Liangyong (Louis Cha) (1924-2018), better known by his pen name, Jin Yong, is
considered the most influential wuxia writer in the Chinese-speaking world, and his novels
are already translated into several languages. Critics and readers regard Jin Yong as a writer
who influenced contemporary Chinese literature, culture and defended national identity of the
Chinese people around the world.

Contributors to [Jin Yong phenomenon 2007] studied Jin Yong's fiction in relation to
language, cinema, culture, society, and politics. They entitled the popularity of his works and
their universal circulation in original form and numerous film, television or video game
adaptations as a “Jin Yong phenomenon”. Hamm [2006] investigated the literary and
historical context of martial arts fiction and analyzed how the past and present realities of
Hong Kong, where Jin Yong worked, influenced his narratives and shaped the hybrid
colonial identity of his characters.

Since there are no Ukrainian translations of wuxia or Jin Yong's works, general
Ukrainian public remains unfamiliar with martial arts fiction and few Ukrainian sinologists
pay attention to the subject. Kuzmychov [2007] analyzed how the description of martial arts
in Jin Yong's novels led to aesthetic pleasure represented by the beauty and harmony of
action rather than violence. Seligey [2019] introduced the personality of Jin Yong, reviewed
his major works in connection with the Western and Chinese literary traditions, and showed
that Jin Yong inseparably blended foreign and native poetics to create purely Chinese
narratives with unique transcultural semantics.

Jin Yong addressed the universal problems of humanity; thus, further analysis of his
fiction allows extracting additional cultural experience. His legacy is so rich that it can be
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used as a fertile material to discuss various topical issues in different fields of academic
interest. Although previous studies have investigated the representation of Hongkongese
identity in Jin Yong's fiction and its relation to the decentered mainland identity, we look at
The Book and the Sword from the contemporary Ukrainian perspective and consider it as a
rhetorical message that shows the formation of national identity through the struggle for
national self-governing and interprets the causes of failure of the nationalistic project.

In this paper, we want to contribute to the study of Jin Yong's martial arts fiction by
showing how wuxia represents Chinese cultural separateness. The aim of the paper is to
examine the realization of national identity through conventions of martial arts fiction in Jin
Yong's legacy. We base our investigation on the assumption that the core of wuxia is related
to archetypal hero myth through which fiction constructs the images of the hero, the villain
and the national struggle. Due to abundance of martial arts novels written by the author and
limited scope of this paper, we analyze how national identity is fictionalized in the first Jin
Yong's novel The Book and the Sword (serialized in 1955-1956).

To complete the task, we use mainly the methods of discourse analysis to understand
the meaning of martial arts fiction in social, political, and cultural contexts and of structural
analysis to emphasize the main motifs in Jin Yong's novel from the perspective of national
identification. Within our research we also provide a concise characterization of wuxia as a
genre, its major conventions, and its difference from the Western chivalric tradition by
summarizing major studies on this subject. We apply the findings from [National Identity
1999] that people need familiar symbols to feel reassured and even to give shape to their
existence. National identity is a person's identification with what is perceived common to a
community to which he or she belongs. It is also the collective sense of cultural separateness
defined and accepted by a self-aware group. Thus, cultural artifacts such as literature,
cinema, or visual art reflect national ideology, convert or subvert cultural conventions, render
mythologies, and devise new symbols of collective identity. From the perspective of national
identity, literature represents how nation speaks to and of itself. Through fiction,
collectivities can secure the sense of their national separateness and model their imagined
future; politically dominant groups can create new symbols of identification to rule and
assimilate the minority cultures within their borders; and nations without stable statehood or
coherent self-awareness may re-imagine their past, release collective trauma, provide the idea
of historical continuity, internal unity, and difference from other nations.

Wuxia xiaoshuo, or martial arts fiction (also translated as Chinese knights-errant
fiction, fiction about Chinese wandering swordsmen, or fiction of martial arts and chivalry),
is a unique genre in Chinese literature, which dates back to the Han dynasty. The wuxia
stories have been a part of Chinese oral tradition for a long time, and the first recorded source
(“The Biographies of the Wandering Swordsmen” in Historical Records by Sima Qian) dates
back to the first century BC. The tales circulated orally parallel to the increasing number of
written stories that flourished during the Qing dynasty. The genre was banned in Mainland
China for the most part of the 20th century up to the 1980s existing only in Hong Kong and
Taiwan. During more than two millennia of evolution, martial arts fiction has developed its
recognizable conventions by blending action and romance.

The word wuxia consists of two characters wu and xia denoting martial arts and
chivalry, respectively. A wuxia story deals with adventures of chivalrous heroes (xiake)
related to restoring the right, punishing the wrong, and bringing justice by means of martial
arts (wu) in accordance with their own moral code that incorporates righteousness,
professional virtue, benevolence, loyalty, and solidarity. Though wuxia describes numerous
styles of martial arts, they are mostly fictional and serve as a means to present the psychology
of characters rather than objective martial reality (i.e. a vicious and deadly style practiced by
a villain, an elegant style of a martial maiden, or a calligraphy-based style of a scholar). As
Hamm [2006] points out, martial arts utilized as a literary motif facilitate shaping a
distinctive cultural identity through reference to the native tradition. In this context, martial
arts as a whole can be defined as the manifestation of Chineseness that emphasizes its
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distinction and ambition of equality through a complex relationship with a Western “other”
[Hamm 2006, 9].

Chinese wandering swordsmen are usually compared to Western knights-errant but
scholars list several differences between these images. Huang [2018] sees the reason in
specific historical, cultural and religious contexts from which wuxia and Western chivalric
literature originated. Huang's arguments can be summarized and arranged as a set of concepts
in the form of a paradigm for chivalrous swordsmen and knights-errant, respectively: lower
class / upper class, folk beliefs / Christianity, brotherhood (personal loyalty) / obligation
(duty), righteousness / honor, civilian / military, rebellion against the centralized monarchy /
establishment of a stable national state, lack of recognition / glorification and promotion.
Huang's claim about Christianity as a basis for the whole Western chivalric culture seems to
be exaggerated, because it misrepresents the West as a cultural monolith disregarding
differences between western nations and completely excluding the role of folk belief and
traditions. Another weakness of this study lies in Huang's confusion of Christian faith,
religion and church that can be regarded as related but unequal notions by a westerner. These
limitations, however, do not diminish Huang's research but represent the Chinese view on
Western culture as fundamentally Christian.

Jin Yong also states that the basic difference between the West and China lies in
religious faith. In the preface to the English translation of his last novel, The Deer and the
Cauldron, Cha [1997] explains that God is the source of morality in the West, but the
Chinese have to decide for themselves what is right due to the absence of pronounced
religious sense. He writes that wuxia as a particular genre represents Chinese culture and
defines the spirit of a Chinese wandering swordsman who has strength to resist the wrong,
help the weak who surrender to injustice, and even is ready to sacrifice his / her life for the
right cause. Jin Yong considers martial arts skills of a swordsman only as a means to achieve
the chivalrous and altruistic end.

Despite any historical and cultural differences, a wuxia hero and a Western hero are
fundamentally similar. As James J. Y. Liu points out, the ideals of Chinese wandering
swordsmen and Western knights, i.e. altruism and justice, especially with regard to the poor
and the oppressed, high courage, searching for fame, generosity, mutual faith and
truthfulness, “represent universal human aspirations and create a spiritual bond between them
across space and time” [qtd in Mok 1998, 168-169]. The aim of a generic hero is to achieve a
restoration of righteousness and reassure the sense of justice, but also be ready to sacrifice
him or herself for the greater good.

The archetypes of the hero and the villain are essential components of national myth
through which a nation perceives itself, constructs its identity and defines the image of the
other. National myth incorporates and digests the totality of nation's existence through time to
present it as a unified and distilled entity. For this purpose it also transforms national history
and geography into the re-constructed imaginary realm able to preserve the dominant values
and traditions. Rochelle [2001] states that mythological patterns offer cohesive meaning for
communities and give people an “eternal mirror” to reflect the values of their culture.
Storytelling that interprets myth charges fiction with additional senses, because it enables to
embrace the implicit argument of the original myth and modify the mythic truths by the
explicit argument of its particular adaptation. Since fiction exists as a form of rhetoric, or the
art of persuasion, that forms attitudes and influences actions of the audience, the mythically
charged story uses its expressive language to convince of certain truth through making the
reality and creating identities.

Martial arts fiction reconstructs the historical continuity and redefines cultural identity
by introducing jianghu, or Rivers and Lakes, an imaginary world of the mythical past in
which all events are set. Actual geographical locations or historical figures mentioned in
wuxia actualize their mythic existence after being integrated in the realm of jianghu. Helena
Yuen-Wai Wu emphasizes the importance of Rivers and Lakes in characterizing the martial
arts genre and defines wuxia as “a specific form of narrative that is mainly based on different
imaginary happenings in the fictional realm of jianghu” [Wu 2012, 64]. The concept of
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jianghu has deep roots in Chinese culture, literature and philosophy; it is a fantastic world of
martial arts, mythical realm “out there”, beyond the reach of government. It functions as both
a physical locale and a mental realm of anarchy, freedom, and resistance to restrictions and
oppressions imposed by any authority, ideology or hierarchy. Thus, as “a space to project and
reflect different abstract and ungraspable emotions and affects from the perspective of both
the jianghu dweller and the urban dweller (i.e. the reader-producer of such texts)”, jianghu in
martial arts fiction helps the readers to achieve catharsis and get rid of frustration or anxiety
in reality [Wu 2012, 65]. Hence, the concept of jianghu both signifies Chinese cultural
heritage and provides fictionalized escape from modern civilization. The function of jianghu
can be compared to that of the frontier in American westerns. In this domain of complete
liberation from law and order, new identities emerge, new senses are constructed and old
morality is tested. However, the frontier signifies the struggle through which a new nation
was born and that was overcome, while jianghu reflects the nostalgic recalling of the
idealized past that has never existed.

Jin Yong's fiction has been discovered in the West through several translations, but it
has not fully traveled beyond Chinese-speaking communities. The author of the English
translation of The Deer and the Cauldron, Minford [1997] argues that only Chinese readers
can share the sense of cultural euphoria created in Jin Yong's works and appreciate “a
fictional experience which is in some aspects more 'Chinese’ than any of the available
Chinese realities” [31]. Non-Chinese readers of martial arts fiction in translation can enjoy
Jin Yong's works but are not entitled to fully comprehend their Chineseness.

Jin Yong's fandom emerged in 1955 when he started publishing his debut novel The
Book and the Sword in the Xin wanbao newspaper. Before book editions were issued, readers
had cut and collected pages from newspapers with serialized novels. It has been suggested
that Jin Yong's works allowed members of Chinese communities scattered around the world
outside their now-Communist homeland to establish relationships among them, form a
collective intelligence, and strengthen the bond with their origins through the shared cultural
values and communal remembrance of mythical China fictionalized in martial arts fiction
[Camacho 2017]. Jin Yong's contribution to Chinese community exceeds the realm of fiction.
Scholars in [Jin Yong phenomenon 2007] state that Jin Yong managed to represent bravery
and faith, to maintain the free spirit of creativity and to discover humanity buried with his
characters, when Chinese traditional literature started to decline and fiction in Mainland
China ceased to ideology [23-37]. In his writing, Jin Yong restored the beauty of Chinese
language derived from classical language, preserved what was best in the native literary
tradition and modernized it by adding modern narratives and consciousness to it [8-9].
Working in Hong Kong, Jin Yong combined the elite and consumer cultures and created a
cultural space unoccupied by colony where Hongkongers “could somehow find a way to
retrace traditional Chinese culture and release their nostalgic anxiety” [10]. However, the
authenticity of imaginative space of Chineseness in Jin Yong's works is also questioned in
[Jin Yong phenomenon 2007], since his Chineseness does not fit into the culture of now
decentered Mainland China. The Chinese identities presented by Jin Yong undergo
hybridization caused by living both outside the homeland and under the British colonial rule;
thus, they can be close to different Chinese diasporic communities and signify the emergence
of a modern Chinese identity. Jin Yong constructs the mythical “spiritual home" for the
Chinese that preserves the old morality, glorifies heroism, but also tests traditions in new
realities and introduces contemporary values. Hamm [2006] suggests that Jin Yong sets his
novels during the historical struggle of Han Chinese against foreign (non-Han) rule to
negotiate the problems of Hong Kong's colonial identity. Moreover, Hamm argues that the
dramatization of the choices of Chinese placed among non-Chinese peoples provides
distinction between the roles of hero and villain and shows how morality commensurate with
their relationship to the Chinese empire. Loyalty to their Chinese origins and readiness to
protect China are ascribed to heroes (e.g. Chen Jialuo, Guo Jing) while desire to attain wealth
and power through conquest or at the expense of common people defines villains (e.g. Qian
Long, the Jin, the Mongols when they decide to invade the Song).
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In this context, martial arts fiction uses myths to create cultural images and symbols
that can be regarded as common to community and thus contribute to presentation of its
national identity. One of usual wuxia plots exploited by Jin Yong may be outlined as follows:
a righteous martial hero who fights for China against a foreign enemy meets a worthy
heroine; overcoming numerous tribulations, acquiring sacred knowledge and defeating a
mighty villain, the hero and the heroine finally reunite. The mighty villain is a profound
martial artist and his crimes are related to violation of the fighting community laws; he may
serve or help the foreign enemy but does not always belong to his ranks. The foreign enemy
is never completely defeated and China is not liberated. This pattern omits numerous subplots
that follow enmity or romances among different characters and involve fights with various
wrongdoers. In different novels it is tailored to specific goals but its core stays the same
revealing the common structure of the hero myth. Through conventional opposition between
a hero and a villain, Jin Yong not only discriminates between good and evil but also
promotes what can be perceived as the traditional virtues and vices within Chinese moral
code: righteousness, justice, benevolence, altruism, loyalty, and freedom in contrast to
corruption, violence, and treachery. However, Jin Yong avoids defining the hero-villain
opposition as a stereotyped struggle between pure good and pure evil by giving all his
characters their flaws and strengths. His first novel The Book and the Sword [Cha 2005]
marks the shift of wuxia toward emotional and psychological drama that Hamm [2006]
denotes as Jin Yong's major contribution to the genre [57].

Set during the rule of the Emperor Qian Long, the novel describes the adventures of
the Red Flower Society and their struggle to free the Han Chinese from the Manchu rule and
to protect the Muslim tribes from the Emperor's invading army. The novel narrates the events
related to the main political conflict parallel to several romantic plots. The tragic story about
the love triangle between the protagonist Chen Jialuo and two Muslim sisters, Huo Qingtong
and Fragrant Princess, complement the topic of national identification and conduce to the
failure of the nationalistic project. The basic storyline revolves around the secret that Qian
Long is not a Manchu but a Han: he is a son of the late Chief Minister Chen swapped for the
late Emperor's daughter after birth. He is also an elder brother of Chen Jialuo, the Young
Helmsman of the Red Flower Society. After learning the secret, the heroes and the heroines
try to persuade Qian Long to overthrow the Manchu who oppress the common people and to
establish a new Han dynasty. Utilizing the legend about imperial baby swap, Jin Yong
discusses national identity in association with ethnicity and examines its role in political
decisions. After learning of his ethnical origin, Qian Long tries Han clothes and food once
and finds them amusing, however, does not dare to accept his non-Manchuness or
demonstrate it to the public. Costumes and cuisine as external cultural manifestations prove
to be insubstantial and negligible for national identification as compared with privileges
offered by the politically dominant culture. Qian Long's choices are linked to taking
advantages of difficult circumstances as well as his national and political affiliations are
dictated by his personality traits.

The novel shows that the notion of the nation is not synonymous with the state and a
particular national identification does not lead to the same political identification. Rejecting
his acquired national awareness, Qian Long swaps his national loyalty for power and wealth
similar to what Yang Kang did (the fictional character of Jin Yong's The Legend of the
Condor Heroes who acknowledged an enemy as his father, disowned his poor biological
parent and helped the Jin in their conquest of the Song). However, Yang Kang's betrayal is
punished by death as well as the crimes committed by Fire Hand Judge Zhang Zhaozhong,
the ruthless villain and martial traitor in The Book and the Sword, while Qian Long preserves
his position of the Emperor. Characters with Chinese national identity are separated from the
state and roam jianghu as outlaws. The novel mentions different attitudes to statehood of two
generations of patriots. Chen Jialuo's father uses his position of the Chief Minister to beg the
late Emperor on behalf of the common people, but Chen Jialuo rejects officialdom entirely
and decides to choose seclusion in case of successful restoration of the Han dynasty. The
younger generation of heroes does not lay claim to any political position themselves but aims
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to establish the benevolent rule over the state through delegation of powers to the ethnically
right Emperor.

The failure of such nationalistic project is caused by characters' inability to
discriminate between friend and foe within their own ethnical community and by their wrong
assumption about righteousness of others based on their birth origin. Chen Jialuo ignores
numerous examples of Qian Long's cruel, devious, lustful nature and believes in his
righteousness and benevolence, because the Emperor is a fellow Chinese and his elder
brother. In exchange for the promise to participate in the Han political plot, Qian Long wants
Chen's fiancée, Fragrant Princes, to become his concubine. Chen regards the restoration of
the Han ruler on the throne as the ultimate goal and persuades his beloved to comply with the
Emperor's wishes. When Fragrant Princess learns that Qian Long prepares a trap to destroy
the Red Flower Society, she kills herself to warn Chen of the Emperor's treason. The Book
and the Sword ends with the national and personal tragedy: Qian Long rejects his Han origin,
strengthens his political power and slaughters the Muslim tribes; Fragrant Princess dies and
her body turns into a butterfly (a symbol referring to the Chinese story of the star-crossed
lovers); Chen Jialuo swears to be converted to the Islamic faith and to reunite with his lover
in Heaven; the heroes and the heroines fail to kill the treacherous Emperor avenging their
deceased brothers and sisters and have to leave China forever. Patriotic nationalism is
impossible or deceptive in Jin Yong's fiction, as Hamm [2006] has highlighted; The Book and
the Sword presents political catastrophe, exile and failure of the nationalist ideal, while the
later novels question and almost completely reject heroic nationalism by elevating romantic
gratification over political mission [25-26].

If we disregard any political or social import and read The Book and the Sword as a
coherent text, we can conclude that Chen partially causes the failure by his breach of
righteousness. By definition, a chivalrous swordsman is ready to sacrifice his/her life in
doing right, but Chen Jialuo sacrifices his lover's life instead. He knew that Fragrant Princess
would do whatever he asked for, so her fate was decided the moment Chen waived her. This
motif reminds of a mythic plot, when a hero breaks his promise to his beloved and makes
their reunion impossible. Chen betrays both himself and Fragrant Princess, because he breaks
his promise to love her and to be with her, while she stays loyal to him and their love despite
all mortal dangers, being ready to sacrifice even her immortal soul for her lover (she is a
devoted Muslim, not a non-religious Chinese, so committing suicide leads to damnation). In
the context of the novel, love becomes the determinant element of identity, thus the sin
against true love equals the betrayal of patriotic mission. This statement becomes clearer in
comparison with such Jin Yong's novels as The Legend of the Condor Heroes and The Return
of the Condor Heroes, which combine the triumph of patriotic nationalism and romantic
gratification: Guo Jing is loyal to Huang Rong in all circumstances, and together they
manage to repel the Mongol army invading China; Yang Guo succeeds in his heroic deeds,
because he fully embraces his love for Xiaolongnu. In the fictional world of Jin Yong, only
mutual love between worthy partners represents the completeness of life, because it fills the
lack created in the characters' national identity by the loss of the state or national government.

To summarize, wuxia as the genre constructs, reconstructs and protects Chinese
cultural distinctiveness through its conventions that are considered to be the repository of
Chinese traditions, values, and identities. In Jin Yong's martial arts fiction, the concepts of
xia and jianghu as the embodiments of righteousness and freedom defy the restrictions of the
state that is regarded mostly as an oppressive and corrupted entity. The Book and the Sword
offers its readers the feeling of nostalgia for social forms that have never existed in the past
and constructs the national hero myth that reflects the identity of the community whose
culture, territory and self-government do not coincide. The novel can be read as the reflection
of the cultural and political situation of the Chinese who went into exile after 1949 and as the
study of the causes that led to the loss of self-governing. Although Jin Yong may release
certain cultural disturbances of his time and try to amend the continuity of history in his
martial arts fiction, he neither proposes any possible state-minded formation under the
colonial conditions nor constructs a national mythic dream as an imaginative national project
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for the future. Reviving familiar images of national myth in collective consciousness, The
Book and the Sword dissociates the indigenous cultures from the culture of the politically
dominant group. The novel proves that national identity is displaceable and selectable; it is
connected only with national awareness of its bearers regardless of their position, origin or
place of living. The novel narrates a model that permits expatriates and members of diaspora
to claim their right to Chinese cultural heritage, when they are deprived of their nationhood
or political control over their state. In Jin Yong's fiction, characters can achieve freedom and
happiness through mutual love while protecting their nation instead of serving the state
within the official system of government. We believe that our results may improve
knowledge about national identity and its representation through the conventions of martial
arts fiction. Further studies, which take mythical patterns into account, may investigate how
signs of Chinese collective identity have evolved in wuxia to fit new cultural and political
realities.
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The aim of this article is to identify the emotional and semantic dominant in the poetry
of the participants in the Joint Forces Operation. Materials & Methods. The study is carried
out from the standpoint of a comprehensive psycholinguistic approach based on the
integration of discourse analysis and psychoanalytic interpretation. To recognize the
emotional and semantic dominant in the poetry of the participants in the Joint Forces
Operation, the basic emotion theory is important. Decomposing complex emotions into
simpler pieces of basic emotions makes it possible to determine the emotional and semantic
dominant of a text. Materials to conduct this research are poetry of the participants in the
Joint Forces Operation that is posted on Facebook social media accounts “Poems of ATO.
Soldier”, “Songs created in the zone of Anti-Terrorist Operation”. Results & discussions.
The poetry is characterized by paired combinations of the emotion of anger with emotions of
fear, disgust, sadness, grief and joy. Anger also becomes the main element of complex
emotions consisting of several components. The semantic dominant in the poetry from the
perspective of the emotion of anger can be expressed as “I hate war”. Expression of intensity
of combatants’ suffering is achieved in poetry by conveying sthenic emotion resulting in
increased activity, which we denote as grief, and asthenic emotion which doesn’t encourage
further action, which we denote as sadness. The semantic dominant in the poetry from the
perspective of grief and sadness can be considered as a cry for help. Emotion of fear in the
poetry can be associated with the emergence of “existential anxiety”, a core of which lies in
a person’s perception of the threat of non-being (mortality). In the poetry the emotion of fear
often adjoins the emotion of guilt. The semantic dominant in the poetry from the perspective
of the emotions of fear and guilt is understanding of death and immortality in the
philosophical and religious context. In contrast to negative emotions associated with the past
or present, the emotion of joy refers to the future tense. The semantic dominant in the poetry
from the perspective of the emotion of joy is the idea of peace. Conclusions. Basic emotions
of anger, grief, sadness prevail in the poetry of the participants in the Joint Forces
Operation. However, any emotion is not in its own right, it exists in manifold combinations
with other basic emotions creating different conglomerates. The general semantic dominant
in the poetry of the participants in the Joint Forces Operation is “No to war”.

Key words: emotions, poetry, the emotional and semantic dominant, discourse
analysis, psychoanalytic interpretation.
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Memoro cmammi € 6UAGICHHA EMOYIIHO-CMUCTIO0BO] OOMIHAHMU noe3il YUACHUKIG
onepayii 06 ’eonanux cun. Mamepianu i memoou. 36edenns CKIAOHUX eMOYill 00 HeGeNUKOl
epynu 6a308ux emoyiti pooumb MONCTUBUM GUSHAUEHHS eMOYIUHO-CMUCTIO80] OOMIHaHMU
mekcmy. CeManmuyHull ananiz 003801U8 SUABUMU eMOYIIHO-CMUCTIO8Y OOMIHAHMY HA Di6HI
CEMAHMUYHUX BIOHOCUH MIXHC CIO8AMU, A OUCKYPC-AHANI3 3a0e3nedus ii po3Kpumms Ha pieHi
3micmogoi cmpykmypu mexkcmy. Mamepianom 011 npoeedenHs yboeo 00CniOdceHHs 0YVad
obpana noesis yuacuuxie Onepayii 00 ’€OHaHux cui, wjo posmiujeHa HA CMOPIHKAX 2pYh
coyianvnoi cemu Facebook «Bipwi ATO. Cordam », «llicni, cmeopeni 6 3omi ATOp.
Pezynvmamu i ouckycii. /[ns noesii xapaxmepui naphi komoiHayii emoyii eHigy 3i cmpaxom,
6idpasoio, cymom, 3mesazoro, padicmio. Inie makooc cmae enemeHmom Oinbul CKAAOHUX
eMoyill, Wo CKIA0amsbcsi 3 0eKiIbKox kKomnonenmie. Ha moenomy pisHi enié 3naxodumo
c80€ upavicentst y eepbanvHitl azpecii. CmMuciogy 0ominanmy noesii 8 paKypci emoyii eHigy
Modxcha supazumu sk «A nenasudoucy eitinyy. Emoyii cops i neuani wacmo xomoinyromocs 3
iHWUMU 6A306UMU eMOYIAMU Ol CMEOPeHHs NOXIOHUX CKIAOHUX 00 'c¢onansv. Ha mosnomy
DIi6HI OCHOBHUM 3ACOO0M BUPACEHHA 20ps | neuani € JeKCUYHi OOUHUYi, wo Maome
CeMAaHMUyHi KOMNOHeHmu ‘cmepms , 0ilb, ‘empama’, NeKio ', CMYymoK', 'CaMOMHiCmb ',
‘obpasa’, ‘posuapysanns’, ‘Oe3Halitinicms'. CMUCI08010 OOMIHAHMON 8 pPAKypCi eMoyill
20ps i neuani € NPOXaHHA 0 NCUXON02iuHil niompumyi. EMoyis cmpaxy nog’a3ana 3 nosgorw
«eK3UCMeHYIATbHOI MPUBo2Uy, CeHc AKOI noaseae y Gi0Uymmi JI0OUHOKW 3a2pO3u HeOYmms.
Emouyis cmpaxy uacmo medxcye 3 emoyiero npogunu. OCHOBHUM 3ACOOOM BUPAICEHHS eMOYill
cmpaxy i npoGUHU € NeKCUYHi OOUHUYI, WO MAlOmb CeMAHMUYHi KOMIOHEHMU CMepmb
‘empama’, ‘dcepmea’, Hebo’, 'nexno’. CMUCi08010 0OMIHAHMOIO0 noe3ii 8 paxKypci emoyil
cmpaxy i nposuHU € YAGNEHHA KOMOamanmis npo cmepmo i 6eacmepms 10OUHU Yy KOHMeEKCmi
@inocogpcvro-penicitinoco konmexcmy. OCHOBHUM 3aC0O0M SUPAdICEHHS eMOYii padocmi €
eMomusl, Wo Marms CeMAHmMuyHi KOMNOHEHMU ‘wacms ', cgim’, ‘nepemoca’, ma OKIUUHI
peuenns. Cmucnogor noesii 8 paxypci emoyii padocmi € ides mupy. Bucnoseku. B noesii
yuacHuxie onepayii OO’ €OHAHUX CUNl NPEBANIOIOMb eMOYil 2HIY, CMPAXNCOAHHSA, CMPAX).
Oonak, 6y0b-sKi emoyii icHyoms He 8 6e38i0HOCHOMY NpoAGl, a 8 po3maimmi KOMOIHayill 3
iHWUMU 6a308UMU eMOYIAMU, CMEOPIOIOYY DI3HI KoHeromepamu. 3a2anibHOI0 CMUCIOB0I0
Odominanmoro noesii yuacnuxie Onepayii 00 ’conanux cun € «Hi 8itiniy.

Knrouosi cnoea: emoyii, 8ilicokogo-noemuunuil OUCKYPC, eMOYIUHA I CMUCI08d
OOMIHAHMA, OUCKYPC-AHANI3, NCUXOJIO2TYHA THMePNpemayis.

Introduction

1.1. Multidisciplinary approach. Since the subjects of psycholinguistics is a wide
range of speech activity and human speech behavior, psycholinguistics enters into areas
related to linguistics such as cognitive psychology, memory psychology, sociolinguistics,
neurophysiology, clinical psychology, etc. This fact illustrates the development of
interdisciplinary integration between psychology and linguistics. This process is
characterized by the creation of new cross- and even interdisciplinary connections at a new
level of interaction. Thus, psycholinguistic studies in the field of literature “have led to the to
the formation of a system of artistic psychologism as a poetic principle and have facilitated
discoveries of new forms of artistic social analytics that correlate with psychologism and
characterology” (Proskurin, 2008). The study of poetry as a means of expressing the
emotional and psychological sphere of the individual determines the attention to the poetry of
the Ukrainian participants in the Joint Forces Operation.

1.2. Analysis of recent research and publications. This article is based on research
papers of A. Utyuganov (Utyuganov, 2013) (the patterns of semantic sphere transformation
of the servicemen who survived combat stress are studied); O. Simonova, N. Pokrovsky,
D. Efremenko (Simonova et al., 2014) (emotions are considered as cognitive-affective
complexes that have cultural content, behavioral expression and perform certain social
functions); W. Nash, J. Alam, M. Dulal, M. Knezevi¢, D. Krupi¢, O. Suéurovié (Nash, 2007,
Alam & Dulal, 2018; Knezevi¢ et al, 2016) (the study and description of various
psychological states of veterans of military operations at different time periods after exposure
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to combat stress and trauma is carried out) and others. The aim of this article is to identify the
emotional and semantic dominant in the poetry of the participants in the Joint Forces
Operation.

Materials and Methods

1.1. Integration of discourse analysis and psychoanalytic interpretation as a scientific
method of psychoanalysis. This study is carried out from the standpoint of a comprehensive
psycholinguistic approach, in which the text emotionality means “the leading motive of
speech activity representation, the only representative of which at the level of mental
reflection are emotions” (Kinzel, 2000). It can be assumed that a more complete result can be
got through the integration of discourse analysis and psychoanalytic interpretation. The
expediency of a discursive approach is based on the assertion that discourse analysis has the
most empirically oriented approach and allows to focus on extensive psychological issues
such as cognition, emotions, attitudes, values, prejudices, memory, motives. Psychoanalytic
interpretation as a scientific method of psychoanalysis considered as a special cognitive
guideline with such characteristic features as accentuation of values and the assumption of
experience self-sufficiency focuses on the symbolism of the unconscious, universal meanings
and psychological mechanisms that are important material to analyze totality of derived
psychological meanings present in the poetry of the participants in the Joint Forces
Operation.

2.2. Procedure. Combat stress and its consequences are felt by each combatant in very
different ways and determined by a series of factors (features of an organism, strength and
duration of the influence of combat stressors, etc.) (Armenta et al., 2018). But analysis on
large collections of poetic texts, including internet discussion groups, online reviews, web
blogs, and social media, makes it possible to highlight dominant emotions, the manifestation
of which can be considered as one of the combat stress reaction. The dominant emotion is
represented by various forms of linguistic expression fixed in emotive units, the structuring
of which occurs under the influence of the dominant emotion with highlighting the semantic
idea of the text or its fragment (Bolotnova et al., 2003). In the study, the semantic analysis of
keywords, which are sorted on the grounds of certain emotion manifestations, made it
possible to identify the emotional-semantic dominant at the level of semantic relations
between the words of the text. Discourse analysis ensured its identification at the level of the
semantic structure of the text.

2.3. Materials. Materials to conduct this research are poetry of the participants in the
Joint Forces Operation posted on the pages of groups “Poems of ATO. Soldier”, “Songs
created in the zone of anti-terrorist operation”.

Results and Discussions

3.1. Theoretical approach to define and analyze emotions. Motivational approach to
the study of emotions developed by R. Williams makes it possible to understand how
cognitive processes in the subject’s response system acquire a variety of emotional content.
Since emotions in military poems relate to armed conflict, the motivational component of
emotions, which is actualized every time whenever military events are perceived should be
taken into account during the course of study: “a person’s actions prompted by emotions can
be aimed at strengthening, improving, transforming, breaking the connection with the
subject” (Plutchik, 1962; Pyryev, 2015: 656-657). In this aspect the following clauses are
relevant for the concept emotion definition: emotions have an objective content and are
associated with the objective world; emotions belong to the unconscious bases of motivation;
emotions have energy that can turn behavior towards an object (Pyryev, 2015: 661). Thus, in
this study emotions are defined as a special type of individual’s mental processes or states,
which are manifested in the experience of any significant situations and differ from each
other in their motivational content and behavioral expression.

To recognize the emotional and semantic dominant in the poetry of the participants in
the Joint Forces Operation, the basic emotion theory is important. This theory claims that so-
called ‘basic emotions’ exist. These basic emotions cannot be reduced to more fundamental
emotions and serve as the basis for complex emotions (Reisenzein, 1994). Derivatives of
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basic emotions are qualitatively new formations that come into existence from two or more
basic elements in the process of syncretism, and the basic emotions do not lose their essential
features but act already as components of a complex emotion (Plutchik, 1962). Decomposing
complex emotions into simpler pieces of basic emotions makes it possible to determine the
emotional and semantic dominant of a text. In this study it is suggested we have twelve basic
emotions: joy, fear, surprise, sadness, anger, disgust, contempt, grief, shame, interest, guilt,
embarrassment (lzard, 2007).

3.2. Emotion of anger. Analysis of the keywords, which are sorted on the grounds of
certain emotion manifestations made it possible to conclude that anger is represented in the
poetry at the linguistic level most of all. High priority of this emotion can be explained by the
fact that poetic themes concern, first of all, the moral and ethical sphere, and anger acts as an
emotional reaction to evil and injustice, it is “the fastest and strongest reaction to a situation
in which justice, to varying degrees, is violated, or there is some other moral damage”
(Abramova, 2017: 156-157). Anger acts as a reliable indicator of moral outrage caused by the
reprehensible actions of another person (structure, organization, country): War is
everywhere... Everyone has his own one. Someone fight with his conscience, if it is
present... Someone fights for promotion, and another goes right into the line of fire for the
future... Someone calls loudly: “Forward!” And someone shouts: “I didn't have anything to
do with that.” (FB). Anger is an emotion that is usually accompanied by a number of others
(Charles & Spielberger, 2009). Poetry of the participants in the Joint Forces Operation is
characterized by paired combinations of anger with fear, disgust, sadness, neglect, joy, for
exampleToday blood was spilled on the snow again, and the snow melted even in the freezing
cold. And | hate even more those who have pointed their weapons at us. And | hate those who
multiply their capital in the war. It’s a shame that hucksters thrive in my country (FB). Anger
can interact with the emotion of joy. The cooperation of anger and joy stimulates a positive
outlook, which can be considered as a perspective view of life, helps military men to
maintain composure and gain confidence in their capabilities: Not having been on front-line
duty you are tearing apart my native land like angry rats! Your money is a soldier’s life!
Your souls are waste burial place! But we believe that we will win the war and return home
alive! (FB). In the above example the combination of anger and joy is reflected at the
language level as an elation, enthusiasm, anticipation of victory over the enemy, experience
of triumph. In this text fragment self-esteem is manifested simultaneously with a colossal
charge of confidence and strength. Anger mobilizes energy for self-defense and provides the
individual with a sense of vitality (Lukanova, 2008: 429). In this case, anger plays a vital role
in protecting a decision maker from hesitation, risk aversion and excessive introspection.
Thus, psychological safety of soldier largely depends on the ability to feel and show anger
(Charles & Spielberger, 2009).

In the poetry of the participants in the Joint Forces Operation anger also becomes an
element of more complex emotions consisting of several components: We have heavy
casualties, six people in half an hour. I'm closing their eyes. At last we received the order but
I curse those who gave the order “observe and report” instead of “return fire” (FB). In this
fragment the combination of anger, grief, contempt, embarrassment creates a derivative
emotion, namely hatred. The basis for the emergence of hatred is a mortal threat and a desire
to protect oneself, to fight back. Since the soldier cannot destroy or move away from the
object of threat the psychological defense mechanism “substitution” is activated, and soldier
takes his anger out on the wrong person that has nothing to do with the object of hatred.

Consider the following passage: Plot the route through the cemetery so that everyone
who travels to Moscow can see the faces of comrades who have died during battles fighting
for the country... And then shamelessly go to those who betrayed, humiliated, lied. You
scarcely can expect approval from a soldier if you make a deal with the devil... (FB). In this
passage the combination of the fundamental emotions sadness, anger, disgust, contempt, grief
creates a qualitatively new emotion, namely hostility, which is manifested in the poetry
through attribution, assessment, ascribing meaning, reconstruction of meaning, explication of
emotional attitude, etc. Hostility as a set of negative attitudes towards objects is characterized
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by a high degree of attributions (general level of hostility), awareness and generalization
(Kuznetsova, 2011). Analysis of the cognitive component of hostility proves that hostility in
the poetry is based on negative attributions that are conscious in nature, namely, indifference
(disrespect), which is identified with betrayal (betrayed, humiliated, lied; make a deal with
the devil). The choice of such negative attribution is not accidental since in Christianity
betrayal is considered the most terrible and shameful sin and is associated with the sin of
Judas who is a symbol of selling not only God but also a friend. At the linguistic level anger
finds its expression in verbal aggression. While aggression is often expressed by means of
lexical and phraseological units (words and expressions denoting antisocial, socially
condemned activity; words containing an expressive negative assessment; slang,
colloquialisms, neologisms), stylistic devices (hyperbole, paradox, antithesis, satire,
ambiguity, anticipation and others) only emphasize the aggression conveyed with help of
lexical and phraseological units. Thus, the semantic dominant in the poetry of the participants
in the Joint Forces Operation from the perspective of anger can be expressed as “I hate war™:
I hate a war where huge money rules. | hate a war where politicians lie (FB).

3.3. Emotions of grief and sadness. The next emotion, which is significantly
manifested in the poetry of the participants in the Joint Forces Operation is grief. Since grief
is a universal response to the loss of attachment (Freed & Mann, 2008), the cause of this
emotion regarding combatants is emotional deprivation, that is, the lack of opportunity to
establish a close emotional relationship with someone or the breaking the emotional bonds in
the event that they have already been created: My darling! If you only knew how at night after
a bloody combat in a dream my soul cried out of a desire to be with you (FB). Expression of
intensity of combatants’ suffering is achieved in poetry by conveying sthenic emotion
resulting in increased activity, which we denote as grief, and asthenic emotion which doesn’t
encourage further action, which we denote as sadness. Person experiences suffering in both
grief and sadness but in grief the suffering is expressed intensely. Grief is an active, living
emotion (Shirai & Suzuki, 2017), there is activity rather than passivity, a soldier vents his
emotions and not silently blinks tears back: Never let people forget those who have fallen for
our country. If it must be done, then shout! But do not be silent! (FB). As human activity
decreases and suffering gradually becomes silent, grief transforms into sadness: Don 't give
up ... But I can’t bear any longer, | feel only loneliness that goes on and on, without end.
Where there has been my soul there are just ashes by now (FB). Like fear sadness is the
quictest emotion, it is more like “I am emotion” rather than “this is emotion”, which means
that sadness is turned inward of soldier and isn’t directed to external causes (Lauwerijssen,
2008). Suffering can also be recognized as sadness when grief is purposefully controlled and
only social signs of sadness are perceivable: The third toast “Do not cry in silence!” has
become a commonplace. And bitter vodka in a glass has become water (FB). The emotional
state of sadness is less tolerated than grief since a soldier is increasingly aware of his loss and
its consequences: | have remained alive and this is my burden. I must always live with it
(FB). In the poetry of the participants in the Joint Forces Operation suffering is often
combined with other basic emotions to create derivative complex combinations. When a
soldier experiences both suffering and happiness he may experience nostalgia: In the paste
everything was different, long ago, before the war a little boy played with him, and he saw
the beautiful dreams (FB); the result of a combination of suffering and surprise is confusion:
I don’t even know for what someone’s mother turned grey? (FB); the result of the
combination of suffering and anger is resentment: But who wants to listen about somebody
else’s pain?; the result of the combination of suffering and disgust is depression: Platoon
position is out of radio contact again, the tanks are clamoring in Kominternovo, and, as
always, there is mud in the trenches (FB).

At the linguistic level the main means of expression of grief and sadness are lexical
units that have semantic components ‘death’, “pain’, “loss’, ‘“hell’, “despondency’,
“loneliness’, “resentment’, “disappointment’, “hopelessness™. According to K. Lauwerijssen,
an important social function of suffering is that it can motivate a person to bring claims
against society (Lauwerijssen, 2008), so the semantic dominant in the poetry of the
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participants in the Joint Forces Operation from the perspective of grief and sadness can be
considered as a cry for help: Let me go down of here, pull me off the cross!!! (FB).

3.4. Emotions of fear and guilt. Emotions of anger, grief and sadness are abundant in
the poetry of the participants in the Joint Forces Operation. However, in our opinion, the
emotions of fear, guilt and joy should be mentioned. The emotion of fear is quite typical for a
person, especially in extreme activities and under adverse conditions (Dorofeeva, 2002: 182).
In many cases, fear during combat is conditioned reflex mechanism since after completing
the battle training programs emotional reactions can arise as a result of imitation (battle
modeling). In combat conditions this helps to quickly recognize those places and phenomena
that represent a specific threat to life, instantly assess the risk and make a decision
(Dorofeeva, 2002: 182). First of all, fear in the poetry of the participants in the Joint Forces
Operation can be associated with the emergence of “existential anxiety”, a core of which lies
in a person’s perception of the threat of non-being (mortality). The remedy for the fear of
death becomes the belief in the resurrection of body, ideas of an “immortal soul” and cultural
memory: Don’t count us out into oblivion; We left without saying goodbye. The one thing we
asked you to do, that is to remember (FB). In the poetry the emotion of fear often adjoins the
emotion of guilt. The experience of guilt is predominantly associated with social empathy
and is caused by self-condemnation: I’ll have forever felt guilty for saddening you when I left
for war (FB). At the linguistic level the specifics of the emotion of death is the demonization
of the death image: Chimeras, demons, ghosts pay homage to war (FB). The main means of
expression of emotions of fear and guilt are lexical units with semantic components “death’,
“loss™, “sacrifice’, “heaven’, “hell’. The semantic dominant in the poetry of the participants in
the Joint Forces Operation from the perspective of the emotions of fear and guilt is
understanding of death and immortality in the philosophical and religious context.

3.5. Emotion of joy. In addition to a wide variety of negative emotions manifested in
the poetry of the participants in the Joint Forces Operation we consider it useful to provide
some information on positive emotion, namely joy. In contrast to negative emotions
associated with the past or present, the emotion of joy refers to the future tense. The main
reasons for the emotion of joy are optimism as an attitude towards the successful
development of events, a purpose for life, high self-esteem: My friends will greet me, Mom
will smile, children’s laughter will peal out in my house again (FB). The main means of
expression of emotion of joy are lexical units with the semantic components "happiness’,
“peace’, “victory', as well as exclamation sentences. The semantic dominant in the poetry of
the participants in the Joint Forces Operation from the perspective of the emotion of joy is the
idea of peace: | want peace. | do not want war!!!! (FB).

Conclusions

The poetry of the participants in the Joint Forces Operation is characterized by paired
combinations of the emotion of anger with emotions of fear, disgust, sadness, grief and joy.
Anger also becomes the main element of complex emotions consisting of several
components. At the linguistic level anger is expressed in verbal aggression. The semantic
dominant in the poetry from the perspective of the emotion of anger can be expressed as “I
hate war”. Expression of intensity of combatants’ suffering is achieved in poetry by
conveying sthenic emotion resulting in increased activity, which we denote as grief, and
asthenic emotion which doesn’t encourage further action, which we denote as sadness. At the
linguistic level the main means of expression of grief and sadness are lexical units that have
semantic components “death’, "pain’, “loss’, “hell’, "despondency’, “loneliness’, “resentment’,
“disappointment’, "hopelessness™. The semantic dominant in the poetry from the perspective
of grief and sadness can be considered as a cry for help. Emotion of fear in the poetry can be
associated with the emergence of “existential anxiety”, a core of which lies in a person’s
perception of the threat of non-being (mortality). In the poetry the emotion of fear often
adjoins the emotion of guilt. The main means of expression of emotions of fear and guilt are
lexical units with semantic components “death’, “loss’, “sacrifice’, “heaven’, “hell’. The
semantic dominant in the poetry from the perspective of the emotions of fear and guilt is
understanding of death and immortality in the philosophical and religious context. In contrast
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to negative emotions associated with the past or present, the emotion of joy refers to the
future tense. The main means of expression of emotion of joy are lexical units with the
semantic components “happiness’, “peace’, “victory", as well as exclamation sentences. The
semantic dominant in the poetry from the perspective of the emotion of joy is the idea of
peace. Basic emotions of anger, grief, sadness prevail in the poetry of the participants in the
Joint Forces Operation. However, any emotion is not in its own right, it exists in manifold
combinations with other basic emotions creating different conglomerates. The general
semantic dominant in the poetry of the participants in the Joint Forces Operation is “No to
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war.
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Iupopmayitinuii - npocmip  cyyachocmi  8umazae 8i0  AiMeEPAMypHO-MUCIEYbKOL
nepioouKy HOB8UX opM 83AEMOOII MidC YHACHUKAMU KOMYHIKAMUBHo20 npoyecy. Adice 3
N0560I0 HOBUX Media NUCbMEHHUKU BMPAydarms CE0H0 HiWy HA MepeHax AimepamypHux
sudamns. Il00ibHI OcepeOKu pos3MileHHs Mamepiany 3HUKAOMb ) BCeC8ImHIl Mepexci,
3AMIHIOIOUUCL MACOBUM KOHMEHMOM. 3HAUHA y6aza y TiMepamypHO-MUCMEeYbKUX HCYPHANIE
CKepOoBye y6azcy HA SAKICHIN MPAHCISAYIT MIJCKYIbIMYPHO20 00C8I0Y NOKOJiHb. 34 MaKux ymos,
BUHUKAE HEOOXIOHICMb NPOCMENCUMU YKPAIHCOKO-NOAbCOLKL imepamypHi 63a€mo36 s3KU 6
enoxy Koueepeenmuux meoia. Lli acnexmu 6idobpadicaiomvcs, Hanpukiad, y cneyuiyi
nepexnaoie. 3HauHa KilbKiCMb JUCMYBAHHS, DPEYEH3VE8AHHS, KPUMUYHUX PO36I00K GI00OMUX
nocmamei 8iMYU3HAHO20 NiMepamypo3HA6CMEad, AKi N08 A3aHi 3 NUCbMEHHUKAMU KpaiHu-
cycioa, 003605€ BUOAHHIO GIOKpUMU 3A8ICY CRPULIHAMMSA c8imy nucbmeHHukamu Ilonvuyi.
Lixasum € numannsa ocobausocmeti KOMyHiKayii migc nucomennuxkamu Yxpainu ma Ilonvuwyi.
3a oonomoeor axkux pecypcie nuCbMenHUKU 00CA2AI0Mb KOHCEHCYCY, UWLYKAIOMb Chisnpayi ma
6edymsb 8inbHI Oianocu, AKi nyOniKye pedaxyis ananizosanoeo uaconucy. Y o0ocniodcenHi
pobumuvca cnpoba  NPOAHANi3yeamuU MPAHCAAYIIO NOALCLKOI imepamypu Ha CMOPIHKAX
yaconucy ,,Kyp’ep Kpusbacy”, «kpize npusmy 63aemodii asmopa ma nepexkiaoaya.
3asnauaromscs cnocobu ix Komymikayii, y npoyeci 8UKOPUCMAHHA MOBHUX KOOi6 KpaiH.
Busnauaiomvca  naiinowupeniwi oicanpu  8i0obpasicents RUCOMEHHUYLKUX KOHYenyiti Ha
CMOPIHKAX YKPAIHCbKO20 6udanis. Y Hawt wac 8i06yeacmovcs MOOUDIKayis pisHOMAHIMHUX
nybniyucmuynux owcanpis. ,,Kyp’ep Kpuebacy” nponounye uumauam Hes3suuni @opmu
XYOOHCHbO2O CNI06A, AKI BUSHAUAIOMb CAMI ABMOPU PO36IOOK, 30Kpemd, MipKYEaHHs,
pO30ymMu, MoHonozu, 32adku mowjo. He 3anuwaiomscsa 6e3 yeazu i Kiacuuni gopmu
npeoCcmaeieHHs MeKCmig.

Knruosi cnosa: nimepamypro-mucmeysbka nepioouka, Hogi meodia, KOHYenyii, Hcanpu.
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The information space of modernity requires from literary and artistic periodicals
new forms of interaction between the participants of the communicative process. After all,
with the advent of new media, writers are losing their niche in the space of literary
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publications. Such material placement cells are disappearing on the World Wide Web, being
replaced by mass content. Considerable attention in literary and art magazines focuses on

© Chaura Nataliia, 2021
the qualitative transmission of intercultural experiences of generations. Under such
conditions, there is a need to trace the Ukrainian-Polish literary relations in the era of
convergent media. These aspects are reflected, for example, in the specifics of translations. A
significant amount of correspondence, peer-review, and critical investigations of well-known
figures of domestic literary criticism, which are connected with the writers of the neighboring
country, allow the publication to open the curtain of perception of the world by Polish
writers. The question of the peculiarities of communication between writers of Ukraine and
Poland is interesting. What resources do writers use to reach consensus, seek collaboration,
and engage in free dialogues, which are published by the editors of the analyzed journal. The
study attempts to analyze the translation of Polish literature on the pages of the Courier
Kryvbas magazine, from the perspective of the interaction between the author and the
translator. The ways of their communication in the process of using the language codes of the
countries are indicated. The most common genres of reflection of literary concepts on the
pages of the Ukrainian edition are determined. Nowadays, various journalistic genres are
being modified. The Courier of Kryvbas offers readers unusual forms of the artistic word,
which are specified by the authors of the explorations themselves, in particular, reflections,
thinkings, monologues, mentions, etc. The classic forms of text presentation are not left
without attention.

Keywords: literary and artistic periodicals, new media, concepts, genres.

Beryn

KomyHnikartisi, sika 3IiHCHIOETHCS HAa OCHOBI HOBHX MeZia CYTTE€BO BIUIMBAE Ha BCi
cepu miCHOCTI, O (GOpMye HOBI BUAM CYCHUIBHHUX BiTHOCHH. 3aJeKHO BiJ IIiIXOiB
omiHKH, Taki 3MI po3rmsgaroTbes SK SBUINE, SKE 3MIHIOE YMMAalo cdep >KUTTEMISTBHOCTI
JMIOIUHU. Y NEeSKHX MOMEHTax ,,CIpHsE IMOSBI MEBHUX 1JEONOTIYHMX (DYHKLIN 332 paXyHOK
NOIIMpeHHs MaTepiaiiB macoBoi Kyibrypu” (JKypOenko, 2016: 91). Texuomnorii sikumMu
OINepyIOTh HOBI BHJM KOMYHiKalii, 0e3 CyMHIiBY, BIUIMBAalOTh Ha Ki1acuuHi (opmu monayi
iHpopMaii, po3UIMPIOIOYM BUIU COLiaNbHOI B3aemoii. Y 100y KOHBEPreHTHHX Melia
nepeBaKHa OUIBIIICTD JIITEPAaTypHO-MUCTEIKMX BHAAaHb YKpaiHH, MalThb Yy CBOEMY
KOHTCHTI YMMaJy KiIbKIiCTh mepeknaniB. e 3yMOBICHO BUMOraMH ChOTOJICHHS, OaKaHHIM
HeTlepepBHOTO OOMiHY 1H(POPMAIIEIO K MK aBTOPOM Ta PEIaKTOPOM, YATAYEM Ta aBTOPOM,
TaK 1 MDK KpaiHaMH, €THOCAMH, MEHTaJbHOCTSAMH. Lle 1o3Bossie ypHaly pO3LIMPIOBATH
CBilf mpodeciiiHUii piBeHb, 00’€¢AHYBaTH KpyroM cede (axiBIiB, sSKi pPO3BUBATHMYTH
XYAOXHIH mepexiag i BUBOAUTHMYTh HOTO HA MIKHApOAHY apeHy. MepexeBe CyCIIbCTBO
BIUIMBA€E HA XapaKTep COLianbHUX KOMyHikauiii. M. Kactensc Harosonrye Ha mosiBi HOBOT
KyJIBTYpH KOMYHiKalii y cydacHoMy cycminbeTBi (Kactenbe, 2000). 3aBasku JiTepaTypHO-
MHCTEIILKAM 4YacomucaM 30epiractbCsi HalllOHAJIBHO-KYJIbTYPHA 1I€HTHYHICTh, SKa BUIBHO
KOMYHIKY€ 3 pI3HMMH BHJaMH MHUCTEITBa Ta JITEpaTypaMu BChOTO CBIiTy 3arajiioM. CBOTo
yacy, Maiiki J[)KOHCOH HAaroJIonyBaB Ha JITePaTypPHOMY KYPHAi3Mi, SIKHI MOETHYE 3ac00u
macoBoi iHdopmauii Ta niteparypu. Came JIiTepaTypHUH TEKCT € OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM,
1110 BIUIMBAE Ha CBIIOMICTh. BiH mepenae KyJabTypHI IHHOCTI Hapoay, HOro Tpaauii Ta inei.
OpnHak, i3 KO)KHUM pPOKOM (opma moaadi iHpopmarii 3MIHFOEThCS, aJkKe TEXHIYHIH IIporpec
notpedye HOBHX MOXJIHMBOCTEW misi peamizamii iHpopmamii. ToMy npykoBaHi BHIaHHS
CHOTOJICHHS YacTO MaloTh IIapalelbHO IHTEPHET-CTOPIHKM 3 MOXIIMBOCTSAMH  JUIS
KOMCHTYBAHHS, III0 JOIIOMAra€e 3po3yMiTH SKi TEMH IIKaBIIATh YWTadiB HakOimbme. Kpim
TOT0, 3pOCTA€E IHTEpEC A0 SAKICHOTO Ta MPOQECiHHOTO MaTepiay, sIKHi parHe BUCBITIIOBATH
Cy4JacHHH JIiTepaTypHO-MHCTENbKUI 4acomuc. Po3mmpioloun TeMH, HAIlOBHIOIOYH KOHTEHT
MarepialamMH rapHoi SIKOCTi, BUJIAaHHSI 30UIbIIYE CBOIO YHTALBKY ayIUTOPIIO, IO J03BOJISIE
oMy BTpHMAaTHCS Ha pUHKY APYKOBaHUX 3ac00iB iHpopmaii.
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Bynp-sxuii niTepaTypHO-MHCTELBKUM YacONMC ChOTOAEHHS Yy OUIbININA 4M MEHIii
Mipi yMillye 4UMally KUIBKICTh NEpPEeKNaiB, IO JO3BOJISIOTH TOBOPHUTH IIPO JITEPaTypHO-
MHUCTEIFKY KOMyHiKalifo. Came nepexiagil BUCTYIAIOTh CBOEPITHUMHE MOCEPETHIUKAMA MiX
jiTeparypamu. ToMy, MeTOI0 HAIIOI CTATTi € aHami3 BiZOOpakeHHs IOJIBCHKOI JIiTepaTypH
Ha CTOpIHKaX YKpaiHCBKOTO IITEpaTypHOTO JXKypHaly Ta il B3a€EMOIIS 13 BITYU3HIHIM
XYIOXHIM cIOBOM. O0’€KTOM AOCTIIZKeHHSI CIYTYBaB JIiTepaTypPHO-MUCTCIBKAN YaCOITUC
»Kyp 'ep Kpusbacy”, akuii perpe3eHTye Ha CBOIX MINMAIbTaX JITEpPaTypHUAN MPOIIEC B MIJIOMY.
IIpeaMeTroM fAOCTIIUKEHHS1 CTala TIIONBCHKA JIiTepaTypa Ha CTOPIiHKAaX YKPaiHCHKOTO
BUJIaHHS. AKTYaJIbHICTH AOCTiTKEHHsI 3yMOBJIEHa PO3IIMPEHHM JIITEPaTyPHUX KOHTAKTIB,
SKi CTalOTh JCNaJli IHTCHCUBHINIMMHU B 0Oy HOBUX Meia, HAsABHICTIO 3HAYHOI KIIBKOCTI
XYAOKHIX IepeKyIaiB y BUILE 3a3HAYEHOMY JKypHaJI.

VY cTarTi BUKOPUCTAHO Taki 3arajJbHOHAYKOBI METOJH, SIK ONMCOBHUH, CIIOCTEPEKEHHS,
aHai3 Ta IHAYKTHBHE y3arajbHeHHs oTpuMaHuX ¢aktiB. KinpkicHuil MeTon, mo B LiTOMY
YMOXXJIMBUB  BUSB  XapaKTEpPUCTUKM OKPEMHX IepeKnaiiB. BukopucraHo wMeron
KOMIIOHCHTHOT'O aHaJIi3y Ta KOHTEKCTYaJIbHO-IHTepIpeTaliiHUI aHaTi3.

BukJjiag ocHOBHOTO MaTepiaxy

OcTaHHIM 9acoM y KOJIi 3aliKaBJIeHb JOCTIIHUKIB PO3POOISETECA TeMa YKPaiHCHKO-
MONBCHKUX JIITEPaTYpPHUX B3a€MO3B’3KiB. HayKOBIIIB MiKaBUTh SIK OCOOHMCTHI BHECOK
OKpEMHX IIOCTaTel JITepaTypHOTO MpOlecy, MUCbMEHHUKIB, KPUTHKIB, NEpEKIagadiB TaK i
Pi3HI ICTOPHKO-IIITEpATYpHI MEPiOAH, MO MPOCTEXKYIOThCSI Y XYHOXKHIX ITOpoOKax aBTOPiB
nyOmikamid. Cepesl TOCTIAHUKIB, SKi pO3POOJSIIOTH 0 MPOOJICMATHKY MOXKHa BUOKPEMUTH
C. Kpasuenko, I'. Kopouu, A. Kopueenko, A. Marycsk, B. Mopenens. O. bimnueHko
3MifiCHIIA COLIOKOMYHIKAIIMHUI MiIXiJ A0 MUTaHb XyJNOXHbBOI Jyiteparypu. I'.I'paboBuy
LIKaBUTHCSI MUTAaHHAMU KYJIbTYpPHOI NMEPCIEKTUBH Y MOJIbCHKO-YKPaiHCHKHX B3a€MHMHaX, Ta
iHmi. KoHTeHT JiTepaTypHO-MUCTEIKIX YaCcOINHUCIB YacTKOBO nocmimpkyBanu: JI. Monuu, K.
Xamumon. Hanpuknan, A. [Tnmmnenko 3aiiManack UM MUTAHHSAM y KOHTEKCTI Kiacugikamii
BU/IIB JKYPHAJIIB 32 aHAJTi30M MOMEPEIHIX JOCTIHKEHb, PO3KPHBAE NPUHIUIIN KOHTCHTHOTO
MOJICTIIOBAHHS BHIAHHSA. MemiaTeKCT y KOHTEKCTI JTepaTypd Ta MHCTENTBAa LIKaBUTH A.
Benma, T. Ban [eiika, P. Baymepa, O.JleBunpky, sika y cBOill poOOTi pOOHTH MOPIBHIHHS
cydacHol mepioguku 3 dacormucamu 1920-30-x pp.. XapakTepusye 0COOIMBOCTI JKypHAIiB
Crinky nrCEMEHHUKIB YKpaiHd. 3a XpOHOJOTIYHUMH MEXKaMH aHalli3ye Jacomucu: Big 20-x
POKIB IO CHOTOJICHHS.

»Kyp’ep Kpupbacy” — BHIOaHHS, 1[0 3HAWILIO CBOIO YUTa4da Cepeid JIFOJCH SIKi
LIKaBISATHCS JITEPATYPOO Ta MHUCTEUTBOM. BiH NO3MIIOHYETHCS SIK BIUIMBOBHH JKypHAI i3
SKICHUM KOHTCHTOM, SK BHJAHHS SKC BHUCBITIIIOE HAWBaXIMBIII ACHEKTH KYJIbTYPHOTO
PO3BHUTKY KpaiHu y B3aeMofil 3 ii cycimaMu. Y Halll 4ac peJakififiHa MoJiTHKa CIpsSMOBaHa
Ha MOMYJISIPU3ALIi0 KypHAIy Cepejl MaCOBOTO YMTava, IPOMOHYIOYH KOPOTKI 3aMITKH, IiKaBi
nereHau Ta Midu pigHOTO Kparo. TyT MOXHA TOBOPHUTH PO peaizamito (poIbKIOPHUX JiHIH
Ta BiOOpaKEHHS ICTOPHYHOI CKIIAIOBOI OY/Ib-SIKO1 JIiTepaTypy. 3HaYHA KUIBKICTh KAHPOBUX
PI3HOBHIIB TATHE 32 COOOK0 YMMANy KUTBKICTh TEMAaTHYHUX CIIEKTPiB. Pemopraxi, iHTEpB 10,
3aMITKH, CIIOTaIH, JINCTH, AaHAJIITHYHI Ta KPUTHYHI MaTepiaiy, 3Ha4YHa KibKICTh TPO30BUX Ta
MOSTHYHUX TEKCTIB — I¢ JIMIIEe YacTWHa BCeOIYHOrO HANOBHEHHS >ypHanmy. Kpim Toro,
penaxropu ,,Kyp’epy Kpupbacy” npornoHyrTh CBOIM YHTauyaM O3HaHOMHTHUCS i3 TBOPYICTIO
BIZIOMHX, 3HAKOBUX OCOOMCTOCTEH JITEepaTypHO-MHCTELLKOTO HPOCTOPY sIK YKpaiHU Tak i
3akopaonHoro. Illogo kaHaniB posmoBciopkeHHs, To 3 2014 no 2017 poky XypHan
BUJAETHCS HEBEIMKUMM HAKIaJaMHU 1 3HAXOIMTh CBOE MiClle Ha MHOJHIAX Oi0JIiOTEK Ta B
0COOHMCTHX KOJIEKIISIX MTOIIIHOBYBAYIB JIITEPaTypHOI TBOPUYOCTI.

3 2009 poxy BHAAaHHS TOYMHAE AaKIEHTYBAaTH CBOIO YBary Ha MepeKiagarbKiit
IUSUTHHOCTI Ta MHTIAX, SKi HaJ[ HEIO MPAIFOI0Th. 30KpeMa, came Ne236-237 2009 p. ymimrye
BCTYNHY cratTio, [. [li3HIOKa mpo mparro nepekiagada, sika BIIKpWJIAa HOBY CTOPIHKY IUIS
Mpe3eHTalii MICBMEHHUKIB i3 ychoro cBity. He mapma aBTOp pO3BiAKH CIUpaeThCcS Ha
poboTy Bimomux >kypHamicTiB 3 [lonpmi, siki Ha3WBarOTh nepekyanadiB reposmu XXI
cronitra. Came TJIiyMad BHCTYIA€E TPAHCISATOPOM, a BOJHOYAC M €K3EereTOM aBaHTapIIHHUX
JYMOK Ta ineii Hamoro yacy. [1o3asik cBiT OypXJIMBO pO3BUBA€ETHCS, 3MIHIOETHCS, TO OTPiOEH
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XTOCB, XTO O JIOHOCHB 1 aJanTyBaB 110 0araTy CTpOKaTiCTh O HAIIOrO PO3YMIHHS, CHPHUSB
OCSATHEHHIO BCiX HOro BiAMIH, a TaKOXX 3HAaXOJWB 3EPHO BaApPTICHOIO, MYAPOro Ta
opuriHaEHOTO Ha iH(popMamifHIX cMitTsapkax moactea ([lizaiok, 2009: 371). Tyt #ineTbes
po 0cOoOMCTICTh MepeKiIagaya, SKuil 3aiiMaeThesl yI00IeHOI0 CIIPaBo0. AKIEHT POOUTHCS
caMme Ha TBOpaX, sKi oMy iMIoHyI0Th. e momomarae 3poOuTH mepekias sIKiICHUM, BIAIAM
Ta MiKaBUM OinbmIifi KimekocTi umTadiB. [lomiOHy AyMKy, CBOTO dHacy, BHCIIOBIIOBAB
MOJIECHKHM TTOET, TPO3aiK, KPUTHUK, IMEepeKIanaad i3 yKpaiHChKOi, pOCiiicbKOl, aHTMiHChKOI Ta
yropcekoi MoB, borman 3anmypa, sikwii myOmikye cBoi TBopm B wacommci 3a 2012 Ta 2015
pokax. ABTOp 3HaYHOI KiJIbKOCTI NEPEKNaaiB, sIKi JO3BOJISIOTH TOBOPUTH PO B3aEMOII0 MiX
YKpaiHCBKUMH THCHbMEHHMKAaMH 13 IOJbCHKMMH 4YHTayaMH, aJUKe caMe BIH IepeKianaB
YUMally KUIBKICTh TBOPIB 3 yKpaiHCBKOi Ha MOJBCBKY MOBY. borman 3anmypa 3Ha4uHy yBary
npuaIge caMe MoBi. MuTenp y CBOIil mepekiIaganbKiid AisTIBHOCTI aKIEHTYE Ha TOMY, IO
MDKITITEpaTypHi 3B’SI3KM ICHYIOTH 32 YMOBH, KOJIM NepeKiajgadi TIymMayarh Te, IO LiKaBe
HoMy caMOMy Ta 4ynTayaM Tiel KpalHu JUIi sIKOi poOMII sIKICHUH Hepekan. ABTOp BipUTH y
3B’A30K MDK MepekiagadeM Ta aBTOpoM TBOpiB. He nuBHO, mio HaiibinpIma KiJBKiCTH
mepeKyIaniB oxXoIoe JitepaTypauii npouec ITompmi. Hampukiman, cBoe micue y pyOpwmii
»YHiBepc” 3Haimum Taki mutii, sk: Tameym Bboposcekmii, Ctedan ['pabincekuii, 30iraeB
Macrepnak, YecnaB Mimtom, Onsra Tokapuyk, bpyno lynem, Jlenems fAmnek, ta Gararto
iHmmX. Maiike KOXKeH BHITYCK KypHAIy ywmimrye mepexianu Bin boxenn AHTOHsK, FOpis
Bunnanuyka, Iropa Ili3HroKa, iHKOJIHM 3 KOPOTKAUMH KOMEHTAPSIMU Y KPUTUYHHMH CTATTSIMU.
Lle no3BoJisie Kpalie OCMUCIUTH 00pa3Hy CUCTEMY TBOPIB, SKa TPAHCIIOE JHaJOT MOJIbCHKOT
Ta YKpaiHChKOI KyJnbTyp. be3 CyMHIBYy KOXKHa MOBa CTBOPIOE CBOIXO, NMPUTAMAaHHY JIHIIC Tid
KapTUHY CBITY, YUM YacTO i yCKJIaJHIOE caM Tpolec nepekiaay. OnuH i TOH caMuid 3MicT
MOX€ MO-pi3HOMY CIIPHUHMATUCh, 1 OyTH OCHOBOIO A (popMyBaHHS il PO3yMiHHS Pi3HHX
tpancdopmaniii. Tomy 17 mepekiagaya KOHYE BaXKIMBO IaM’sTaTH, L0 MepeKiajy — Le
B3a€MOJIisl HE JIMIIC JABOX MOB, a ¥ JBOX pi3HMX MEHTaliTeTiB. EQeKTuBHICTH MIXKMOBHOI
KOMYHIKaIlii 3Ha4HOI0 MipOI0 3alIe)KUTh BiJ] TOTO, HACKUIBKH TEepeKia] OMM3BKHN 0
OpUTIHAITY, Y 3pO3YMUIHAN BiH THUM, IUIA KOTO MEPEKIANacThca. AKe IIe BaXKJIMBHU CIIOCIO
Mi3HABAIBGHOI MISTIBHOCTI, Yy Tepediry skoi BimOyBaeTbCcS IEPEHOC TEKCTIB, CMUCIIB,
KOHIIETIIIH 13 OHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY 0 iHIIOro. MOKIIMBO, caMe TOMY, IIepeBakHa
OUTBIIICTh MMCHPMEHHUKIB TOJNBCHKOI JITEpaTypH, MO OPYKYIOTHCS HAa CTOPIHKaxX 0OpaHOTo
BUJIaHHS, TICHO MOB’s13aHi 3 YKpaiHowo. Maibke KOXKEH BHUITYCK )KYPHATY MPOTIOHYE YHTaYaM
MO3HAHOMHUTHCS 13 OJJHUM MPO30BHM TBOPOM Ta PSAJOM MOETHYHHX 30ipOK, 110 BimoOpakae
XYAOXKHE CIIPUUHSATTS CBITY aBTOPaMHU.

AmHaiizoBaHe BUJIQHHS Ma€ MEBHUI BCTYI /IO MEPEKIAJCHUX TEKCTIB Y SKUX aBTOPU
PO3BIZIOK JIONIOMAraroTh 3HAWTH BIANOBiAI HA THTAHHS, IO YTBOPIOIOTH (iocopChKUit
KapKac MepeKIafecHoro TekcTy. Mosa iime mpo daxisig (ijgosora, sKHid Mae 3MOry
03HAOMHTHUCS 3 TEKCTOM Ta HOTO IHTEpIpeTalissMH BiJ caMux IepekianaviB. Haigacrimme
penakiis KypHaly oOWpae s IBOTO pEleH3if0. BimbmIicTh MaTepiamiB IBOTO KaHPY
CHHTE3YIOTh Yy c00i sK iH(popMaIiitHuil MaTepiall Tak i XyJOXKHbO-IYOIIIIUCTUIHAH, Y IKOMY
SICKPaBOIO BHUCTYIIAE TTOCTaTh aBTOpPa PELeH3ii, 1Oro BpayKeHHsI, IePEKUBAHHS Y1 HACTAHOBH.
OTxe, CTOPIHKH IliTepaTypHO-MHCTENbKOro dYacomwucy ,.Kyp’ep KpupOacy” mpormoHYIOTH
yuTayaM MmojaudikoBaHi Buan peuensii. Takuit jkaHp ywmiurye iHGOpMalidiHy CKJIaJ0BY
TekcTy. KpiM TOro, MiCTHTh TEBHY peKIaMHy CIPSIMOBaHICTb, aJ)K€ aKUEHT POOHMTBhCS Ha
3alliKaBJICHHI YHMTa4yiB HOBUMH IKaHpaMH JITEpaTypu, aBTOpaMH, AaBTEHTUUYHHMH YU
371000I€HHMMH TeMaMH. HaTOMICTh, HAasBHICTH HEBEJIMKOI TEKCTOBOI CKJIAJOBOI, sKa
po3MilLyeTbesi O€3MOCepeHbO Mepesl TEKCTOM, HE JIa€ 3MOTY JaTH BHYEPIHY KPUTHYHY
OLIIHKY NEpeKIaJeHOMY TEeKCTy. Aue Leil (akT I03BOJISE OKPECIUTH IYMKHU IepeKianaya,
II0JI0 OIPAI[bOBAHOTO TEKCTY, KPi3b MpU3My Horo komeHnrtapis (ManbueBcbka, 2011: 74-77).

2011 poky y Ne260-261 pemakuis myOmikye crattio HO. Bunamayka ,,.boynauii cun
yKpaiHchKoi  JiTepaTypu”, WAETbCS TPO IOJNBCHKOTO IHCHMEHHHKA  YKPaiHCBKOTO
noxokeHHss C. I'pabuHCHKOT0. ABTOp PO3BIJKM HABOJAWTH PI3HOMAHITHI apryMeHTH 1010
MPE/ICTABICHHS MHTIS SIK YKpaiHI YM SK I0JISIKa, MOCIYTOBYIOUNCHh YUMAJINM apCeHaIoM
MONepeHIX KPUTUYHUX OIIHOK HOro >kuTTs Ta TBOpuocTi. Came Tomy FO. BuHHMUYyK
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MOYMHAE CBOIO BCTYIHY CTATTIO 3 KOMeHTapiB 1po autuHcTBo C. ['pabuHchKoro. 3a naHumu
JIOCIIIHNKA, YKPaiHCBKOTO Ae0I0Ty aBTOpa MICTHYHHX TBOPIB Tak i He BinOyiocs, a oOT
monbCchkuii — craBcs 1909 poky. TamaHT sSKOro po3BHBaBCS B HOBENAX, IOBICTSX,
OTIOBiTaHHAX TOTHYHOTO 3MicTy. OJHaK, KPUTHKH TOBrO HE CHPUIMANM HOTO Yepe3 IeBHi
0COOJIMBOCTI BHKOPHUCTaHHA K YKPaiHCBKOI Tak i MOJBCHKOI MOBH: ,,I paOMHCHEKHHA, Oymydn
MPEICTaBHUKOM TJIMOOKOI TPOBIHIII, CTBOPHB OCOONMMBUI BHI (AHTACTHKH —
,»TaTMIaHCEKHUNA ™, TOMY 3aJIMIIABCS YYXKXUM UIS JiTeparopiB 3-mo3a [ammunan” (BuHHUYYK,
2011: 220). TBopu CIOBHEHI TAaEMHHYHMX 3HAKiB, MICTUKH # kaxiB. ,,BiH He 0OMeXyeTbCs
TAaEMHUYMMHU y30144sIMM, 3amyIlleHMMH OyAWHKaMu, a BeAe uuTada B aOCONIOTHO He
o0cTexxeHi 11ie Ha Ty IMOopy aBTOpPaMU jkaxiB TepeHU. To B cepeloBHUILE 3ali3HUYHUKIB, TO J0
MOXEXKHUKIB, TO 10 caxorpyciB” (Bunnmuyk, 2011: 220). 3axoIUIIOIOUHI CIOKET,
HeCIHOIBaHUH (iHaN, Micle Ta Yac Jil TPUMAIOTh Yy Hampy3i 0 KiHIS, a 4iTKi OIHUCH Micus
MO 0Jpa3y BHUKJIMKAIOTh y YHTaya CACHEHC 1 I HAJa€ MPO3i MUTLS HETOBTOPHOTO
3ByuaHHs. Pemakuisi yaconucy my0Omikye nBa onoBimanss aBropa ,,Ultima Thule” (mepeknan
I0.Bunanuyka) Tta ,Jllpobrema UYemssn” (mepeximany A. KssaTkoBcbkoro 3a pen.
1O. Bunanuyka).

IlepexnagauamMy Ha CTOpiHKAaX BHIAHHA BHCTYIAIOTh IEPEBAKHO NHCHMEHHUKHU
VYkpaian. Tak, penaxifiifHa MOJITHKAa >KypHAJIy CIIPSMOBYE CBOIO [iSUTBHICTH caMme Ha
JTepaTypHy TBOPYICTH, aKe Ti, XTO OE3IOCEpeIHBO CTBOPIOE XYOOXKHI TEKCTH, 3IIaTHI
MepeaaTH YIOBHI BCIO TIIMOWHY XYOOXHIX 3acO0iB Ta CTHIIICTHYHUX QITyp JIEKCHIHOTO
ckiany iHmux MoB. Kpim Toro, 1me 0COOMCTOCTI, B SIKUX EPEBAXKAE CIIOBECHO-MOBJICHHEBHIA
CTWIb KOJyBaHHs iH(poOpMalii, 110 NOPOJUKYE IIUPOKUH [iama3oH ekBiBajeHTHocTi. Taki
ABTOPH OIEPYIOTh BEJIMKOIO KUIBKICTIO BIIINOBIAHUKIB, 1[0 XapaKTEPHU3YIOTh 3allPOIIOHOBAHY
curyarito (Pebpiit, 2012: 55-56).

M. Yopra y xypHani 3a 2015 pik myOJdikye BCTYHHY CTarTio 10 ,,OmnoBigaHHS
M. TI'macko. ABTOpKa B KOHTEKCTI J>KHTTEBOI IIO3MLii Ta OCOOHCTICHOTO CIPHHHATTS
HaBKOJIMIIHBOTO CBITY MHUTIIEM, HaMaraeTbCsl BUSIBUTH OCHOBHI MOTHBH Ha clieli(iKy Horo
TBOpuocTi. Emoxy B sKiif mHcaB MUCBMEHHMK MOXKHA TIEpElaTH TLTBKH y MaHepi aBTopa,
Kpi3b OyHTapcTBO: ,,Bil HOTO OMNOBiJaHb Bi€ TPOCTOTO 1 TpaBAuMBiCTIO. TaM Hema
TIIAaMypHHX 1 ,,HaunmieHnx ¢pa3, Hema xoqHux ceHtuMeHTtiB” (Hopna, 2015: 55). Takum
YMHOM, MHUTELb y BCili CBOiH NpPaBOMBOCTI HAMarae€ThCs BHCIOBHUTH CBOE CTABJICHHS 10
OTOYYIOYOro CBiTy. JlOCHiZHMISI aKLeHTye yBary Ha HOro >KMUTTENoOHIH nosuuii. He
JUBJITYKMCH HA TE, 10 MACHMEHHHUK MPOXKUB TUTBKH 110 35 POKIB, BiH HATOJIONIY€E HA Oa)kaHHI
xuth. 1lg mocTaTe myke CymepewiMBa Ta MaloBiZoMa. MOro HasMBadM IOJbCHKHM
Xeminreeiiem 4yu mosbChkuM Jxeiimcom JliHOM. A Ha3Ba pO3BiAKH B3sTa 3 camoi (pazu
M. I'macko ,,KHWKKM BapTO NMUCATH TUIBKU TOMI, KOJM MEPETHYB OCTaHHIO MEXY COPOMY;
nucaHHs iHTHMHImeE 3a Jibkko” (Yopua, 2015: 55). Tomi Monoamii NMHCHbMEHHHK SIKOTO
XYIOXHE CIIOBO 3aX0muiIo B 11 pokis BupiuTye Gyab-110 iWTH 10 cBo€i MeTH. Foro TBOpuicTh
TIeperoBHEHa AyXOM OyHTapcTBa, MECHMI3MY Ta CMYTKY, OJHAK HE I11030aBieHa IMPOMEHIB
onTUMIi3My Ta Hajii. YKpailHChKe BUIAHHS B IMPAarHCHHI PO3KPUTH OCOOMCTOCTI BiTOMHX
TBOPIIB XYAOXXHBOI JITEpaTypH, NMPEACTaBISIE YATAYaM JIITEPETYPHO-KPUTHIHI PO3BIAKH IX
KUTTA Ta TBopYocTi. Hampukmax, [I. Apo3moBchkmii y craTi ,,Kiemncuma He3yx)uToro vacy
bpyno Illynsua” mnporoHye yBa3i uuTauya HOCTaTh NMUCHMEHHHKA II0OJILCHKO-EBPEUCHKOIO
MOrpaHNYYs Ha TepeHax YKpaiHU. ABTOP OCMHCIIIOE HOTrO B acleKTi MaridyHoro peajizmy.
JocnigHuk poOUTh aHaii3 nonepeaHix MarepianiB npo bpyHo Illynbiia B KOHTEKCTI MOLIYKY
Horo BiacHoro wmidy. AKIEHTyrOuUM nepeBaxHO Ha MoHorpadii €xu DiroBcbKoro.
JocnijpkeHHsT  SKOro  yKpalHelb Ha3uBa€ KIOYEM JI0 PO3YMiHHS IHChbMEHHHKA,
MICUXOJIOTIYHO-0iorpadiuHOI0 Maror MaHApyBaHHs Horo Midamu. [losbCbkuil MOJEPHICT
BTUTIOE ,,KOHCTAHTH B3a€MOJIl Marepii, 4acy W TroOWHHU (TICHXOJOTii, AyXy, mam siTi)”
(dposmoscekuit, 2011: 341). Bin Bunepeaus cBiif 9ac y 0a)xxaHHI OCMUCITUTH CEHC CBITY.

Sx 3a3Havae O. binmyeHko: ,JiiTepaTypHa KOMYHIKAIisS MICTHTh CIpHAMaHHS HE
TUIBKN CMHUCITYy XYIOKHBOTO TBOPY, ajie 1 Horo LiHHOCTI, sIka PO3KpHUBAE ceOe SIK 3HAYCHHS
TBOPY JUIS JIIOZCTBA. BOHA PO3IIISIAETBCS K CIIIKYBAaHHS B CHCTEMI «TEKCT - YUTad», a
TEKCT TMPEICTABICHUNA SK TOMis, MO BigOyBaeThcs. CONIOKOMYHIKAIMHUN MiIXiq 10
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CIPUUHSATTSl TEKCTy BU3HAYAa€ HOrO SIK 3HAKOBY CHCTEMY — KOHCTPYKIIO JIITEpaTypHOTO
tBOpy” (Binnmuenko, 2015: 31). OTxke, MOCSITHEHHS KOMYHKATHBHOI METH MK KpaiHaMu
JIOCATAETHCST 32 JIOTIOMOTOI0 TIOCTAaTel TMepexiafadiB, iXHBOI MailCTepHOCTi, 0COOIMBOMY
CIIPHHHATTI CBITY.

Ilepexmamu mpeacTaBieHi Yy BHWAAHHI peati3yloTh OJWH 13 acleKTiB Ta piBHIB
KyJIbTYPHOI TIaM’sTi, 30KpeMa, MOMI€BUH, IO YMIIIly€e TpaBMaTHYHHHA JOCBIJ KITBKOX
MOKOJIIHb. AJDKe B iXHIM mam’sTi 30epiraetbes aedopmariisi MCHUXIKH, MO CTAaE OCHOBOIO
(hopmyBaHHS PiI3HOMAHITHHX KOMIUIEKCIB y CBIJIOMOCTI pi3HUX HapoiB. CaMe Ha OCHOBI ITHX
MapKepiB BifOYBA€ThCS YSIBICHHS IO COLIaMbHI Ta HAI[lOHAJIbHI 3pYIICHHS, SIKI YUTa4
3/IaTe€H PO3Ii3HATH Yy 3alpOIIOHOBAHHMX TEKCTax oOpaHoro uvacomnucy. Hampukinan, pyOpuka
»BHUTOKH” y xypHasi 3a Bech 2013 pik mponoHye yutauyaM O3HAHOMUTHCS 13 JHMCTaMH 3
Agctpii Ta ITombmi 2004-2008 pokiB Hazapa I'oHuapa mix 3aronoBkoMm ,,51 mock 3My4uBCs
MaHapamu”. TekcTH HaraayroTh MOAEHHUKOBI 3aIIMCH NPO Iepe0dyBaHHS aBTOpa 32 MEXaMH
pimHOi KpaiHu. OCOOIMBOCTI TOJOBHUX MICTEUOK JBOX KpaiH, IXHIX MEIIKAaHIIB Ta
CIpUHHATTA cBiTY. HatomicTh, A. Macenko npononye unradam nepernucky FO. IlleBenmsoBa
3 ©xu [enmpoiinieM (IMyOTIITUCTOM, PEAAKTOPOM TIOJIBCHKOTO EMIrpaIlifHOro KypHATY
»KynbpTypa”) y SKili MUTIIi OOTOBOPIOIOTH MOJIIMBY CITIBIIPAITIO Ta IPYXHI CTOCYHKH MiX
nIBoMa Hapoxamu. Lle MucTyBaHHS TO3BOMMIIO 30€pETrTH B IaM’STi Ti BaKKi CTOPIHKH KUTTS
TBOPYOT EIIITH.

3aramoM BCi HepeKiIaficHi Marepiali MEXYIOTh MK €CTeTHYHOI Ta €CTCTHYHO-
BUXOBHOI (yHKIi€I0, SIKI BiAOMBAalOThCS 1 Ha poOOTI mepekiagada. OpHriHaIbHI TEKCTH
30epiraroTh CBOIO CTPYKTYPY Ta 3MICT, XYIOXHii CTHUJIb MOBJCHHA. BOHHU BiINOBIZarOTh
CXeMi IPOTOTHUITHOTO IepeKnany. byab-skuil BiATBOpEHUI OpHUTiHAN TEKCTY HAIJICHUH Ha
CIPUUHATTS uyMTauaMu-ykpaiHisgmu. Came TOMY, CTHIIICTHYHI (irypu Ta MOBHI 3BOPOTH
aJanToBaHi O KOHICNTYadbHOI KapTHHH CBITY peuumieHTiB. OpHak, 30epiramorth
eTHOrpadidHi 0COOJMBOCTI TEKCTiB-OPHTIiHATIB, II€ JO3BOJSE IMO3HAHOMHTHCS 13 I1HIIOIO
KYJIBTYPOIO Ta 00pa3aMH-CUMBOJIAMU MCHTAITETY.

BucHoBku

OTxe, penkolerii JiTepaTypHO-MUCTENbKOro dacommcy ,,Kyp’ep Kpusbacy”
BIAE€THCS JOHOCHUTH 1O YKPaiHCBKOTO YWTa4da TBOPH IIOJIBCHKOI JIiTEpaTypH, SKi YIIOBHI
BiOOpakaloTh OCOOJHMBOCTI TBOpPYOi MaHepW MHUCBMEHHUKIB. Came Tmepekiamadi, 3a
JIOTIOMOT0I0  3aCO0IB  XY/IOKHBOT MOBH, MNEpENAOTh TICHUH 3B’SI30K MIX KYyJIbTYPHHUMH
KolamM IBOX KpaiH. JliTepaTypHi TEKCTH, IO JPYKYIOTBCS Ha CTOPIiHKaxX MEepioJUIHUX
BUaHb (GopMyloTh iH(OpMaLiiiHe TIO iICHYBaHHS CYCHIJIbCTBA 3arajioM i OKpeMol JIOJMHU
30kpema. Takuil morjsin Ha Jiteparypy (Gopmye il sSIK NEBHUI KOMYyHIKalliiHMH KaHaj 31
CBOIMH TEOPETHKO-METOIOJIOTTYHUMH 3acalaMu.
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The article focuses on the on terminological derivation of modern English-language
economic discourse terminology as one of the ways of English word-stock enriching, studies
structure of multicomponent terminological phrases in the mentioned sphere. The main ways
of the terminological derivation are the following: terminologization, terminological
derivation, borrowing a term from another language, literal translation, abbreviation. The
study distinguishes two-, three-, four-, five-, six- and seven-component terminological units.
The results of the study indicate a high productivity of two-component terminological
phrases.

The problem of gaining the equivalency during translation of English economic terms
is also dealt with. The differences of the terminological systems of source and target
languages cause some problems during translation of economic terminological units. This
causes the necessity for study of terminological systems and looking for strategies of
translation of partially equivalent and non-equivalent lexis. Establishing the differences in
the conceptual systems expressed by terms of a source language and a target one, that
enables their usage in the particular sphere, is a major step towards interlingual
harmonization of terminological systems (in this particular case, the English and Ukrainian
economic terminological systems).

Also in the article analyses and generalizes the basic theoretical approaches to
description of conceptual and structural organization of terminology, interprets such concept
as “term” and highlights its character, establishes the meaning of such concepts as
“terminology”, “terminological system” and “terminological field” and their relationship.

Keywords: the English language, economic terminology, structure of a term, semantic
of a term, terminological phrase, translation.
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Introduction
The changes in the society development, including, total globalization and integration,

© Shchyhlo L., Chaika Y., Chaika Y., 2021

cause rapid growth of information and communicative technologies, emergence of new geo-
economic challenges, make for political, economic and cultural integration, which in turn
makes for permanent enriching of scientific terms corpus in various spheres of knowledge.
That is why study of terminological systems development is leading within the modern
linguistic science (Shleyvis, 2016: 21-22).

It should be also mentioned, that communication in the sphere of economy and
adequate translation of economic terminology are especially important in the epoch of
economic relationship development and rapid economic reforms.

The modern stage of terminology science development is characterized by significant
theoretical and methodological breakthroughs, but the modern terminology science has also
its own drawbacks, such as ambiguity of ideas about some particular problems.

The goal of this study is to highlight the structural and semantic organization of the
terminology of the English-language economic discourse, as well as to highlight the
difficulties of its reproduction in the Ukrainian language.

The following tasks should be fulfilled in order to achieve the goal:

— to establish the meaning and character of such multidimensional concepts as “term”,
“terminology”, “terminological system” and “terminological field”, taking into consideration
the analysis of modern Ukrainian and foreign scientific studies;

— to distinguish structural and semantic types of English economic terminological
units;

— to highlight the ways of translating English economic terms into Ukrainian;

— to outline the further prospects of English economic terminological system study.

The relevance of the study is caused by the fact that scientists are interested in
practical aspect of linguistic studies due to existing of various directions of scientific
investigations, which in turn causes the necessity to study different types of terminological
systems, that makes for better understanding peculiarities of a word usage, making a
particular scientific concept clearer.

Materials and methods of the study. The study’s theoretical and methodological
basis includes the works of Ukrainian and foreign linguists, terminologists, translators and
economists. They can be divided according to the following scientific directions:

— terminology science: E. Wister, F. de Saussure, O.0. Reformatskyi, V.I. Karaban,
R.Ye. Pylypenko, L.M. Chernovatyi, O.V. Superanska, V.M. Leichyk, S.V.Hrynov,
B.M. Holovin etc.

— language for specific purposes theory: T.R. Kyiak, T. Cabre, J. Draskau, H. Pitch
and competency approach (1.0. Zymnia and N.M. Havrylenko) etc.

— intercultural communication: V.H. Kostomarov, M.F. Alefirenko, V.l. Karasyk,
S.H. Ter-Minasova, V.Z. Demiankov, O.S. Kubriakova, M.V.Pimenova, Z.D.Popova,
1.0. Sternin, O.D. Shmelov etc.

— translation studies: T.R.Kyiak, 0O.D.Ohui, V.Fedorov, Ya.l.Retsker,
L.S. Barkhudarov, V.M. Komisarov, O.D. Shveitser, V.H. Hak, R.K. Miniar-Bieloruchev,
R. Yakobson, L.L. Neliubyn, L.K. Latyshev, M.K. Harbovskyi, V.I. Khairulin, Yu. Naida,
P. Newmark, M. Snell-Hornby, P. Kupmaul, K. Reif etc.

The study is based on the principle of studying and summarizing factual material
selected from various lexicographical sources, as well as from multimedia resources and
economic texts. Terminology was selected on the basis of the English Dictionary of
Economics (24), containing 3,500 terminological units, by comparing English and Ukrainian
special economic texts, as well as on the basis of special bilingual and explanatory
monolingual dictionaries: Macmillian Dictionary, Economy terms and definitions and
electronic and Internet dictionaries such as ABBYY LINGVO, Multitran and others.
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On the Internet, the source of the study was articles published on the American site
“Investopedia” (23), which opens access to archives authored by financial experts, experts in
the field of economics. This site is also provided with a financial and economic dictionary
containing more than 5300 economic terms. From the total volume of the considered material
(more than 2 thousand pages of texts) more than 200 words-terms and special economic
phrases were selected which according to semantic criteria correspond to branches of
economy. All selected special economic terms were investigated through contextual usage
and translation.

In the process of research in the methodological aspect the following set of methods
was used: continuous sampling method, descriptive-analytical method, comparative method
and translation methods and techniques.

The English-language lexicographic sources of economic orientation and Internet
resources were analyzed with the help of the continuous sampling method, from which terms-
words and terminological phrases of economic branch were singled out. The descriptive-
analytical method allowed to carry out taxonomy and interpretation of English-language
economic terminological units. The contextual method helped to identify linguistic and
extralingual features of English-language economic terms. The comparative method was used
to compare English-language and Ukrainian-language terminological units.

Discussion

The origins of terminology as an independent field date back to the 30s of last century.
The founder of domestic terminology is D. S. Lotte, whose first conceptual article was
devoted to the problems of unification and standardization of technical terminology. In
addition, the works of such linguists as H. O. Vynokur and O. O. Reformatskyi contributed to
the formation of domestic terminology as a science. In particular, H. O. Vynokur focused his
attention on the linguistic essence of the term, the nature and formation of terminological
systems, the correlations between nomenclature and terminology (Vynokur, 1939). In the
works of O. O. Reformatskyi formulated the fundamental principles of domestic science of
the term (Reformatskyi, 1959). It is also worth mentioning such representatives of domestic
terminology as O.S. Akhmanova, S.V.Hrynov, V.O. Tatarynov, R.H. Piotrovskyi,
T. R. Kyiak, V. 1. Karaban, L. M. Chernovatyi, Y. A. Zatsnyi and many others.

The beginning of foreign terminological research is associated with the first works of
the Austrian scientist Eugen Wuster. H. H. Khakimova, analyzing the concepts of E. Wuster
and his theory, concluded that it was designed to meet interlingual needs, and not to show the
full depth and variability of terminology. This theory is not the most complete and profound
reflection of the essence of terminology. However, it became the very basis on which this
discipline developed further.

At the present stage of terminology development, the following areas of its research
are distinguished:

— onomasiological direction (study of the specifics of semantics, morphology,
morphological and syntactic term formation);

— epistemological direction (consideration of cognitive aspects of semantics of terms
and their sets).

— functional direction (study of the specifics of the functions of the term).

— typological direction (study of the interaction of certain types and classes of terms
with the concepts they denote and the correlation of the term with other classes and
subclasses of language vocabulary).

— stylistic direction (description of terms that are formed and used in their specific
field, as well as within the common vocabulary) (Khakimova, 2012: 954).

As evidenced by the analysis of scientific research in the field of terminology today,
the prerogative of their study is terminography, the problems of unification of terms and
terminology in the context of globalization and integration of scientific knowledge.

Results of the research

In modern language science, the problem of definition of the term, despite the long
tradition of research, is one of the most pressing issues. According to the results of the
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research, a large number of fundamental works are devoted to the study of the linguistic
essence of the term, however, to date no universal and comprehensive definition of the term
has been developed in linguistics (Shmeleva, 2020).

Terminologists of the last century considered the term a special word, a separate
product of conscious authorial word formation, and terminology — an isolated, clearly defined
subsystem within the general language system (Komarova, 1991: 44).

The term is considered by different scholars as one of the linguistic universals,
characterized by a number of definitions. The term is “a word or verbal complex that enters
into systemic correlations with other words and verbal complexes and forms with them in
each case and at a certain time a closed system that is highly informative, unambiguous,
accurate and expressive neutral” (Kvitko , 1976). D.S. Lotte calls the term a word (phrase),
which “acts as a unity of sound sign and related concepts in the system of concepts of a
particular branch of science and technology" (Lotte, 1968). S.V. Grinyov defines the term as
“a nominative special lexical unit (word or phrase) of a special language used for the accurate
naming of some special notions” (Grinev, 1993).

The most comprehensive and clear is the definition suggested by A.S. Gerda: “A term
is a unit of any specific natural or artificial language (usually a word or phrase) that existed
before or was specially created and has a special terminological meaning, which is expressed
either in verbal form or in another formalized pattern and reflects the basic essential at a
certain level of science features development, the existing scientific concept quite accurately
and fully” (Gerd, 1991: 1-4). We support the opinion of P.I. Schleivis, who notes that “a
term is a special linguistic unit that is a verbalized result of professional thinking, which can
be expressed in the form of a symbol, abbreviation, word or phrase; this language unit is
often monosemic, has a clear definition and is limited to a special field of use” (Schleivis,
2016: 24). The prerogative problem of terminology is the organization and systematization of
terms. As is known, the object of organizing in Terminology Science is terminology, i.e. a
naturally formed set of terms of a certain field of knowledge or its fragment. The result of
this work is reproduced in the form of a terminological system — an ordered set of terms with
fixed correlations between them, reflecting the relationship between the concepts nominated
by these terms (Eparinova, 2020). It should be noted that along with the term “terminology”
the concept of “terminological system” is actively used, in addition, the term “terminological
field” is used in publications on terminology. Let us dwell briefly on the distinction between
these terms.

Today, there is no consensus among linguists on the distinction between the concepts
of “terminology”, “terminological system”, and “terminological field” (Sharafutdinova,
2016: 168-171). One reason for this is the absence of a clear definition for the terminological
system. According to V.M. Leichyk, terminology is a set of terms that is not united by any
theory or concept, respectively, does not reflect concepts of a particular science or field of
technology; terminological system, on the contrary, is a set of terms formed on the basis of
one theory or concept and reflects the connections of all concepts of a certain field of
knowledge (Leychik, 1981: 63-73). V.A. Tatarinov draws attention to the ambiguity of the
term “terminology” and defines it as a follow: 1) a set of special units of any language; 2) a
set of special units of any branch of human activity, ontological sphere, or phraseology of an
individual scientist; 3) a set of terms only as groups of special units in opposition to other
groups of special vocabulary or commonly used words; 4) an organized system of terms, i.e.
as a term system; 5) a scientific discipline that deals with the study of special vocabulary
(general terminology) (Tatarinov, 2006). Terms as special units of language, function and
implement their characteristics only through their inherent specific terminological system. In
addition, the terms become a part of the commonly used units of the national language
outside this system. The term is a one sign, it corresponds to one concept. This correlation of
something definite and something denoted in the term is unambiguous. The term element is a
minimal but significant component of the term, it coincides with the minimum structural unit,
which can be expressed by both a word-forming affix and a word in a terminological phrase
(Lotte, 1961).
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Terminological system is a linguistic model of a special field of knowledge. The
constituent components of the terminological system are terms that are arranged into different
groups, are different in the denoted concepts, in formal features, and in their status within the
terminological system. The separation of terminological systems should be carried out taking
into account the following characteristics:

— integrity: term system is a continuum of terms for the implementation of a single
concept;

— structure: terminological system is characterized by structural relations between
elements, represented through terminological fields, series, hierarchical dependencies, as well
as genus-species and other relations; it must also be part of a higher-order system, as the
terminology is a part of the language system as a whole;

— elementality: the terminological system should be a set of elements isolated in a
certain way;

— functionality: terminology is used to express any area of human activity;

— dynamism: terms can change both in frames of expression and in frames of content
(Fakhrutdinova, 1999).

We share the opinion of P.l. Shleivis, that “the terminological system is a kind of
synchronous section of terminology, i.e. a certain system with some logical relationships,
reflected in a certain period of time” (Shleivis, 2016: 25).

It should be noted that based on the method of modeling, it is possible to study
terminological systems by initially identifying the structure of the of element dependence of
the system from one another (Popova, 1984).

0.0. Reformatskyi developed the method of the terminology field, taking into account
the fact that the field is a specific context for the term (Reformatskyi, 1967: 103). Such a
model is a field model of language that represents the interaction of different levels of the
language system. As H. H. Khakimova emphasizes, “accepting the units that have inventory
properties as constituents of the field, we can objectively consider the existing groups of
elements of linguistic reality” (Khakimova, 2013: 1140). In addition, the field consists of a
certain set of language units and covers a certain area of knowledge. It also contains a set of
words and expressions that make up the thematic series (Akhmanova, 1966).

For term terminology is the field to which it belongs. In the plane of this field, the
term realizes its characteristics and features (Khakimova, 2013). As we know, the process of
terminating the concept is twofold: on the one hand, the method of logical reasoning forms
and interprets the concept with its subsequent consolidation on a particular language sign. On
the other hand, the linguistic procedure of terminologization of a language sign is carried out,
i.e. it is fixed by a certain special concept (Kvitko and others, 1986). In particular, O.l. Duda
emphasizes that “by carrying out this process, the subject of the nomination achieves a
specific goal. It gives the language signh a new terminological meaning, due to which the
language sign must come into the appropriate conceptual system” (Duda, 2016: 312).

Thus, terminology is a continuum of terms with nominative status and the
terminological system, in turn, is a dynamic and evolutionary continuum of terms with
communicative status. The basis of the terminological system is a specific scientific
knowledge or its fragment.

It should be noted that along with the coverage of the conceptual and structural
organization of terminology and the nature of the term, it is necessary to dwell on the issues
of term derivation.

Scientists distinguish the following terminological methods: terminologization,
terminological derivation, borrowing of a term from another language, literal translation,
abbreviation (Ermakova, 2018: 220-221). The results of our study show that the most
common word-forming models of production of English economic terminological units are:
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- noun + noun (abatement cost);

- adjective + noun ( vertical equity);

- participle + noun (accelerated depreciation);

- prepositional combinations (managerial theories of the firm).

In particular, we singled out from 200 terminological lexemes 122 two-component
terminological phrases (capital gain); 21 three-component terminological phrases (balanced
budget multiplier); 9 four-component terminological phrases (fixed coefficient production
function); 3 five-component terminological phrases (National Rural Employment Guarantee
Act); 1 six-component terminological phrase (balances with the Bank of England); 1 seven-
component terminological phrase (Life Assurance and Unit Trust Regulatory Organization
Q)). All other terminological units are simple word-terms.

In the process of translating English economic terms, there are differences that are
revealed in the process of comparing the units of the source and target languages of
translation at the structural and semantic level. In our study, they are represented by three
main types: differences in morphological and syntactic structure; differences in lexical
composition; differences in the lexical and grammatical structure of the terms of the source
and target languages of translation. We emphasize the importance of the differences between
the source and target languages of translation of interstate economic relations, as the level of
their development also depends on the quality of translation. Differences in the
morphological and syntactic structure of economic terms of English and Ukrainian are caused
by the belonging one of the components in the structure of terms of English and Ukrainian to
different parts of the language. It also happens because of the differences in grammatical
structure of these languages and historical features of the nomination in each language.

Differences in the grammatical structure of languages are the main reason for
differences in the morphosyntactic structure of English terms, consisting of two or more
nouns, and their Ukrainian equivalents. In Ukrainian terms the most productive in the
formation of English economic terms grammatical structure “noun + noun” (N + N) usually
corresponds to the construction “adjective + noun” (Adj + N), for example, business proposal
(Oinosa mponosuyis); reserve account (pesepenuil paxynok); tax authorities (nooamxosa
6asza).

Semantic differences between the economic terms of English and Ukrainian reflect
variation in the exact scope of the concept, due to the applied systems and methods of
selection and its status in the system of concepts. Also, the main differences in the
terminological systems of the concepts of English and Ukrainian languages can be realized in
the complete absence of equivalents.

As you know, the term functions and develops in language like a word, which is
realized in changing, narrowing, expanding its meaning; emergence of new meanings, etc.
However, we believe that the unambiguity of the term in a particular language situation
should remain one of the main requirements for terminology. Most of these terms are simple
words-terms: account, delivery, return, etc. Our sample contains only a few complex terms
with two different meanings. They inherit the key term polysemy, for example:

rate — 1) xypc; 2) cmaexa

fixed rate — 1) hixcosanuii kypc; 2) ¢ikcosana / meepoa cmaska 6iocomxa

floating rate — 1) nrasarouuii xype; 2) naasaroua cmaeka 6i0comxa

Contrastive method of studying terminological systems allows to identify which
language units can be used to ensure the equivalence of translation of temporarily
inequivalent terms, based on the resources of commonly used and special language of
translation. Here is an example of non-equivalent complex English-language economic terms
formed on the basis of one key term and denote opposing concepts that are not differentiated
in Ukrainian translation: basic earnings per share — 6azoeuii ooxio na oomy axyino (6e3
ypaxysannst Opoonennsi axyity) and diluted earnings per share — smenwenui ¢ pesyromami
Opobrenns akyii / po3600HeHUl 00Xi0 HA 0OHY aKyiro.

Thus, in the process of translating of the terminological vocabulary of the economic
branch there are some difficulties in selecting the exact translation equivalent, which is a
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necessary condition for adequate translation. The main differentiation in the structure of
economic terms of English and Ukrainian languages is observed in the lexical structure and
morphosyntactic structure of terms. They have objective linguistic reasons: English terms,
the structure of which includes a substantive defining component (noun or noun group),
cannot be translated into Ukrainian without differences in morphosyntactic structure due to
differences in grammatical structure of languages. Differences in the morphosyntactic
structure do not prevent the reproduction of the meaning expressed by the terminological
elements of the integral or differential feature. All this allows us to recommend transcription,
transliteration and loan translation as methods of translating non-equivalent terminology.

Conclusions

The latest stage in the development of terminology is characterized by significant
theoretical and methodological developments, which contributes to the further study of
individual terminological systems, features of their structure, patterns and trends.

The analysis of a small English-language terminological array shows the dominance
of two-component terminological phrases, as they are a relevant language tool for various
spheres of economic activity. English economic terms, like any other language units, are
heterogeneous. Varieties of such terminological nominations are determined by the dual
nature of the term; on the one hand, its belonging to the lexical system of language, on the
other — the specifics of the special concept denoted by it and the peculiarities of the
relationship between them.

In the process of translating the terminological vocabulary of the economic branch
there are difficulties in selecting the exact translation equivalent, which is a necessary
condition for adequate translation. The translation of terms that differ in lexical composition
is a certain practical difficulty: it requires the translator to understand both the meaning of the
term of the source language and knowledge of the terms of the target language and does not
allow a loan translation.

The problem of multicomponent terminological phrases translation needs special
attention, which requires distinctive development of exercises aimed at teaching the process
of translation. In addition, the emergence of neogenic terms in the economic sphere requires
the systematization and organization of specific terminological subsystems of English and
Ukrainian languages on this topic and necessitates the compilation of new bilingual
terminological dictionaries.

The study of the process of terminological systems formation and terminologies is
necessary to understand the meaning of a term. Within the framework of strengthening
integration processes between states, such results can be useful in the field of international
business communication.
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